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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblre grnrrale a adopt6 un rbglement destind b mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait6 > et l'expression ' accord international > n'ont 06 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre bi cet 6gard par
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Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prfsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne confierent pas A un instrument la qualit6 de « traitd > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas drji cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 28012

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

NETHERLANDS

Agreement concerning the prevention of incidents at sea out-
side territorial waters (with annex). Signed at Moscow
on 19 June 1990

Authentic texts: Russian and Dutch.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 2 April 1991.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

et
PAYS-BAS

Accord sur la prevention d'incidents en mer au-deli de la
mer territoriale (avec annexe). Sign i Moscou le 19 juin
1990

Textes authentiques : russe et nerlandais.

Enregistr par l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques le 2 avril
1991.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIJEHHE ME)KRY I-IPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COIU4AJ1I4CTII4ECKI4X PECHYBJII4K 1 rPAB14TEJIb-
CTBOM KOPOJ1EBCTBA HFIEPJIAHAOB o HPEAOTBPA-
IU1EH1414 4HI149EHTOB HA MOPE 3A -PE)LEJIAMM
TEPPHTOPHAJIbHbIX BOj

npaBMTeAbCTBO CoK)3a COBeTCKMX CoumaxMCTwmecxmx Pecny6 xx m

flpaBTeAbCTBo KoponeBCTBa HmzepzaHAOB, 1MeHyeume B axabHefiweM

CTOPOHaMm,

CTpeMRCb o6ecne9HTb 6e3onaCHOCTb nIaBaHHH xopa6meA m noxeTOB

BO3YWHUX CYAOB CBOMX BOOpyAeHHUX CRA 3a npezexamH TeppHTOp1a4bHNX

BOA,

npM3HaBaR, qTO 3anpemaeMwe HaCTOIMMM CorPnaeHmeM geACTBKHR He

AOxmHu np1MeHRTBCR R B OTHOweHK1 HeBOeHHUX CYAOB CTOPOH,

PYHOBOXCTBYACb npH 3TOM np14HLnaMm m HOpMaMm MeMyHaPOAHOrO

npaBa,

corzacmnmcb 0 HmmecAegymmem:

CTaTbR I

1. .flA uezeA HaCTouero CorxaweHMH 6yAYT MCnOAb3OBaTbCR

czeayloume onpeAeseHHH:

a) "KopaI54b" o3Ha4aeT:

i) lOeBO Kopadnb, npMHazxemammw BoopymeHHUM c1aaM OAHOW M3

CTOPOH, 1MmeioNH BHeWHme 3HaK1, OTAmqaioU1e doeBwe Kopa6mm erO Ha-

U1OHaJbHOCTM, HaxoARmm1CR flOz KOMaHAOBaHmeM O mLepa, COCTORuterO Ha

rOCy~apCTBeHHOA Cnym6e COOTBeTCTBYIOU~e CTOPOHN, DaMm4Im KOTOpOfO

BK1ioqeHa B COOTBeTTB0l 149 CfMCOK BOeHHOCxymi8amX HXH 3KBMBaneHTHUA

eMy aoKyMeHT, v yxOMnJeKTOBaHHWA 3sxnamem, nOL1HHRIOqMMCR peryosp-

HOA BoesHHo AMC I4nAHe; m

Vol. 1604. 1-28012
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ii) BCnOMoraTeibHoe CYAHO, npHHagAemaiee BoopyzeHHUM cHmaM

OAH09 M3 CTOpOH HM emqee npaBo HeCTM cDJar BCnoMoraTeAbHX CYAOB B

Tex cnyqax, KoFAa Taxog (D ar npezycMOTpeH COOTBeTCTByouteg

CTOpOHOA;

b) "Bo3AyWHoe CYAHO" osHaqaeT AiO6o BOeHHbig nHnoTHpyeMb1A

AeTaTezbHAg annapaT, mCKIioqaR OCMHqecKme annapaTU;

c) "CoeAMHeHHe" o3HaqaeT (DOpMHpOBaHHe MS ABYX HJM donee

KopaneA, cAeAy1WMx BMeCTe H O6WqHO COBMeCTHO MaHeBpMpyIOuHX;

d) onpegeneHiff "xopa6Ja" 1 "BO3AyJHoe CyAHO", COAep)auieCJ B

HaCTORuleg CTaTbe, BKZiUoa[OT xopadAw H B03AYWHue cyga florpaHM1HHUX

B0iCK CCP.

2. HacToRmee CormameH~e npIMeHeTCH x Kopa6AfM H Bo3AyMHUM

CyllaM, AeCTBYUMkM Ha Mope H B BOSAYWHOM npOCTpaHCTBe HaA HHM 3a

npegenaMM TePPMTOpmanbHHX Bolt.

CTaTbR II

CTOPOHW nPMMYT Mepw no HeyxoCHMTeAbHOMY CO6a.oeHM10 RoMaHAmpa-

Mm mopa6Ae 6YKBU H Ayxa MeAyHapOgHux npaBvA npeAynpexAeHZR

CTOAKHOBeHMi CY1OB B Mope 1972 roga (MfCC-72). CTOPOHw npHSHalOT,

qTO OCHOBOA CBOO1E nAaBaHHR (onepaumg) sa npeAenaMH TeppHTopmaAb-

HUX BOA RBAIOTCH rpMHUMHrn, npM3HaHHue MezjzyHapOAHuM rpaBOM.

CTaTbR III

1. Bo Bcex cAyqaax KOpa6m CTOpOH, e CTByiomHe BdAHM3 APyr OT

Apyra, MCKUo1aR MOMeHTI, xorAa B COOTBeTCTBMH C MofCC-72 xopadARM

Heo6xolHMO coxpaHHTb HYPC M CKOpOCTb, AOAltHM OCTaBaTbCR Ha AOCTa-

TOqHOM paCCTOHHHH, IT06W Hs6emaTb pHcKa CTORKHOBeHHH.

2. Kopafnm OAHOAi MS CTOpOH, BCTpeqaoi mecR C coegMHeHmeM APY-

roA CTOpOHW HAM AeACTBymuMe B6M3H OT Hero, BO HCnOAHeHHe MnflCC-72

Vol. 1604, 1-28012
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m36eraOT TaKoro MaHeBMpOBaHMR, KOTopoe 3a~pyAHM4lO 6db BbinOlOHeHme

MaHeBPOB 3TAM coegHHeHmeM.

3. CoeaMHeHMR He 6yAyT npOBOQHTb MaHeBPOB B paAOHax MHTeHCHB-

HOro cyAoxoACTBa, r~e BBegeH B AefCTBme MeggyHapoAHwe CMCTeMw

pa3AexeHmR IIBMmeHMR-CYXOB.

4. Kopa6Am OAHOA CTOpOHN, Begyme HaftioeHme 3a xopaAtMm

1pyroH CTOPOHIJ, O6R3aHb! yaepAMBaTbCR Ha paCCTOHMRX, mCuiotaOR1x

onaCHOCTb CTOAIHOBeHMR, a TaKle m36eraTb KaKX-A16o MaHeBpOB,

CTeCHRMUIMX a0CTBMR m1m co3namX onaCHOCTB xopa6JRM, 3a HOTOpbMM

BegeTCH Ha6moxeHme. 3a mCioqeHmeM Tex cxyqaeB, Korga pe4b mgeT O

coxpaHeHmm Kypca m CKOPOCTM B COOTBeTCTBMM C MfOCC-72, Kopa6Jb-

Ha6xdiaTejib B COOTBeTCTBMM C xopowef MOpCKOg fpaKTHROA OyzeT

npegnpmHMmaTb 3adJaPoBpeMeHHue M yBepeHHwe AeACTBHR, 4T06W He

COa3aBaTb noMex M He nOABepraTb onaCHOCTM Kopa6dz, 3a KOTOpWMM

BegeTCA HadAxioieHme.

5. Korza KopaftM CTOpOH HaXOARJTCH Ha BMAMMOCTM ApYr y gpyra,

AR t O603HaieHlfli.CBOHX zefCTBMA m HaMepeHKA OHM 6YDYT MCnOA3OBaTb

CmrHaxb (naMHue, 3BYHOBue 1 CBeTOBwe), IOTope npelycMOTpeHl

MffCC-72, Me~ayHapOAHWM CBODOM CmrHazOB m TadnmqeA cneLxwaxbHbIX

CgrHaxOB, cogepaecR B lp1M0eHMM K HaCTOH~u~My Com~aweHMlo. HOqbn

mzm zHeM B yCnOBm1X orpaHmqeHHOP BMAMMOCTM M TaKmX paCCTOH1HMA,

xora c xaJiHbe cmrHazU He pau4MqmmH, ZOJIKHb MCOZb3oBaTbCR n1MR 3TVX

ueuiei C14rHabHb]A npomeKTOP m1m cpezCTBa YKB pamOCBR3M Ha 16 KaHa-

.e (156,8 M£u).

6. Kopa6nm CTOpOH:

a) He AORAHN npejnp1MHMmaTb MMMTaumm aTax nyTeM pa3BOpOTa

OPYDAM, nyCKOBUX paKeTHUX yCTaHOBOK, TopnelaHuX annapaToB M aPYrmX

BM4OB OpYlVMf B HanpaBAeHMM xopadneR M BOB3HYWUX CyAOB QpyroA

CTopoHWb!

Vol. 1604. 1-28012
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b) He AOJIIHHbi BbIdpaCbIBaTb B HanpaBxeHMM Kopa6Seg ApyroA

CTOPOHN xaxmx-xmd0 npegMeTOB TaKmM opa3oM, ITObU 3TO npeACTaBXRAO

onaCHOCTb gAR 3TWX Kopa6AeA M gnf J1 MopenlaBaHMR;

C) He QOZtHW MCnOAb3OBaTb npome1TOpW MAM noAo6Hwe AM OCBeTH-

TeJlbHbie cpeacTBa AR OCBemeHMA XOAOBWX MOCTMKOB Kopa6Aex w Ka6MH

n1MOTOB HaxOlRMMXCH B noBeTe B03JIYWHIX CYAOB Apyrogi CTOpOHW;

d) He AOA)KHu npMmeHaTb Aa3epU TaKmM opa3oM, 4TOdbi OHM MOrJIM

HaHeCTM Bpeg AIqHOMY COCTaBy Hm npHqHHMTb ymep6 oopyOBaHmia,

KOTOpwe HaXOIIRTCH Ha OPTY KopaSxR AM BO3AYWHoro CYAHa gpyroO

CTOpOH;

e) He OM Hb fpOM3BOtMTb nyCKM CmrHabHUX paxeT mnm Apyrmx

lMPOTeXHMqecKmx cpeACTB B HanpaBneHHM Kopa6xel H BO3YMHHX CYDOB

lpyro CTOPOHW TaKMM opa3OM, qTO6N OHM npeZCTaBXHAM onacHOCTb AAR

3TMX Kopa6Jeg HA BO3LyWHWX CYAOB.

7. fpM npOBegeHH yqeHMA C nOBOD HbMM xogKaMH, HaxOtRIHMMCH B

fOkBOAHOM noAOeHMM, An. npe ynpemAeHMR Kopa6AeA Apyrog CTOpOHW O

pMHCYTCTBHM 1OLBOAHUX AOIOK B AaHHOM pagoHe Kopa6zm, COfPOBOmUaio-

uime nOABOIHbie ROAKH, aOAAHW HeCTH COOTBeTCTBYIOM A CzrHaz no Mem-

RyHapOIHOMY CBOAY CMrHaxOB mnM no Ta6nmHe cneHuaMbHX CHPHaAOB,

coaepxaweccH B nHpOmzeHHH K HaCTOHmeMy CoPraweHMio.

8. Kopa6ni OZHOA CTOpOHN flH rPM6AMeHMM K xopaan1M ApyroA

CTOpOHl, KOTOpue cornaCHO npaBMJy 3 (g) MfCC-72 oppaHmqeHN B

BO3MOYHOCTM MaHeBpMpOBaTb, B OcodeHHOCTM m Kopa6xAM, 3aHRTUM o6ec-

neqeHmeM B3xeTa HAm npmeMa Bo0flYWHUX CyAOB, a TaKxe K KopaU.nM,

3aHRTUM nonoAHeHweM 3anaCoB Ha XOzy, ZOAMHu npMHHmaTb HagTemamme

mepu K TOMY, LITOOW He CTeCHRTb maHeBPOB TaKzx Kopa6AeA M oCTaBaTb-

CH OT HMX Ha fOCTaTOqHOM paCCTOHHMM.

Vol. 1604. 1-28012
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CTaTbR IV

1. KOMaHAMpW Bo3AYWHUX CYQOB CTOpOH np npmdmHzeHmm K Bo3syW-

HuM cyzaM m KopadzHM Apyrog CTOPOHW, 14 B ocodeHHOCTH K Kopa6AnM,

3aHETM odecneqeHmeM B3neTa Hmn npmeMa BO3AYWHUX CYAOB, 2OXMHW

PORBXRTb MaKcManbHYIO OCTOPOXHOCTb M B MHTepecax B3amMHOA

6e3onaCHOCTM He AOAHW gonycKaTb:

a) 1MTaUmm aTaK HAM 1MTaUm npI4MeHeHR opymmn no xopa6nIM m

BOSXUyWHWM cynaM npyroA CTOPOH;

b) BbnOAHeHMH pa3.114Hbx nJOTagHWX lDmryp HaA KopadaMx g pyrog

CTOpOHN; M

c) c6pacUBaHMa B6XM3M Kopa6neg ApyroA CTOpOHN xaKX-nw4o

npegmeTOB TaKmM o6pa3OM, 9TO6b 8TO npeACTaBARAo onaCHOCTb A 3TMX

xopa6Aeg mxn AAR MopenAaBaHHR.

2. npm fpm6mieHMM K Bo3JIYWHUM cyQaM m Kopa6 iaM gpyrog

CTOpOHW Bo3AYWHe cya CTOPOH np noAeTax B TeMHoe BpeMR mnz npm

noxeTax no npmdopaM IOA)tH HMeTb BKclqeHHHMM, KOr'a 3TO BO3MOMHO,

aSpoHaBrauOHHHe OrHM.

CTaTbR V

1. 3anpemaeMwe HaCTORUkMM CorAameHmem AeACTB4R xopa6zeg m

B0a3yuYHX cyZOB O9HOR CTOPOHW He zOAmHu floeHRTbCR TaKme M B

OTHOweHMM HeBOeHHX CyIIOB, HeCymmx ctnar Apyrog CTOPOHN.

2. CTOPOHw npefnp4MYT mep, qTO6U nOCTaBgTb B M3BeCTHOCTb Ta-

K1e HeBoeHHe cya o noAomeHMEX HaCToRneo CornaeHmR, HanpaBxeH-

HUX Ha o6ecneqeHme B3aMHOi 6e3onacHOCTM.

CTaTbR VI

CTOPOHU 6yAyT odecne4MBaTb qepe3 YCTaHOBAeHHYIO CMCTeMy pagwo-

nepegaq MSBeigeHMA m npeaynpezzeH4A MopenaBaTenRM 3a6zaroBpeMeHHO,

KaK npaBMAO, He meHee qeM 3a 3-5 CYTOK, nepe~aqy OnOBeeHmA o

Vol 1604, 1-28012
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AeACTBFX 3a npaezaMM TeppMTOpmazbHX BOA, KOTOpue npeACTaBRIOT

onaCHOCTb aR MopenxaBaHHH HAM Bo3AYWHOA HaBlIraumm.

CTaTbR VII

CTOpOHN 6YAYT CBoeBpeMeHHO O6MeHHBaThCH COOTBeTCTBymqeg HH-

ctopMaueg o CAyqaRx CTOnKHOBeHM2, MHwAeHTOB, B pe3ybTaTe KOTOPbX

6WA HaHeceH MaTepmaxbHlA ymep6, m ilpyrmx MHUMgeHTOB Ha Mope memiy

Kopa6Mm M BO3YWHUMM cy~aMm CTOpOH. BMI CCCP 6yixeT npefoCTaBAJTB

TaKyo mH$OpMamiO qepe3 BOeHHO-MOpCKoro HAIM pyroro BOeHHoro aTTawe

HwepnaHAOB B MOCKBe, a BMC KoponeBCTBa HmiepaHaOB 6ytyT

npegoCTaBARTb TaKyio MH OpMaBumi qepe3 BoeHHO-MopCKoro Imx Apyroro

BoeHHoro aTTawe CCCP B Paare.

CTaTbR VIII

1. HaCToRuee CornaaeHme BCTynaeT B CMXY B AeHb, xorga o6e

CTOpOHN nMCbMeHHO YBe OMRT ApyF gpyra 0 TOM, 4TO KOHCTMTYUMOHHue

Tpe6oBaHWH B MX CTpaHax Co6JdloeH.

2. ZeAiCTBle HaCToRwero CornaweHMR MOmeT 6UTb npeKpaaeHo mmfOH

M3 CTOPOH qepe3 6 MecRLeB nocie nHCbMeHHorO yBegOMeHMR o6 3TOM

npyroA CTOpOHN.

3. B OTHOweHm KopoxeBCTBa HmjepnaHAOB HaCToRuee CorxaweHMe

npMMeHMMo K KoponeBCTBY B ueAoM, ecnm MHOe He npelyCMOTpeHo B

fYHKTe 1 HaCTHqei CTaTbH.

CTaTbR IX

He nOWIHee qeM qepe3 rog Co AHR BCTynxeHHH B CHAY HaCToRLero

CornaweHmY npeAcTaBMTem CTOpOH BCTpeTRTCH, qTO6N paCCMOTpeTb npe-

TBOpeHme B M3Hb ero nozoxieHMA, a TaKxe B03MOMHwe nyTH o6ecneqeHMA

6onee BbCOKOrO YPOBHR 6e3onacHocTH nxaBaHHR CBOMX Ropa6AeA m

nOzeTOB CBOHX BO3flYWHWX CYAOB aa npegenaMM TeppMTopmabHWX.'BO.

Vol. 1604. 1-28012



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

BnocAezCTBMM nOAO6Hwe KOHCYJbTaUmM 6YAYT npOBOAHTbCR e1ero1IHo MAM

6onee qaCTO, Kam 3TO dygeT peweHo CTOpOHaMm.

B yAOCTOBepeHme BwweM3sOeHHOrO HmmenonmcaBmmecH, AOAMHM

0dpanoM ynoIHOMOqeHHue CBOMMM COOTBeTCTBYDIOMMM fpaBMTeAbCTBaMm,

nognmcaAW HaCTo~qee CornaweHme.

CoBepweHo B MOCKBe " /Y " 11H9 1990 -roa B ABYX

3KaeMnnIpax, Kaaflb Ha PYCCKOM M HmgepAaHRcKoM R3uKax, npmqeM o6a

TeKCTa MMeEOT O4HHaOByI CHAY.

3a -IpaBHTeJIbCTBO
CoIo3a COBeTCKHX CouHaiIH1CTHqecKIHX

Pecny6jmK:

[Signed - Signe]1

I Signed by D. Yazov - Sign6 par D. Yazov.

2 Signed by R. ter Beek - Sign6 par R. ter Beek.
3 Signed by P. Buwalda - Sign6 par P. Buwalda.
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npfilomeHme

T A B X W U A

CfEUHAJbHUX CMFHAOBI/

OT.11t4LITe~nbH161 CHHaA: Yv1
(nocneA1y0ala rpynna npeZBapfeTcA aaHHUM cmrHanOM)

CmrHaA 3HaqeHme cmrHazOB

1 2

IR1 R 3aHMamcb oKeaHorpalqecKxMm padOTaMm.

IR2 H mMem 3a 60PTOM (6yKcmpym) r'wporpa~mqecKyio mccxego-
C...) BaTeAbcKyio annapaTypy _ MeTpoB 3a ROpMOg.

IR3 H 10,HMMam Ha 6OPT rmgporpa4)1qecKym mcceAoBaTenbcyo
annapaTypy.

IR4 R 3aHWMamCb cnacaTefbHbMM pa6oTaMw.

JHI H lblTaDlCb CHRTb CYAHo C MeJm.

MHI flpowy He nepecexaTb MOA KYPC 710 HOCy.

NB1 Y MeHH 3a 6OPTOM He6yxcmpyeMme wccegoBaTe bcxme rmgpo-
(...) rpatmqecxme npm6opU B HanpaBxeHmm OT MeHR

(Ta6nmua W MCC).

PJ1 H He Mory H3MeHMTb KypC BnpaBO.

PJ2 H He MOry M3MeHMTb Kypc BzeBO.

PJ3 OCTOpOMHO, y MeHR BbWWO M3 CTPOR pyxeBoe ynpaBseHme.

PP8 flpOBOXuTCH onacHwe onepaumI. fpoWy He HaXoAMTbCH B
(...) HanpaBaneHHM OT MeHR . (Tatmua W MCC).

QF1 OCTOpOMHO, R 3aCTonopmn xoa.

QS6 H HanpaBARICb K AKOpHOAi CTORHxe KypcoM
(...)

1/ Oe CTOPOHN 3DAaAYT B3aMMHO coracoBaHHyIO MHCTpyXLtMIC nO
npHMeHeHM10 CmrHaAOB HaCToRqeg Ta6n1uw.

flpeZCTaBATen CTOpOH MOryT BHOCHTb B aHHyo TadxmUy
HeofxcMzmmwe X3MeHeH9A X ZOnoJHeHHR 110 B3amMHO AOPOBOpeHHOCTM.
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1 2

QV2 H reCTRO 3aKpenAeH C MCnOJb3OBaHmeM ABYX mHM donee
HKopeA WXH WBaPTOBWX 6oqeK no Hocy m Kopme. npowy He
co3aaBaTb noMex.

QV3 R CTOI Ha RKope Ha 6OAbWOA Py6MHe c rzporpame-
cKoA mccxegoBaTeJbcKoA annapaTypoA sa 6OPTOM.

RT2 H HaMepeBaCb npOATH MMMO Bac no BameMy xeBOMY 6OPTY.

RT3 H HaMepeBaIacb nPOATM MHMO Bac no BameMy npaBoMy 6OPTy.

RT4 R 6yZy 06OHiITb Bac no Bamemy MeBoMy 6opTy.

RT5 H 6yAy o6rOHRTb Bac no Bawemy npaBoMy 6OPTy.

RT6 H MaHeBPMPYO (coeBwHeHHe MaHeBpmpyeT). npowy He
(...) HaXOAHTbCR B HanpaBeHHM OT MeHR_

(Ta6miua W MCC).

RT7 H noZo~Ay K Bawemy Kopa6zio c npaBoro 6OpTa Ha pacCTOR-
(...) Hme _ COTeH MeTpOB.

RT8 H nonozny K BaweMy Kopa6do c neBoro 6OPTa Ha paCCTOR-
(...) Hme _ COTeH MeTpOB.

RT9 H npoAzy Y Bac 3a KOPMOA B paCCTO1HHN _ COTeH MeTpOB.(...)

RU2 H HaqHHaio nOBOPOT BJeBO npM6xHI3TeJbHO qepe3
(...) - MHHYT.

RU3 H HaqmHamH OBOPOT BnpaBO npX6AMW3TebHO qepe3

C...) __ M1HYT.

RU4 CoezmHeHme rOTOBMTCH m3MeHMTb KYC BJeBO.

RU5 CoexMHeHme rOTOBHTCH MSMeHMTb KYPC BnpaBo.

RU6 npOBOFAy yqeHme no MaHeBpMlOBaHMw, HaXO.AMTbCR BHYTPM
opgepa onaCHO.

RU7 H POTOBRFOCb K forpymeHmio.

RU8 flOABOAHaR xogKa 6ygeT BCfnNBaTb B npegexax gByX MHb OT
MeHR He no3aHee qeM qepes 30 MMHYT. fpoWy He CO3gaBaTb
nomex.

SL2 fpomy fOKa3aTb Baw Kypc, CKOPOCTb M HaMepeHMR AMR
pacxomgeHMH.

TX1 H 3aHMmaocb pN6HagBopoM.

uyI H OTOBAIOCb nOHATb (nocazHTb) caMoxeT no
(...) K _C __
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1 2

UY2 r POTOBKlCb nPOBeCTM yqedHue paxeTHwe cTpexbdw.
.npoWy He HaXOaHTbCR B HanTaBMeH__ OT MeH _

(Ta6dnmua W MCC).

UY3 H rOTOBAOCb nPOBeCTH yqe6Hwe apTJnnepmfcKme cTpexbdz.
npowy He HaXOAHTbCH B HanpaBeHHM OT MeHR
(Ta6dAHua W MCC).

UY4 9 IOTOBJIOCb nPOBeCTM (npOBOMy) aeACTBMR C
!CnOJ3OBaHMeM B3PbBqaTIX Beu~eCTB.

UY5 H MaHeBpHpyIO qAR noirOTOBHH x npoBegeHMi yqedHUX
TopneZHIX CTpeAb6 nO HanpaBneHM10 OT MeHR

_ (Ta6nmua W MCC).

uY6 H rOTOBIOCb fOnOHMTb (nonOAHREO) 3anacu Ha
(...) xoAy Ha Hypce _ . npoWy He Co3ZaBaTb noMex.

UY7 R POTOBAIC5 K npOBeaeHM1O zeCaHTHOrO yqeHMA C mCnOzb3O-
(...) BaHMeM 6OJbUOPO KOnJqeCTBa Manwx Buca~ioqHUX cpezCTB.

npowy He HaxOfAHTbCR B HanpaBJeHMM OT MeHR
(TadAmwa W MCC).

uY8 H MaHeBPMpyM, qTOdb CnYCTHTb (nPHHRTb) AecaHTHue
BucagOqHe cpejcTBa. HpoWy He HaxOAMTbCR B HanpaBneHM
OT MeHR _ (Tadnxua W MCC).

UY9 R IOTOBZnCb nPoBeCTM (npOBOAy) zeACTBHH C BePTOeTaMm

Hai KopMoA.

uyIo R npOBepSlo apTmHnepm9CKme CMCTeMu.

uy11 H noBepRio paKeTHme CHCTeM.

UY12 H POTOBAIOCb nPOBeCTM (npOBOKy) yqe6Hie CTpen6b
(6oM6oMeTaHme) C CaMOneTOB no 6yKCmpyeMIM MmweHRM.
fpoWy He HaXOltMTbCR B HanpaBAeHMM OT MeH
(Ta6nmua W MCC).

ZL1 H nPMHRA M noHRX Baw cmrHan.

ZL2 fOHRnM AM BN MeHH? npowy nOATBepgHTb.

ZL3 Baw CmIHan npAHT, HO He rOHRT.

*/ 3TH CmrHa6 nepegaioTcH KOpa6J1MH, KOrJa OHM nPOBOART
O6WqHue RpOBepKm apTHnepm4cKmx MIH paKeTHlX CHCTeM.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE UNIE VAN
SOCIALISTISCHE SOVJET-REPUBLIEKEN EN DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN INZAKE DE
VOORKOMING VAN INCIDENTEN OP ZEE BUITEN DE TERRI-
TORIALE WATEREN

De Regering van de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken

en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, hierna te

noemen de "Partijen";

Geleid door de wens de veiligheid van de vaart van de schepen

van hun respectieve strijdkrachten en van de vluchten van hun

militaire luchtvaartuigen buiten de territoriale wateren te

waarborgen;

Erkennend dat handelingen die op grond van deze Overeenkomst

zijn verboden ook niet moeten worden gepleegd jegens

niet-militaire schepen van de Partijen;

Geleid door de beginselen en regels van het internationale

recht;

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst gelden de volgende

definities:

a. Onder "schip" wordt verstaan:

(i) een oorlogsschip behorend tot de strijdkrachten

van een van de Partijen dat de uiterlijke kentekenen

draagt die oorlogsschepen van haar nationaliteit

kenmerken, onder het bevel van een door of namens

de Regering van die Partij bebdigd officier en wiens

naam voorkomt in de toepasselijke naamlijst of het
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equivalent daarvan en waarvan de bemanning is

onderworpen aan de krijgstucht; en

(ii) hulpschepen die tot de strijdkrachten van een van

de Partijen behoren, waaronder worden begrepen alle

schepen die zijn gemachtigd om de vlag voor

hulpschepen te voeren wanneer zo een vlag is

vastgesteld door die Partij.

b. Onder "luchtvaartuig" wordt verstaan ieder bemand militair

luchtvaartuig, met uitzondering van ruimtevaartuigen.

c. Onder "formatie" wordt verstaan een opgedragen samenstel

van twee of meer schepen die samen varen en gewoonlijk

tezamen manoeuvreren.

d. Onder de definities van "schip" en "luchtvaartuig" zoals

in dit Artikel vervat, worden tevens begrepen de schepen

en luchtvaartuigen die behoren tot de grenstroepen van

de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken.

2. Deze Overeenkomst is van toepassing op schepen en

luchtvaartuigen die opereren op de wateren buiten de

territoriale wateren en in het luchtruim daarboven.

ARTIKEL II

De Partijen nemen maatregelen om de commandanten van hun

respectieve schepen te instrueren de Internationale Bepalingen

ter Voorkoming van Aanvaringen op Zee van 1972, hierna te noemen

de "Zee-aanvaringsbepalingen 1972", strikt naar de letter en

de geest na te leven.

De Partijen erkennen dat hun vrijheid om operaties buiten de

territoriale wateren uit te voeren, is gebaseerd op de beginselen

die deel uitmaken van het erkende internationale recht.

ARTIKEL III

1. In alle gevallen blijven schepen van de Partijen die in

elkaars nabijheid opereren ruim van elkaar vrij om het risico
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van aanvaring te vermijden, behalve wanneer zij op grond

van de Zee-aanvaringsbepalingen 1972 koers en vaart moeten

behouden.

2. Schepen van een Partij die een formatie van de andere Partij

ontmoeten of in de nabijheid daarvan opereren vermijden,

de bepalingen van de Zee-aanvaringsbepalingen 1972 nalevend,

om zodanig te manoeuvreren dat de bewegingen van de formatie

worden gehinderd.

3. Formaties voeren geen manoeuvres uit door drukke

scheepvaartgebieden, waar internationaal erkende

verkeersscheidingsstelsels van kracht zijn.

4. Schepen van een Partij die een surveillance uitvoeren op

schepen van de andere Partij blijven 6p zodanige afstand

dat het gevaar van aanvaring wordt vermeden en vermijden

eveneens manoeuvres uit te voeren die de schepen die worden

gesurveilleerd hinderen of in gevaar brengen.

Behalve wanneer op grond van de bepalingen van de

Zee-aanvaringsbepalingen 1972 koers en vaart moet worden

behouden, onderneemt een surveillerend schip vroegtijdig

duidelijke actie teneinde handelend met goed zeemanschap,

schepen die worden gesurveilleerd niet te hinderen of in

gevaar te brengen.

5. Wanneer schepen van beide Partijen in zicht van elkaar zijn,

worden zodanige seinen (vlag, geluid en licht) als zijn

voorgeschreven in de Zee-aanvaringsbepalingen 1972, het

Internationaal Seinboek en de Tabel van Speciale Seinen,

zoals deze is neergelegd in de bijlage bij deze Overeenkomst,

gegeven om operaties en voornemens aan te duiden. 's Nachts

of overdag in omstandigheden van beperkt zicht en op afstanden

waarop vlaggeseinen niet duidelijk zijn te onderscheiden,

behoort de seinlamp of VHF Radiokanaal 16 (156.8 MHZ) te

worden gebruikt.
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6. Schepen van de Partijen

a. bootsen geen aanvallen na door het richten van kanons,

raketlanceerinrichtingen, torpedobuizen en andere wapens

op schepen en luchtvaartuigen van de andere Partij;

b. lanceren geen voorwerpen in de richting van schepen van

de andere Partij op zodanige wijze dat zulks gevaar voor

die schepen of voor de scheepvaart oplevert;

c. gebruiken geen zoeklichten of soortgelijke

verlichtingsapparatuur met het doel de navigatiebruggen

van schepen en de stuurhutten van zich in de lucht

bevindende luchtvaartuigen van de andere Partij te

verlichten;

a. gebruiken geen laser op zodanige wijze dat letsel of

schade wordt toegebracht aan personeel of apparatuur

aan boord van een schip of luchtvaartuig van de andere

Partij;

e. vuren geen lichtraketten of andere pyrotechnische middelen

af in de richting van schepen en luchtvaartuigen van

de andere Partij op een zodanige wijze dat deze schepen

of luchtvaartuigen in gevaar worden gebracht.

7. Wanneer oefeningen met onderwater bevindende onderzeeboten

worden uitgevoerd, tonen begeleidende schepen de toepasselijke

seinen die zijn voorgeschreven in het Internationaal Seinboek

of in de Tabel van Speciale Seinen zoals deze is neergelegd

in de bijlage bij deze Overeenkomst, teneinde schepen van

de andere Partij te attenderen op de aanwezigheid van

onderzeeboten in het gebied.

8. Schepen van een Partij nemen, wanneer zij schepen van de

andere Partij, die operaties uitvoeren waarbij deze volgens

Voorschrift 3 (g) van de Zee-aanvaringsbepalingen 1972 beperkt

zijn in hun manoeuvreerbaarheid en speciaal schepen die

bezig zijn met het afvliegen of oplanden van luchtvaartuigen

alsmede schepen die bezig zijn met het bevoorraden op zee,
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naderen, tijdig gepaste maatregelen om zeker te stellen

dat de manoeuvres van die schepen niet worden gehinderd

en blijven ruim vrij.

ARTIKEL IV

1. Commandanten van luchtvaartuigen van de Partijen nemen de

grootst mogelijke voorzichtigheid in acht bij het naderen

van luchtvaartuigen en schepen van de andere Partij, in

het bijzonder van schepen die bezig zijn met het afvliegen

of oplanden van luchtvaartuigen en staan, omwille van de

wederzijdse veiligheid, niet toe dat:

a. schijnaanvallen worden uitgevoerd of dat wapens gesimuleerd

worden ingezet tegen schepen of luchtvaartuigen van de

andere Partij;

b. kunstvluchten boven schepen van de andere Partij worden

uitgevoerd;

c. voorwerpen in de nabijheid van schepen van de andere

Partij worden afgeworpen op een zodanige wijze dat zulks

gevaar voor die schepen of voor de scheepvaart oplevert.

2. Wanneer luchtvaartuigen en schepen van de andere Partij

worden genaderd tonen luchtvaartuigen van de Partijen die

in duisternis of onder instrument vliegcondities vliegen

hun navigatielichten, wanneer dit praktisch mogelijk is.

ARTIKEL V

1. Handelingen die op grond van deze Overeenkomst zijn verboden,

worden evenmin gepleegd door schepen en luchtvaartuigen

van een Partij jegens niet-militaire schepen die de vlag

van de andere Partij voeren.

2. De Partijen nemen maatregelen om die niet-militaire schepen

op de hoogte te stellen van de bepalingen van deze

Overeenkomst die zijn gericht op het verzekeren van de

wederzijdse veiligheid.
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ARTIKEL VI

De Partijen geven, normaal gesproken tussen de 3 en 5 dagen
van te voren, door middel van het gevestigde systeem van radio-
uitzendingen ten behoeve van informatie en waarschuwingen aan

zeevarenden, kennis van handelingen buiten de territoriale
wateren die een gevaar voor de scheepvaart of voor zich in

de lucht bevindende luchtvaartuigen inhouden.

ARTIKEL VII

De Partijen wisselen tijdig passende informatie uit betreffende
voorvallen van aanvaringen, incidenten die schade opleveren

en andere incidenten op zee tussen schepen en luchtvaartuigen

van de Partijen. De marine van de Unie van Socialistische Sovjet

Republieken verschaft deze informatie door tussenkomst van

de Nederlandse Marine-attach6 of andere militaire attach4 te
Moskou en de Koninklijke marine verschaft deze informatie door

tussenkomst van de Marine-attach6 of andere militaire attach4
van de Unie van Socialistische Sovjet Republieken te

's-Gravenhage.

ARTIKEL VIII

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop beide

Partijen schriftelijk aan elkaar te kennen hebben gegeven
dat aan de constitutionele vereisten in hun respectieve

landen is voldaan.

2. Deze Overeenkomst kan door iedere Partij schriftelijk worden
be~indigd met inachtneming van een termijn van zes maanden.

3. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze

Overeenkomst van toepassing op het gehele Koninkrijk, tenzij

de in het eerste lid van dit Artikel bedoelde kennisgeving

anders bepaalt.
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ARTIKEL IX

Vertegenwoordigers van de Partijen ontmoeten elkaar binnen

een jaar na de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst

om zowel de toepassing van de bepalingen na te gaan als ter

bespreking van de mogelijke wijze om een hoger niveau van

veiligheid van de vaart van hun schepen en de vluchten van

hun luchtvaartuigen buiten de territoriale wateren na te streven.

Soortgelijk overleg wordt daarna jaarlijks gehouden of vaker

naar goeddunken van Partijen.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren

gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst

hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Moskou, op in de
Russische en de Nederlandse taal, zijnde de teksten in beide

talen gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van de Unie

van Socialistische Sovjet-Republieken:

[Signed - Signel'

Voor de Regering
van het Koninkrijk
der Nederlanden:

[Signed - Signe] 2

[Signed - Signe]3

I Signed by D. Yazov - Signd par D. Yazov.
2 Signed by R. ter Beek - Signd par R. ter Beek.
3 Signed by P. Buwalda - Sign par P. Buwalda.
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BIJLAGE

Tabel van Speciale seinen (1)

De volgende seinen

groep:

SEIN

YANKEE VICTOR ONE (YVI)

dienen te worden voorafgegaan door bovenstaande

BETEKENIS

IR 1
IR 2 (...)

3

4

1

1
1 (...)

1

2

3

8(...)

... )

Ik ben bezig met oceanografische operaties
Ik stroom/sleep apparatuur voor
hydrografische waarnemingen ... meters
achter mij aan
Ik haal apparatuur voor hydrografische
waarnemingen binnen
Ik ben bezig met het uitvoeren van
bergingsoperaties
Ik probeer een aan de grond zittend vaartuig
los te trekken
Verzoeke niet voor mij over te lopen
Mijn losgekoppelde apparatuur voor
hydrografische waarnemingen bevindt zich
in een richting van mij als aangegeven
.... (Tabel 3 van ISB)
Ik kan mijn koers niet naar stuurboord
verleggen
Ik kan mijn koers niet naar bakboord
verleggen
Opgepast. Ik heb een storing in mijn
stuurinrichting
Gevaarlijke operatie in uitvoering. Verzoeke
vrij te blijven in de richting van mij
als aangegeven ... (Tabel 3 van ISB)
Opgepast. Ik heb mijn machines gestopt
Ik loop ankerplaats aan op koers ...
Ik lig vertuid ten anker met 2 of meer
ankers/boeien over voor- en achtersteven.
Verzoeke vrij te blijven
Ik lig ten anker in diep water met gestroomde
apparatuur voor hydrografische waarnemingen
Ik ben voornemens U aan Uw bakboordzijde
te passeren
Ik ben voornemens U aan Uw stuurboordzijde
te passeren
Ik zal U aan Uw bakboordzijde oplopen
Ik zal U aan Uw stuurboordzijde oplopen
Ik ben aan het manoeuvreren (de formatie
is bezig met manoeuvreren). Verzoeke vrij
te blijven in de richting van mij als
aangegeven ... (Tabel 3 van ISB)
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RT7 (...)

RT 8(...)

RT9 (...)

RU 2(...)

RU 3(...)

RU 4

RU 5

RU 6

RU 7
RU 8

Ik zal Uw schip aan stuurboord tot op een
afstand van ... 100 meter naderen
Ik zal Uw schip aan bakboord tot op een
afstand van .... 100 meter naderen
Ik zal acbter U overlopen op een afstand
van .... 100 meter
Ik vang aan met een draai naar bakboord
over ongeveer ... minuten
Ik vang aan met een draai naar stuurboord
over ongeveer .... minuten
De formatie bereidt zich voor de koers
naar bakboord te verleggen
De formatie bereidt zich voor de koers
naar stuurboord te verleggen
Ik ben bezig met manoeuvreeroefeningen.
Het is gevaarlijk zich in de formatie te
bevinden
Ik bereid mij voor om te duiken
Een onderzeeboot zal binnen 30 minuten
binnen twee mijl van mij aan de oppervlakte
komen. Verzoeke vrij te blijven
Verzoeke Uw koers, vaart en passeer
voornemens
Ik ben bezig met visserij patrouille
Ik bereid mij voor een luchtvaartuig(en)
af te vliegen/op te landen op koers ....
Ik bereid een oefenraketlancering voor.
Verzoeke vrij te blijven in de richting
van mij als aangegeven ...... (Tabel 3
van ISB)
Ik bereid een kanon-schietoefening voor.
Verzoeke vrij te blijven in de richting
van mij als aangegeven ..... (Tabel 3 van
ISB)
Ik bereid mij voor op/voer uit operaties
met explosieve ladingen
Ik manoeuvreer ter voorbereiding op een
torpedolanceeroefening in de richting van
mij als aangegeven ... (Tabel 3 van ISB)
Ik bereid mij voor op/voer uit bevoorrading
op zee op koers .... Verzoeke vrij te blijven
Ik bereid mij voor om uitgebreide oefeningen
met kleine vaartuigen en "ship-to-shore"
amfibische trainingsoperaties uit te voeren.
Verzoeke vrij te blijven in de richting
van mij als aangegeven ......... (Tabel 3
van ISB)
Ik manoeuvreer om landingsvaartuigen aan
boord te nemen/uit te zetten. Verzoeke
vrij te blijven in de richting van mij
als aangegeven .... (Tabel 3 van ISB)
Ik bereid mij voor om uit te voeren/voer
uit helicopter operaties over mijn
achtersteven
Ik controleer mijn kanon systemen
Ik controleer mijn raket systemen

UY 3(...)

UY 4

uY 5(...)

UY 6

UY 7

C...)

C...)

UY8(...)

UY 9

UY 10*
UY l*

Vol 1604. 1-28012



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 23

UY 12 (...) Ik bereid mij voor op het uitvoeren van/voer
uit kanon-schietoefeningen/bombardementsoefeningen
op een gesleept doel met luchtvaartuigen.
Verzoeke vrij te blijven in de richting
van mij als aangegeven ........ (Tabel 3
van ISB)
Ik heb Uw sein ontvangen en begrepen
Heeft U mijn sein begrepen? Verzoeke
bevestiging
Uw sein is ontvangen, maar niet begrepen

(1) Beide Partijen zullen wederzijds geaccordeerde instructies
voor het gebruik van seinen van deze Tabel uitgeven.
De vertegenwoordigers van de Partijen kunnen met wederzijds
goedvinden noodzakelijke wijzigingen en toevoegingen in deze
Tabel aanbrengen.

* Deze seinen moeten door schepen worden gebruikt bij het

uitvoeren van routine controles van kanon- of raketsystemen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE
PREVENTION OF INCIDENTS AT SEA OUTSIDE TERRITO-
RIAL WATERS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to ensure the safety of navigation of ships and of the flight of aircraft
belonging to their respective armed forces outside territorial waters,

Acknowledging that actions prohibited by this Agreement should also not be
taken against non-military ships of the Parties,

Guided by the principles and rules of international law,

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Ship" means:

(i) A warship belonging to the armed forces of one of the Parties bearing the exter-
nal marks distinguishing warships of its nationality, under the command of an
officer duly commissioned by the Government of the Party concerned and
whose name appears in the appropriate service list or an equivalent document,
and manned by a crew which is under regular military discipline; and

(ii) An auxiliary vessel belonging to the armed forces of one of the Parties and
authorized to fly the auxiliary vessel flag where such a flag has been established
by the Party concerned.

(b) "Aircraft" means any military manned aircraft, excluding spacecraft.

(c) "Formation" means an ordered arrangement of two or more ships navi-
gating together and generally making joint manoeuvres.

(d) The definitions of "ship" and "aircraft" contained in this article shall also
include ships and aircraft of the Frontier Troops of the Union of Soviet Socialist
Republics.

2. This Agreement shall apply to ships and aircraft operating at sea and in the
airspace over the sea outside territorial waters.

Article II

The Parties shall take measures to instruct the commanding officers of their
ships to observe strictly the letter and spirit of the 1972 International Regulations for
Preventing Collisions at Sea (hereinafter referred to as the 1972 Collision Regula-

' Came into force on 10 January 1991, the date on which the Parties notified each other of the fulfilment of the

constitutional requirements, in accordance with article VIII (1).
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tions). The Parties recognize that freedom of navigation (operation) outside territo-
rial waters is based on the principles recognized in international law.

Article III
1. Except when required to maintain course and speed under the 1972 Colli-

sion Regulations, ships of the Parties operating in proximity to each other shall in all
cases remain well clear to avoid risk of collision.

2. Ships of one Party meeting or operating in the vicinity of a formation of the
other Party shall, in compliance with the 1972 Collision Regulations, avoid ma-
noeuvring in a manner which hinders the evolution of that formation.

3. Formations shall not conduct manoeuvres in areas of high density traffic
where international traffic separation schemes are in effect.

4. Ships of one Party engaged in surveillance of ships of the other Party must
remain at a distance which avoids risk of collision and shall also avoid executing any
manoeuvres which might impede the operation of or endanger the ships under sur-
veillance. Except when required to maintain course and speed under the 1972 Colli-
sion Regulations, a ship engaged in surveillance shall, in the exercise of good sea-
manship, take positive early action so as not to impede the operation of or endanger
the ships under surveillance.

5. When ships of the two Parties are within sight of each other, they shall, in
order to indicate their operations and intentions, use the signals (flag, sound and
light) provided for in the 1972 Collision Regulations, the International Code of Sig-
nals and the Table of Special Signals annexed to this Agreement. At night, or during
the day in conditions of restricted visibility and at such distances that signal flags are
indistinguishable, a flashing light or Very High Frequency Radio Channel 16 (156.8
MHZ) should be used for that purpose.

6. Ships of the Parties shall not:

(a) Simulate attacks by aiming guns, missile launchers, torpedo tubes or other
weapons at ships or aircraft of the other Party;

(b) Launch any object in the direction of ships of the other Party in such a
manner as to constitute a hazard to those ships or to navigation;

(c) Use searchlights or similar illumination devices for the purpose of illumi-
nating the navigation bridges of ships or the cockpits of airborne aircraft of the other
Party;

(d) Use lasers in such a manner as to endanger the health of the crew or damage
equipment on board a ship or aircraft of the other Party;

(e) Launch signal rockets or other pyrotechnic devices in the direction of ships
or aircraft of the other Party in such a manner as to constitute a hazard to those ships
or aircraft.

7. When one Party is conducting exercises with submerged submarines,
surface ships accompanying the submarines shall show the appropriate signal
prescribed by the International Code of Signals or in the Table of Special Signals
annexed to this Agreement, to warn ships of the other Party of the presence of
submarines in the area.

8. Ships of one Party, when approaching ships of the other Party which, in
accordance with rule 3 (g) of the 1972 Collision Regulations, are restricted in their

Vol. 1604. 1-28012



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ability to manoeuvre, and particularly ships engaged in launching or landing as well
as ships engaged in replenishment while under way, shall take appropriate measures
not to hinder the manoeuvres of such ships and shall remain at a safe distance.

Article IV

1. Commanders of aircraft of the Parties shall exercise the greatest caution
when approaching aircraft and ships of the other Party, in particular ships engaged
in launching or landing aircraft, and, in the interest of mutual safety, shall not permit:

(a) Simulated attacks or the simulated use of weapons against ships or aircraft
of the other Party;

(b) The performance of aerobatics over ships of the other Party; and

(c) The dropping of any object near ships of the other Party in such a manner
as to constitute a hazard to those ships or to navigation.

2. When approaching aircraft and ships of the other Party, aircraft of the Par-
ties flying in darkness or under instrument conditions shall, whenever possible,
display navigation lights.

Article V

1. The actions of ships and aircraft of one Party prohibited under this Agree-
ment shall also not be taken in respect of non-military ships flying the flag of the
other Party.

2. The Parties shall take measures to notify the non-military ships of each
Party of the provisions of this Agreement directed towards securing mutual safety.

Article VI

The Parties shall provide notification, through the established system of radio
broadcasts of information and warnings to mariners, in good time, normally not less
than three to five days in advance, of actions outside territorial waters which consti-
tute a danger to navigation or to aircraft in flight.

Article VII

The Parties shall, without delay, exchange appropriate information concerning
instances of collision, incidents which result in damage, and other incidents at sea
between ships and aircraft of the Parties. The Navy of the Union of Soviet Socialist
Republics shall provide such information through the Naval Attach6 or other Mili-
tary Attach6 of the Netherlands in Moscow, and the Navy of the Kingdom of the
Netherlands shall provide such information through the Naval Attach6 or other
Military Attach6 of the Union of Soviet Socialist Republics in The Hague.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other in writing that the fulfilment of constitutional requirements in their
respective countries has been completed.

2. This Agreement may be terminated by either Party giving six months'
written notice of termination to the other Party.

3. This Agreement shall apply to the Kingdom of the Netherlands as a whole,
unless otherwise specified in paragraph 1 of this article.
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Article IX
Representatives of the two Parties shall meet within one year after the date of

the entry into force of this Agreement to review the implementation of its terms and
possible ways of further improving the safety of navigation of their ships and flight
of their aircraft outside territorial waters. Similar consultations shall be held there-
after annually or at more frequent intervals, as the Parties may decide.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Moscow on 19 June 1990, in two original copies, each in the Russian
and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom of the Netherlands:

Socialist Republics:
[D. YAzov] [R. TER BEEK]

[P. BUWALDA]
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ANNEX

TABLE OF SPECIAL SIGNALS" l)

Code Group: YANKEE VICTOR ONE (YV 1)

(The following signals are to be preceded by this code group)

Signal Meaning of Signals

1 2

IR I I am engaged in oceanographic work.

IR2 (...) Lam streaming/towing hydrographic survey
Equipment... metres astern.

IR3 I am recovering hydrographic survey equipment.

IR4 I am conducting salvage operations.

JH 1 I am attempting to retract a grounded vessel.

Mhl Request you not cross my course ahead of me.

NB I (...) I have my unattached hydrographic survey equipment bearing in a direction from me as
indicated... (Table 3 of ICS).

PJ1 I am unable to alter course to my starboard.

PJ2 I am unable to alter course to my port.

PJ3 Caution, I have a steering casualty.

PP8 (...) Dangerous operations in progress. Request you keep clear of the direction indicated
from me... (Table 3 of ICS).

QF 1 Caution, I have stopped the engines.

QS6 (...) I am proceeding to anchorage on course...

QV2 I am in a fixed multiple leg moor using two or more
Anchors or buoys fore and aft. Request you remain clear.

QV3 I am anchored in deep water with hydrographic survey equipment streamed

RT2 I intend to pass you on your port side,

RT3 I intend to pass you on your starboard side.

RT4 I will overtake you on your port side.

RT5 I will overtake you on your starboard side.

RT6 (..) I am manoeuvring (or the formation is manoeuvring).
Request you keep clear of the direction indicated from me...
(Table 3 of ICS).

RT7 (..) I shall approach your ship on starboard side to a distance of... 100s of metres.

RT8 (..) I shall approach your ship on port side to a distance of... 100s metres.

RT9 (...) I shall cross astern at a distance of... 100s of metres.

RU2 (...) I am beginning a port turn in approximately ... minutes

RU3 (...) I am beginning a starboard turn in approximately... minutes

RU4 The formation is preparing to alter course to port.

(1) The two Parties shall issue mutually agreed instructions for the use of the signals in this Table.
The Representatives of the Parties may by mutual agreement introduce into this Table necessary alterations and

additions.
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Signal Meaning of Signals

I 2

RU5 The formation is preparing to alter course to starboard.

RU6 I am engaged in manoeuvring exercises. It is dangerous to be inside the formation.

RU7 I am preparing to submerge.

RU8 A submarine will surface within two miles of me within 30 minutes. Request you remain
clear.

SL2 Request your course, speed and passing intention.

TX I I am engaged in fisheries patrol.

UYI (...) I am preparing to launch/recover aircraft on course...

UY2 I am preparing to conduct missile exercises. Request you keep clear of the direction
indicated from me... (Table 3 of ICS)

UY3 (...) I am preparing to conduct gunnery exercises. Request you keep clear of the direction
indicated from me... (Table 3 of ICS)

UY4 I am preparing to conduct/am conducting operations employing explosive charges

UY5 (...) I am manoeuvring in preparation for torpedo-launching exercises in a direction from me
as indicated... (Table 3 of ICS).

UY6 (...) I am preparing to conduct/am conducting under-way replenishment on course ....
Request you remain clear.

UY7 (...) I am preparing to conduct extensive small-boat and ship-to-shore amphibious training
operations. Request you keep clear of the direction indicated from me ... (Table 3 of
ICS).

UY8 (...) I am manoeuvring to launch/recover landing craft/boats. Request you keep clear of the
direction indicated from me... (Table 3 of ICS).

UY9 I am preparing to conduct/am conducting helicopter operations over my stem.

UY 10(2) I am checking gunnery systems

UYI 1(2) 1 am checking rocket systems

UY 12 (...) I am preparing to conduct/am conducting gunnery exercises/bombing /by aircraft of the
towed target. Request you keep clear of the direction indicated from me ... (Table 3 of
ICS).

ZL I I have received and understood your signal.

ZL2 Do you understand? Request acknowledgement.

ZL3 Your signal received, but not understood.

(2) These signals shall be transmitted by ships when they are conducting routine tests of their gunnery or rocket
systems.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIfPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIEfTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS SUR LA PREVENTION
D'INCIDENTS EN MER AU-DELA DE LA MER TERRITORIALE

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ci-apr~s d~nomm6s << les Parties >>,

D6sireux d'assurer la s6curit6 de la navigation des bdtiments et du vol des
a6ronefs appartenant A leurs forces arm6es au-delA de la mer territoriale,

Reconnaissant que les actions interdites par le pr6sent Accord ne doivent pas
non plus 8tre mendes A 1'encontre des bdtiments civils des deux Parties,

Guid6s par les r~gles et principes du droit international,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme << bfitiment >> s'entend:

i) D'un navire militaire qui fait partie des forces arm6es de l'une des Parties et porte
les marques ext6rieures distinctives des navires militaires de sa nationalit6, qui
est plac6 sous le commandement d'un officier de marine au service de cette
Partie et dont le nom est inscrit sur la liste des officiers ou sur un document
6quivalent, et dont l'6quipage est soumis aux r~gles de la discipline militaire
r6guli~re; et

ii) D'un navire auxiliaire appartenant aux forces arm6es d'une Partie et ayant le
droit d'arborer le pavillon des navires auxiliaires dans les cas pr6vus par cette
Partie.

b) Le terme << a6ronef >> s'entend de tout appareil militaire volant pilot6, A
1'exception des engins spatiaux.

c) Le terme <« formation >> s'entend du dispositif pris par deux ou plusieurs
navires navigant et manceuvrant ensemble.

d) Au titre du pr6sent article les termes << bdtiment > et « a6ronef >> s'entendent
des bdtiments et des a6ronefs des unit6s de garde-fronti~res de I'URSS.

2. Le pr6sent Accord s'applique aux batiments et aux a6ronefs op6rant en mer
et dans l'espace a6rien au-delA de la mer territoriale.

Article II

Les Parties prennent les mesures visant h ordonner aux commandants de leurs
batiments respectifs d'observer rigoureusement l'esprit et la lettre du R~glement
international pour pr6venir les abordages en mer de 1972. Les Parties reconnaissent

I Entrd en vigueur le 10 janvier 1991, date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des obligations
constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de l'article VIII.
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que la libert6 de conduire des op6rations au-delA de la mer territoriale est fondde sur
les principes et r~gles dtablis et reconnus du droit international.

Article III

1. Les batiments des deux Parties qui op~rent A proximit6 les uns des autres
doivent constamment rester A bonne distance afin d'6viter les risques de collision,
sauf lorsqu'ils sont tenus de maintenir cap et vitesse selon le R~glement de 1972.

2. Les bdtiments d'une Partie qui rencontrent une formation de l'autre Partie
ou op~rent A proximit6 doivent, conform6ment au R~glement de 1972, 6viter de
manceuvrer de mani~re A gener l'6volution de cette formation.

3. Les formations n'effectueront pas d'exercices dans les zones de naviga-
tion intense ob il existe des dispositifs de s6paration de trafic internationalement
reconnus.

4. Les bAtiments engag6s dans la surveillance des bAtiments de l'autre Partie
conserveront une distance permettant d'6viter le risque d'abordage et 6viteront les
manceuvres qui pourraient mettre en difficult6 ou en danger ces bitiments sous
surveillance. Sauf lorsqu'il s'agira de maintenir cap et vitesse conform6ment au
R~glement de 1972, un batiment surveillant prendra en temps utile conform6ment A
une bonne pratique maritime les mesures qui conviennent pour ne pas gener ni
mettre en danger les bdtiments sous surveillance.

5. Lorsque les btiments des deux Parties sont bt la vue, ils utilisent pour
signaler les op6rations et les intentions les signaux (par pavilions, sonores ou lumi-
neux) pr6vus par le r~glement de 1972, le Code international des signaux et la Table
des signaux particuliers figurant en annexe t cet Accord. De nuit ou de jour dans des
conditions de mauvaise visibilit6 ou si les conditions d'6clairage ou les distances ne
permettent pas de bien distinguer les signaux par pavilions, on utilisera A cet effet les
signaux lumineux A 6clats ou le canal 16 VHF (156,8 MHz).

6. Les btiments des Parties :

a) Ne simuleront pas d'attaques en pointant des canons, des rampes de mis-
siles, des tubes lance-torpilles et autres armes en direction des bitiments et des
a6ronefs de 'autre Partie;

b) Ne largueront pas d'objets quelconques en direction des batiments de
'autre Partie qui puissent pr6senter un danger pour ceux-ci ou pour la navigation;

c) Ne feront pas usage de leurs projecteurs ou autres sources lumineuses dans
le but d'illuminer les passerelles de navigation des batiments ou les postes de pilo-
tage des a6ronefs en vol de l'autre Partie;

d) Ne feront pas usage de laser de mani~re A porter pr6judice A la sant6 de
1'6quipage ou au mat6riel de bord d'un btiment ou d'un a6ronef de l'autre Partie;

e) Ne lanceront pas de fus6es de signalisation ou d'autres engins pyrotech-
niques en direction des bitiments et des adronefs de l'autre Partie qui puissent
pr6senter un danger pour lesdits bftiments et a6ronefs.

7. Lors de ]a conduite d'exercices avec des sous-marins en plong6e, les bqtti-
ments de surface d'une Partie accompagnant les sous-marins montreront, pour aver-
tir les bfitiments de l'autre Partie de la pr6sence de sous-marins dans la zone, les
signaux appropri6s pr6vus par le Code international des signaux ou la Table des
signaux particuliers qui figure en annexe au pr6sent Accord.
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8. Lorsque des bAtiments d'une Partie s'approchent des bftiments de l'autre
Partie qui effectuent des op6rations qui restreignent leur capacit6 de maneuvrer au
sens de la r~gle 3 g du Riglement pour pr6venir les abordages de 1972, notamment
des op6rations de ddcollage et d'atterrissage d'a6ronefs ou d'avitaillement en mer,
ils prendront les mesures n6cessaires pour ne pas gAner les manoeuvres et se tenir A
bonne distance de ces bAtiments.

Article IV

1. Les commandants d'a6ronefs des Parties feront preuve de la plus grande
prudence et de la plus grande attention dans 'approche des batiments et a6ronefs de
l'autre Partie, et notamment les bqtiments d'oi d6collent et sur lesquels atterrissent
des a6ronefs. Dans l'intdret de la s6curit6 mutuelle, ils ne permettront :

a) Aucune attaque simul6e avec emploi simul6 d'armes contre les a6ronefs et
les bAtiments de 'autre Partie;

b) Aucun exercice de voltige au-dessus des batiments de l'autre Partie; et

c) Aucun largage d'objets dans le voisinage de batiments de l'autre Partie qui
puissent mettre en danger les bitiments ou la navigation maritime.

2. Les a6ronefs des Parties effectuant des vols de nuit ou des vols aux instru-
ments montreront autant que possible leurs feux de navigation dans l'approche des
a6ronefs et des bAtiments de l'autre Partie.

Article V

1. Les manceuvres interdites au titre du pr6sent Accord aux batiments et aux
adronefs de l'une des Parties ne devront pas 6tre entreprises A 1'6gard des batiments
non militaires arborant le pavillon de l'autre Partie.

2. Les Parties prendront des mesures pour notifier aux navires civils de
chaque Partie les dispositions du pr6sent Accord qui visent A assurer une s6curit6
mutuelle.

Article VI

Les Parties veilleront i ce que les actions prdvues en dehors des eaux territo-
riales et qui repr6sentent un danger pour la navigation maritime soient notifi6es en
r~gle g6n6rale en temps utile et au moins de 3 A 5 jours A l'avance par le syst~me
existant de radiodiffusion des informations et avertissements aux navigateurs.

Article VII

Les Parties 6changeront en temps utile les informations pertinentes concernant
les cas d'abordage, accidents entrainant des avaries et autres fortunes de mer, sur-
venus entre des batiments et des a6ronefs des Parties. La Marine sovidtique trans-
mettra ces informations par le canal de l'Attach6 naval ou d'un autre Attach6 mili-
taire n6erlandais A Moscou et la Marine n6erlandaise par le canal de l'Attach6 naval
ou d'un autre Attach6 militaire de I'URSS A La Haye.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date oO les deux Parties s'infor-
meront mutuellement de l'ex6cution dans leur pays des obligations constitution-
nelles requises.
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2. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
pr6avis de six mois notifi6 par 6crit A l'autre Partie.

3. Sauf stipulation contraire mentionnde au paragraphe 1 du pr6sent article, A
l'dgard du Royaume des Pays-Bas le pr6sent Accord s'applique au Royaume dans
son ensemble.

Article IX

Les reprdsentants des Parties se rencontreront dans un d6lai d'un an au maxi-
mum A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pour examiner les
modalitds de mise en oeuvre de ses dispositions et les moyens dventuels propres A
augmenter le niveau de s6curitd de la navigation de leurs bdtiments et des vols de
leurs adronefs au-delM de la mer territoriale. De semblables consultations seront
ensuite organisdes tous les ans ou plus fr6quemment si les Parties en conviennent.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dtiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou le 19juin 1990, en deux exemplaires, chacun en langues russe et
n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques du Royaume des Pays-Bas:

socialistes sovi6tiques:

[D. YAzOv] [R. TER BEEK]

[P. BUWALDA]
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ANNEXE

TABLE DES SIGNAUX PARTICULIERS
1 )

Signal caract~ristique : (YV 1)

(Les signaux ci-apr~s doivent 8tre prc6des du groupe ci-dessus)

Signal Signification

I 2

IRI Je suis engag6 dans des op6rations d'oc6anographie.

IR2 (...) Je file/remorque un dquipement hydrographique A... m~tres sur mon arri~re.

IR3 Je r6cupre mon 6quipement hydrographique.

IR4 J'exdcute des op6rations de sauvetage.

JH1 J'essaie de d6s6chouer un bftiment.

MH 1 Je vous demande de ne pas passer sur mon avant.

NB1(...) J'ai un 6quipement hydrographique non remorqu6 dans le ... compt6 h partir de moi
(Table 3 du CIS)

PJ I Je ne peux pas venir sur tribord.

PJ2 Je ne peux pas venir sur bdbord.

PJ3 Attention, j'ai une avarie de barre.

PP8 (...) Op6rations dangereuses en cours. Vous demande de ne pas venir dans la direction
indiqu6e compt6e A partir de moi ... (Table 3 du CIS).

QF 1 Attention, j'ai stopp6 mes machines.

QS6 (...) Je vais mouiller au ...

QV2 Je suis mouill6 sur plusieurs ancres et j'utilise deux ou plusieurs ancres ou bou6es sur
mon avant et mon arri~re. Je vous demande de rester h distances.

QV3 Je suis mouill6 en eau profonde etj'ai fiId un 6quipement hydrographique.

RT2 J'ai l'intention de passer sur babord A vous.

RT3 J'ai l'intention de passer sur tribord A vous.

RT4 Je vais vous d6passer sur bibord.

RT5 Je vais vous d6passer sur tribord.

RT6 (...) Je manoeuvre (ou la formation manoeuvre). Vous demande de ne pas venir dans la direc-
tion indiqu6e compt6e A partir de moi... (Table 3 du CIS).

RT7 (...) Je vais m'approcher de votre batiment sur tribord A une distance de ... centaines de
metres.

RT8 (...) Je vais m'approcher de votre navire sur babord A une distance de ... centaines de
metres.

RT9 (...) Je vais passer sur votre arri~re A une distance de ... centaines de m~tres.

RU2 (...) Je vais faire une abatt6e sur bqbord dans... minutes environ.

RU3 (...) Je vais faire une abatt6e sur tribord dans ... minutes environ.

RU4 La formation se pr6pare A venir sur bAbord.

1 Les deux Parties dmettront des directives convenues mutuellement d'emploi des signaux de la pr6sente Table.
Les reprdsentants des Parties pourront modifier et compl6ter la prdsente Table par consentement mutuel en

fonction des n6cessitds.
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Signal Signification

1 2

RU5 La formation se prdpare A venir sur tribord.

RU6 Je suis engag6 dans des exercices de manoeuvre. I1 est dangereux de p6ndtrer dans la
formation.

RU7 Je me pr6pare A plonger.

RU8 Un sous-marin va faire surface dans un rayon de deux nautiques comptds A partir de
moi dans les 30 minutes. Je vous demande de rester A distance.

SL2 Demande vos route, vitesse et intentions.

TX I Je suis engag6 dans une patrouille de surveillance des p~ches.

UYI (...) Je me pr6pare A lancer/r6cup6rer des a6ronefs au ...

UY2 (...) Je me pr6pare A effectuer des exercices de tir de missiles. Je vous demande de ne pas
venir dans la direction indiqu6e compt6e A partir de moi ... (Table 3 du CIS).

UY3 (...) Je me pr6pare A effectuer des exercices d'artillerie. Je vous demande de ne pas venir
dans la direction indiqu6e comptfe h partir de moi... (Table 3 du CIS)

UY4 Je me pr6pare A effectuer/j'effectue des op6rations qui comportent l'emploi de charges
explosives.

UY5 (...) Je mancruvre en preparation d'exercices de lancement de torpilles dans l'azimut indi-
qu6 A partir de moi... (Table 3 du CIS).

UY6 (...) Je me pr6pare A effectuer/j'effectue un avitaillement A la mer au ... Vous demande de
rester A distance.

UY7 Je me pr6pare A effectuer des op6rations importantes d'entrainement amphibies avec
des petites embarcations et des op6rations navire-terre.

UY8 Je maneuvre pour lancer/rdcup6rer des engins de d6barquement. Vous demande de ne
pas venir dans la direction indiqude compt6e A partir de moi... (Table 3 du CIS).

UY9 Je me pr6pare A effectuer/j'effectue des opdrations d'h61icopt re au-dessus de ma plage
arri~re.

UY10 2 ) Je v6rifie mes syst~mes d'artillerie.
UYI 12) Je v6rifie mes lance-roquettes.

UY12 (...) Je me pr6pare a effectuer/j'effectue des exercices de tirs/de bombardement par a6ronef
sur la cible remorqude. Vous demande de ne pas venir dans la direction indiqu6e
compt~e A partir de moi... (Table 3 du CIS).

ZLI J'ai requ et compris votre signal.

ZL2 Avez-vous compris ? Faites l'aperqu.

ZL3 Signal re;u mais pas compris.

2) Ces signaux sont transmls par les navires lorsqu'ils proc~dent A la v6rification de routine de leurs syst~mes
d'artillerie ou de missiles.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

FORDRAG MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH TYSKA DE-
MOKRATISKA REPUBLIKEN OM RATTSHJALP I BROTTMAL

Konungariket Sverige och Tyska Demo-
kratiska Republiken,

som vigleds av onskan att befasta de van-
skapliga forbindelserna mellan de bda sta-
terna p5 grundval av folkrattens principer.
s'dana dessa ocksA nedlagts i slutakten frn
konferensen om s5kerhet och samarbete i
Europa.

,som efterstravar en omsesidig avtalsregle-
ring om rattshjalp i brottm l,

har 6verenskommit som f61jer:

Del I
AlimAnna bestammelser

Artikel I
Rattsskydd

(I) Medborgare i en av de fordragsslutande
staterna Atnjuter f6r sin person pa den andra
statens territorium i brottm~l samma ritts-
skydd som egna medborgare. For detta inda-
maU kan de i brottmhl krava bist'nd av de
behoriga organen.

(2) I brottmfl mot medborgare i den andra
fordragsslutande staten skall den misstinkte
eller tilltalade ha samma ritt till f6rsvar, dar-
ibland ratt till forsvarare, som egna medbor-
gare.

(3) 1 detta fordrag avses med medborgare i
en fordragsslutande stat de personer. som en-
ligt reglerna i den staten innehar dess med-
borgarskap.

Artikel 2
Beviljande av rdttshjdlp

(I) De fordragsslutande staterna f6rbinder
sig att i enlighet med bestimmelserna i detta
fordrag pA begaran lamna varandra rAttshjalp
i forfarande pa grund av straffbara handling-

ar, f6r vilkas lagforing den ans6kande staten
vid tidpunkten f6r begaran ar behorig.

(2) Efterkommande av begiran om ritts-
hjalp sker i enlighet med lagstiftningen i den
anmodade f6rdragsslutande staten, sfivida
annat inte 6verenskommits i detta f6rdag.

Artike1 3

Omfattning av rattsh alpen
Rdttshjalp omfattar i synnerhet verkstal-

lande av utrednings- och process:tgirder f6r
inforskaffande och f6rmedlande av bevis, for
horande av misstankta och tilltalade. vittnen
samt sakkunniga liksom f6r delgivning av
handlingar.

Artikel 4
Uppgifter ur straffregistret

P5t i artikel 5 6verenskommen vag delger de
f6rdragsslutande staterna varandra pA bega-
ran i pAgende brottmAisf6rfaranden upp-
gifter ur straffregistret.

Artikel 5
Kommunikationsvag

Ans6kan om rattshjalp overlamnas p5 dip-
lomatisk vag.

Arlikel 6
SprAk och 6versattningar

Ansokan om rattshjalp liksom bifogade
handlingar skall avfattas p5 den ans6kande
fordragsslutande statens spr~k och forses
med en bestyrkt 6versattning till den anmo-
dade statens sprAk.
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Artikel 7

Befrielse frAn legalisering

Ans6kan om rattshjalp liksom bifogade
handlingar kraver ingen legalisering.

Artikel 8

Rat shjilpskost nader

(1) Den anmodade fordragsslutande staten
svarar for de kostnader. med undantag for
ersattningar till sakkunniga. som uppst~r i
samband med efterkommande av ansokan
om rattshjalp.

(2) Den anmodade fordragsslutande staten
skall p5 begaran meddela den ans6kande sta-
ten typ och storlek av de uppkomna kostna-
derna.

Artike! 9

Avslag

(I) Rattshjalp kan vagras. om ansokan
avser en handling.

I. som enligt den anmodade fordragsslu-
tande statens lagstiftning rte ar straffbar,

2. om mot den misstankte eller tilltalade i
den anmodade fordragsslutande staten eller i
tredje stat ett straffrattsligt forfarande redan
inlet,s olier rattskraftigt avgjorts.

3. rarande vilken lagforing ar utesluten i
den anmodade fordragsslutande staten pA
grund av preskription.

4. som enligt lagstifrningen i den anmodade
fordragsslutande staten uteslutande utgor ett
militart brott.

(2) Rattshjidp kan ocksa v-gras, om den
person, som avses med det straffrattsliga for-
farandet. ar medborgare i den anmodade for-
dragsslutande staten.

(3) Rattshjalp kan vidare vagras. om efter-
kommande av framstallningen skulle kranka
den anmodade fordragsslutande statens su-
veranitet. medfora fara for dess sakerhet, el-
ler strida mot grundlaggande principer for
stats- och rtrsordningen eller andra v, sent-
liga intressen.

Del 1I

Framstallning om delgivning av handlingar

Artikel 10
Framstallningarnas innehAll och form

(I) Framstallning om delgivning av hand-
lingar skall goras skriftligen. Den skall inne-
h'illa fo1jande uppgifter:

I. namnet pA den ans6kande judiciella
myndigheten,

2. namn, adress och medborgarskap pA den
person. som skall delges.

3. (let ,lag av handling, som skall delges.

4. beskrivning av den garning. som fram-
stallningen avser. saint tid och plats for gair-
ningen.

(2) Den handling som skall delges. skall
overstindas i tvA exemplar. En 6versAittning
till den anmodade f6rdragsslutande statens
sprAk skall bifogas.

(3) 1 del 11 av detta f6rdrag avses med "ju.
diciell myndighet" domstolar och Aklagar-
myndighet.

Artikel II

Efterkommande av framstaliniig
(I) Vid efterkommande av en framstillning

om delgivning av handlingar enligt artikel 2.
andra punkten, i delta f6rdrag kan pA den
ansokande fordragsslutande statens begaran
ett sarskilt forfarande tillampas, s'vida detta
inte strider mot den anmodade statens lag-
stifining eller grundlaggande principer for
dess stats- och rattsordning.

(2) Bevis om delgivning skall utfardas i en-
lighet med den anmodade fordragsslutande
statens lagstifmning. Ett exemplar av delgiv-
ningshandlingen liksom beviset om delgiv-
ning skall of6rdrojligen Atersandas till den an-
s6kande staten p5 i artikel 5 6verenskommen
vag.

(3) Antraffas den i framstallningen avsedda
personen inte under uppgiven adress, skall
den anmodade fordragsslutande staten vid-
taga nodvindiga Atgarder for att faststalla
dennes vistelseort.
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(4) Kan delgivning inte ske, skall skalen
harfor ofordrojligen meddelas den ans6kande
fordragsslutande staten ph i artikel 5 overens-
kommen vag.

(5) Framstallning om delgivning av kallelse
med en misstinkt eller tilltalad person, som
uppehfller sig ph den anmodade fordragsslu-
tande statens territorium. skall tillstallas den-
ne inte senare an 30 dagar for angiven instal-
lelsedag.

Artikel 12
Kallelse av vittnen och sakkunniga

(1) Om den ansokande fordragsslutande
staten anser, att ett vittnes eller en sakkun-
nigs personliga installelse inf6r dessjudiciella
myndigheter ar synnerligen nodvandig, skall
detta anges i delgivningsframstallningen. Den
anmodade staten skall uppmana vederboran-
de att installa sig och underratta den anso-
kande staten om vittnets och den sakkun-
niges svar. I kallelsen skall anges, vilken er-
sattning vittnet eller den sakkunnige kan pA-
rakna.

(2) Kallelsen fir inte innehAlla hot om pA-
foljder for den handelse vittnet eller den sak-
kunnige inte installer sig. Framstallningen
skall dock efterkommas, Aven om kallelsen
innehAller hot om pffoljder. Vittne eller sak-
kunnig, som inte horsammar en sfdan kallel-
se, fAr av det skdlet varken straffas eller ut-
sattas f6r andra pAfbljder.

Artikel 13
Rese- och uppehillskostnader

Den ansokande fordragsslutande staten
skall ersatta ett vittne eller en sakkunnig for
dennes rese- och uppehAllskostnader liksom
forlorad arbetsf6rtjanst; en sakkunnig skall
ocksA beviljas ett arvode.

Artikel 14
Fri lejd

(I) Vittne eller sakkunnig, som pA kallelse
installer sig inf6r judiciell myndighet i den
ansokande fordragsslutande staten mA inte,

oavsett medborgarskap, lagforas eller fangs-
las eller ph annat saitt underkastas inskrink-
ning i sin personliga frihet pA grund av gar-
ning, som han begftt redan f6re inresan i den
ans6kande staten. Han mA vidare inte straf-
fas ph grund av en tidigare avkunnad dom.

(2) Den som i egenskap av tilltalad installer
sig inforjudiciell myndighet i den ansokande
fordragsslutande staten mA inte, oavsett med-
borgarskap, lagforas eller fangslas eller ph
annat satt underkastas inskrankning i sin per-
sonliga frihet pA grund av i kallelsen inte om-
namnd gaming eller dom, hinforlig till tiden
f6re inresan i den ans6kande staten.

(3) Vittne. sakkunnig, misstankt eller tillta-
lad mister det i denna artikel avsedda skyd-
det, om han inte inom 15 dagar efter det att
han underrttats om att hans narvaro inte
Iangre phfordras lamnat den ans6kande f6r-
dragsslutande statens territorium. oaktat han
haft m6jlighet att gora det, eller om han frivil-
ligt tervinder till detta territorium.

Del III

Framstallning om bevisupptagning

Artikel 15
Framstallningarnas innehhll och form

Framstallning om bevisupptagning vid
domstol skall g6ras skriftligen. Den skall in-
nehhlla foljande uppgifter:

I. namnet ph den ansokande domstolen,
2. den tgard, som skall vidtagas och grun-

den f6r framstallningen,
3. en kortfattad beskrivning av den straff-

bara handlingen med uppgift om plats och tid
for garningen,

4. brottsrubriceringen,
5. sA precisa uppgifter som mojligt om den

misstankte personen, dennes medborgarskap
saint bosattnings- eller uppehAllsort,

6. vid forh6r med personer, deras adress
liksom de frigor som skall stillas till dem.
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Artikel 16
Verkstillande av framstallningen

(I) Vid verkstAllandet av en framstallning
om bevisupptagning enligt artikel 2, andra
punkten, i detta f6rdrag kan p- beg.iran av
den ans6kande fordragsslutande staten ett
sarskilt forfarande tillampas, om detta inte
strider mot den anmodade statens lagstiftning
eller grundlaggande principer for dess stats-
och rattsordning.

(2) Vittnen och sakkunniga kan pA uttryck-
lig begairan av den ansokande fOrdragsslu-
tande staten hbras pAi ed, om lagstiftningen i
den anmodade staten medger detta.

Artikel 17
(I) Antraffas den person, som avses med

framstallningen inte pA uppgiven adress, skall
den anmodade f6rdragsslutande staten vid-
taga nodvaindiga fitgairder f6r att faststilla
dennes vistelseort.

(2) Den anmodade fordragsslutandc staten
meddelar pfi begaran den ansokande staten i
god tid i forvag tid och plats for bevisupptag-
ningen. Detta meddelande kan ocks5 lamnas
direkt av den domstol, som verkstAller bevis-
upptagningen.

(3) Efter bevisupptagningens genomforan-
de skall alla handlingar Atersandas till den
ansokande %taten pi i artikel 5 overcnskom-
men vag.

(4) Kan framstallningen inte villfaras., skall
skilen harfor ofordrajligen meddelas den an-
s6kande fordragsslutande staten pA i artikel 5
6verenskommen vag.

(5) Den anmodade fordragsslutande staten
kan avvakta med oversandandet av bevis,
nar dess domstolar har anvandning for dessa i
ett piigAende brottmalsfarfarande.

(6) Original av protokoll eller andra hand-
lingar. som overltmnats efter bevisupptag-
ningen, skall av den ansfkande f6rdragsslu-
tande staten si snart som mojligt Aterstallas
till den anniodade staten pf i artikel 5 over-
enskommen vag. sfvida denna inte avstAr
darifrAn.

Del IV

Sarskilda bestammelser om rAttshjAlp vid for-
undersokning

Artikel 18

(I) Vid forunders~kning kan Aklagarmyn-
dighet i den ena fordragsslutande staten hos
Aklagarmyndighet i den andra staten gOra
framstallning om rattshjalp, sAvida denna inte
avser bevisupptagning vid domstol.

(2) Vid ansokan enligt f6rsta punkten skall
bestammelserna i del III i detta fordrag erhAl-
la motsvarande tillAmpning. dock med un-
dantag for artiklarna 16. (2) och 17, (2).

(3) Vid efterkommande av framstallning
enligt (I) punkten kan vid f6rhor med vittne.
sakkunnig eller misstankt tvAngsAtgarder an-
vindas. sfvida sAdana dr forutsedda enligt
lagstiftningen i den anmodade staten.

Del V

Overfdrande av lagforing

Artikel 19

Ansokan om 6verf6rande av lagfbring

(I) De fordragsslutande staterna kan hos
varandra begara 6verf6rande av lagforingen
av medborgare i den andra fordragsslutande
staten. som begfitt ett brott pA den ansokande
statens territorium.

(2) Den anmodade fbrdragsslutande staten
provar mot bakgrund av sin lagstiftning forut-
sattningarna for lagforingen.

Artikel 20

F6rfarande vid overfbrande av lagforing
(I) Till framstaillningen skall fogas
I. uppgifter rorande den misstanktes eller

tilltalades person och medborgarskap.
2. en redogorelse for omstandigheterna i

malet.
3. brottsrubriceringen,
4. alla tillgangliga bevis om den straffbara

garningen,
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5. en avskrift av de bestammelser, sone
enligt den pit garningsorten gallande lagstift-
ningen 5r tillampliga pA garningen,

6. vid brott mot vagtrafikbestaimmelserna
dessutom en avskrift av de pi garningsorten
gallande trafikreglerna.

(2) Framstallningen och bilagorna till den-
na skall avfattas pA den ans6kande fordrags-
slutande statens sprAk. Framstaillningen, re-
dogorelsen for omstandigheterna i mfilet.
uppgifterna om bevis liksom brottsrubricerin-
gen skall forses med en bestyrkt oversattning
till den anmodade statens sprik.

(3) For framstallningens overlamnande gal-
ler artikel 5.

Artikel 21

Meddelande om utgfngen av forfarandet

Den anmodade fordragsslutande staten un-
derrattar den ansokande staten om utgAngen
av f6rfarandet.

Del VI
Upplysning om gallande ratt

Artikel 22

De f6rdragsslutande staterna meddelar
varandra upplysning om innehAllet i straff-
och straffprocessratten, om detta kravs for
genomforande av domstolsforfarandet.

Del VII

Slutbestiimmelser

A rtikel 23
(I) Detta fordrag skall ratificeras. Ratifika-

tionsinstrumenten skall utvaxlas i Berlin.
(2) F6rdraget trider i kraft pA den tret-

tionde dagen efter utvaxlingen av ratifika-
tionsinstrumenten. Det kan uppsagas av en-
dera f6rdragsslutande staten genom medde-
lande pA diplomatisk vdg till den andra sta-
ten. F6rdraget upph6r att gbtlla sex mAnader
efter meddelandet till den andra staten.

TILL BEKRAFTELSE HARPA har befull-
maktigade ombud f6r de f6rdragsslutande
staterna undertecknat detta f6rdrag och f6r-
sett det med sina sigill.
SOM SKEDDE I Stockholm den 26juni 1986
i tvA originalexemplar, vardera pA svenska
och tyska sprAken. Bfida texterna dger lika
giltighet.

F6r Konungariket Sverige:

STEN ANDERSSON

For Tyska Demokratiska Republiken:

OSKAR FISCHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH SCHWEDEN UND
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER
RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

Das Konigreich Schweden und die
Deutsche Demokratische Republik sind.

geleitet von dem Wunsch, die freund-
schaftlichen Beziehungen zwischen beiden
Staaten auf der Grundlage der Prinzipien des
V61kerrechts, wie sie auch in der Schlussakte
der Konferenz iber Sicherheit und Zusam-
menarbeit in Europa aufgefuihrt wurden, zu
festigen,

in dem Bestreben, die gegenseitige Rechts-
hilfe in Strafsachen vertraglich zu regeln.

wie folgt ibereingekommen:

Ted I
Allgemeine Bestimmungen

Artikel I

Rechtsschutz
(I) Staatsbijrger des einen Vertragsstaates

geniessen fur ihre Person aufdem Hoheitsge-
biet des anderen Vertragsstaates in Straf-
sachen den gleichen Rechtsschutz wie eigene
Staatsbuirger. Sie konnen zu diesem Zweck
die Hilfe der zustandigen Organe in Straf-
sachen in Anspruch nehmen.

(2) In Strafverfahren gegen Staatsbiirger
des anderen Vertragsstaates wird dern Be-
schuldigten und dem Angeklagten das Recht
auf Verteidigung. einschliesslich der Bestel-
lung eines Verteidigers, wie eigenen Staats-
burgern gewahrt.

(3) Staatsbuirger eines Vertragsstaates im
Sinne dieses Vertrages sind die Personen, die
nach den Rechtsvorschriften dieses Vertrags-
staates dessen Staatsbturgerschaft besitzen.

Artikel 2

Gewahrung von Rechtshilfe
(I) Die Vertragsstaaten verpflichten sich,

nach den Bestimmungen dieses Vertrages
einander auf Ersuchen Rechtshilfe zu leisten

in Verfahren wegen strafbarer Handlungen.
for deren Verfolgung der ersuchende Ver-
tragsstaat zurn Zeitpunkt des Ersuchens zu-
standig ist.

(2) Die Erledigung von Ersuchen um
Rechtshilfe erfolgt nach den Gesetzen des
ersuchten Vertragsstaates, soweit in diesem
Vertrag keine andere Regelung vereinbart
wurde.

Artikel 3
Umfang der Rechtshilfe

Rechtshilfe umfasst insbesondere die
Durchfiihrung von Untersuchungs- und
Prozesshandlungen zur Beschaffung und
libermittlung von Beweismitteln, zur Ver-
nehmung von Beschuldigten und Angeklag-
ten, Zeugen und Sachverstindigen sowie die
Zustellung von Schriftsticken.

Artikel 4
Auskunft aus dem Strafregister

Auf dem in Artikel 5 vereinbarten Wege
erteilen die Vertragsstaaten einander auf Er-
suchen zu anhAngigen Strafverfahren Aus-
kunft aus dem Strafregister.

Artikel 5
Art des Verkehrs

Ersuchen um Rechtshilfe werden aufdiplo-
matischem Wege ubermittelt.

Artikel 6
Sprachen und Ubersetzungen

Ersuchen urn Rechtshilfe sowie die an-
geschlossenen Schriftstuicke sind in der
Sprache des ersuchenden Vertragsstaates ab-
zufassen und mit einer beglaubigten Uberset-
zung in der Sprache des ersuchten Vertrags-
staates zu versehen.
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Artikel 7
Befreiung von der Legalisation

Ersuchen urM Rechtshilfe sowie die an-
geschlossenen SchriftstOcke bedurfen keiner
Legalisation.

Artikel 8
Kosten der Rechtshilfe

(1) Die durch die Erledigung von Ersuchen
entstandenen Kosten. mit Ausnahme der
Entschadigungen von Sachverstandigen.
tragt der ersuchte Vertragsstaat.

(2) Der ersuchte Vertragsstaat hat dem er-
suchenden Vertragsstaat auf Verlangen Art
und Hohe der entstandenen Kosten mitzutei-
len.

Artikel 9
Ablehnung der Rechtshilfe

(I) Die Gewahrung von Rechtshilfe kann
abgelehnt werden. wenn das Ersuchen eine
Handlung betrifft.

I. die nach den Gesctzen des ersuchten
Vertragsstaates nicht strafbar ist;

2. wegen der gegen den Beschuldigten oder
Angeklagten im ersuchten Vertragsstaat oder
in einem Drittstaat ein Strafverfahren bereits
eingeleitet oder endgultig abgeschlossen
wurde:

3. deren Verfolgung nach den Gesetzen des
ersuchten Vertragsstaates verjahrt ist:

4. die nach den Gesetzen des ersuchten
Vertragsstaates ausschliesslich eine Militar-
straftat darstellt.

(2) Die Gewtihrung von Rechtshilfe kann
auch abgelehnt werden, wenn die Person, auf
die sich das Strafverfahren bezieht. Staats-
birger des ersuchten Vertragsstaates ist.

(3) Die Gewahrung von Rechtshilfe kann
ferner abgelehnt werden. \,enn die Erledi-
gung des Ersuchens die Souveranitat. Sicher-
heit. Grundprinzipien der Staats- und Rechts-
ordnung oder wesentliche Interessen des er-
suchten Vertragsstaates becintrachiagen
konnte.

Teil II
Ersuchen urn Zustellung von Schriftsticken

Artikel /0

Inhalt und Form der Ersuchen

(I) Ein Ersuchen IM Zustellung von
Schriftstcken wird schriftlich gestellt: es hat
folgende Angaben zu enithalten:

I. die Bezeichnung des ersuchenden
Justizorgans.

2. Name, Anschrift und Staatsbtirgerschaft
der Person. an die zugesteilt werden soil.

3. die Art der zuzustellenden Schrift-
stucke.

4. eine Beschreibung der Straftat. die dem
Verfahren zugrunde licgt. sowie Zeit und Ort
der Straftat.

(2) Das zuzustellende Schriftstuck ist in
doppelter Ausfertigung zu Oibersenden. Es ist
eine Ubersetzung in der Sprache des ersuch-
ten Vertragsstaates beizuffigen.

(3) Im Sinne des Teils 11 dieses Vertrages
bedeutet der Begriff .Justizorgane" die Ge-
richte und die Staatsanwaltschaft.

Artikel II

Erledigung von Ersuchen
(I) Bei der Erledigung eines Ersuchens um

Zustellung von Schriftstucken gemAss Arti-
kel 2 Absatz 2 dieses Vertrages konnen auf
Verlangen des ersuchenden Vertragsstaates
von den Verfahrensvorschriften abwei-
chende Formen angewandt werden, soweit
diese den Rechtsvorschriften oder Grund-
prinzipien der Staats- und Rechtsordnung des
ersuchten Vertragsstaates nicht widerspre-
chen.

(2) Der Zustellungsnachweis wird in Uber-
einstimmung mit dent Recht des ersuchten
Vertragsstaates erteilt. Ein Exemplar des zu-
gestellten Schriftstijckes und der Zustel-
lungsnachweis werden unverztiglich dem er-
suchenden Vertragsstaat aufdem in Artikel 5
vereinbarten Wege zurfickgesandt.

(3) Ist die im Ersuchen bezeichnete Person
unter der angegebenen Anschrift nicht auf-
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findbar, so trifft der ersuchte Vertragsstaat
die notwendigen Massnahmen zur Feststel-
lung des Aufenthalts.

(4) Konnen die SchriftstOcke nicht zuge-
stelit werden, so sind die Grunde dafur un-
verzuglich dem ersuchenden Vertragsstaat
auf dem in Artikel 5 vereinbarten Wege mit-
zuteilen.

(5) Ein Ersuchen um Zustellung der La-
dung eines Beschuldigten oder Angeklagten,
der sich auf dem Hoheitsgebiet des ersuchten
Vertragsstaates aufhalt. ist diesem nicht
spater als 30 Tage vor dem zum Erscheinen
festgesetzten Zeitpunkt zu ubermitteln.

Artikel 12
Ladung von Zeugen und Sachverstandigen

(1) Halt der ersuchende Vertragsstaat das
pers6nliche Erscheinen eines Zeugen oder
Sachverstindigen vor seinen Justizorganen
fur unbedingt erforderlich, so ist dics im Er-
suchen um Zustellung der Ladung zu erwah-
nen. Der ersuchte Vertragsstaat fordert den
Zeugen oder Sachverstaindigen auf. der La-
dung nachzukommen und teilt dem ersuchen-
den Vertragsstaat die Antwort des Zeugen
oder Sachverstandigen mit. In der Ladung ist
anzugeben. auf welche Entschdigung der
Zeuge oder Sachverstdndige Anspruch hat.

(2) Eine Ladung soil keine Androhung von
Zwangsmassnahmen fur den Fall des Nicht-
erscheinens des Zeugen oder Sachverstandi-
gen enthalten. Das Ersuchen wird auch dann
erledigt, wenn die Ladung eine Androhung
von Zwangsmassnahmen enthalt. Der Zeuge
oder Sachverstandige, der ener solchen La-
dung keine Folge leistet, darfaber aus diesem
Grund weder bestraft noch anderen Zwangs-
massnahmen unterworfen werden.

Artikel 13
Reise- und Aufenthaltskosten

Der ersuchende Vertragsstaat ist verpflich-
tet, einem Zeugen oder Sachverstandigen
Reise- und Aufenthaltskosten sowie Ver-
dienstausfall zu erstatten und einem Sachver-
stAndigen ein Honorar zu gewahren.

Artikel 14
Freies Geleit

(1) Ein Zeuge oder Sachverstindiger,
welche Staatsbiurgerschaft er auch besitzt,
der auf Ladung vor den Justizorganen des
ersuchenden Vertragsstaates erscheint, darf
weder strafrechtlich verfolgt oder in Haft
genommen, noch einer anderen Beschrin-
kung seiner pers6nlichcn Freiheit unterwor-
fen werden wegen einer Straftat, die er be-
reits vor Uberschreiten der Grenze des ersu-
chenden Vertragsstaates begangen hat. Er
daf ferner nicht aufgrund eines fruher ergan-
genen Gerichtsurteils einer Bestrafung zuge-
fijhrt werden.

(2) Eine Person, welche Staatsburgerschaft
sie auch besitzt. die auf Ladung vor den Ju-
stizorganen des ersuchenden Vertragsstaates
erscheint, um sich wegen einer ihr zur Last
gelegten Handlung strafrechtlich zu ver-
antworten, dadf dort wegen nicht in der La-
dung angefiuhrter Handlungen oder ergan-
gener Urteile aus der Zeit vor Oberschreiten
der Grenze des ersuchenden Vertragsstaates
weder verfolgt, in Haft gehalten, noch einer
anderen Beschrankung ihrer personlichen
Freiheit unterworfen werden.

(3) Ein Zeuge, Sachverstandiger, Beschul-
digter oder Angeklagter verliert den in die-
sem Artikel vorgesehenen Schutz, wenn er
das Hoheitsgebiet des ersuchenden Vertrags-
staates nicht binnen 15 Tagen. von dern Tage
an gerechnet, an dem ihm mitgeteilt wurde.
dass seine Anwesenheit nicht mehr erforder-
lich ist, verlassen hat, obwohl er dazu die
M6glichkeit hatte oder wenn er freiwillig auf
das Hoheitsgebiet des ersuchenden Vertrags-
staates zuruickkehrt.

Tell III
Ersuchen um Beweiserhebung

Artikel 15
Inhalt und Form der Ersuchen

Ein Ersuchen um Beweiserhebung durch
ein Gericht ist schriftlich zu stellen: es hat
folgende Angaben zu enthalten:
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1. die Bezeichnung des ersuchenden Ge-
richts.

2. die Handlungen, die vorgenommen wer-
den sollen, und den Grund des Ersuchens,

3. eine kurze Darstellung der strafbaren
Handlung mit Angabe von Ort und Zeit der
Tat,

4. die rechtliche Wuirdigung der strafbaren
Handlung,

5. m6glichst genaue Angaben fiber die be-
schuldigte Person, ihre Staatsbuirgerschaft
und ihren Wohn- oder Aufenthaltsort,

6. bei Vernehmung von Personen deren
Anschrift sowie die an sie zu richtenden Fra-
gen.

Artikel 16
Erledigung von Ersuchen

(1) Bei der Erledigung eines Ersuchens um
Beweiserhebung gemass Artikel 2 Absatz 2
dieses Vertrages k6nnen auf Verlangen des
ersuchenden Vertragsstaates von den Ver-
fahrensvorschriften abweichende Formen
angewandt werden, soweit diese den Rechts-
vorschriften oder Grundprinzipien der
Staats- und Rechtsordnung des ersuchten
Vertragsstaates nicht widcrsprechen.

(2) Zeugen und Sachverstandige k6nnen
auf ausdruckliches Verlangen des ersuchen-
den Vertragsstaates vereidigt werden, wenn
es nach den Gesetzen des ersuchten Ver-
tragsstaates zulissig ist.

Artikel 17
(I) 1st die im Ersuchen bezeichnete Per-

son, die vernommen werden soil, unter der
angegebenen Anschrift nicht auffindbar, so
trifft der ersuchte Vertragsstaat die notwen-
digen Massnahmen zur Fcststellung des Auf-
enthalts.

(2) Der ersuchte Vertragsstaat teilt auf
Verlangen dem ersuchenden Vertragsstaat
rechtzeitig den Zeitpunkt und den Oit der
Erledigung des Rechtshilfeersuchens mit.
Diese Mitteilung kann auch unmittelbar
durch das fOr die Erledigung zustandige Ge-
richt erfolgen.

(3) Nach der Erledigung des Ersuchens um
Beweiserhebung werden die entsprechenden

Schriftstocke auf dern in Artikel 5 vereinbar-
ten Wege dem ersuchenden Vertragsstaat
zuruickgesandt.

(4) Kann das Ersuchen nicht erledigt wer-
den, so sind die Grunde dafur unverzfiglich
dem ersuchenden Vertragsstaat auf dem in
Artikel 5 vereinbarten Wege mitzuteilen.

(5) Der ersuchte Vertragsstaat kann die
Ubersendung von Beweismittein aufschie-
ben, wenn seine Gerichte diese Bewetsmittel
fMr ein anhingiges Strafverfahren benotugen.

(6) Originale von Protokollen oder anderen
Schriftstuicken, die in Erledigung eines Ersu-
chens um Beweiserhebung ubermittelt wor-
den sind, werden vom ersuchenden Vertrags-
staat so bald als moglich dern ersuchten Ver-
tragsstaat auf dem in Artikel 5 vereinbarten
Wege zuruickgegeben, sofern dieser nicht
darauf verzichtet.

Teil IV
Besonderheiten bei Rechtshilfe im Ermitt-
lungsverfahren

Arlikel 18
(I) In einem Ermittlungsverfahren kann die

Staatsanwaltschaft des einen Vertragsstaates
die Staatsanwaltschaft des anderen Vertrags-
staates urn Rechtshilfe ersuchen, soweit sie
sich nicht auf Beweiserhebung durch ein Ge-
richt bezieht.

(2) Bei Ersuchen nach Absatz I sind die
Bestimmungen des Teils II dieses Vertrages
entsprechend anzuwenden, mit Ausnahme
der Artikel 16 Absatz 2 und 17 Absatz 2.

(3) Bei der Erledigung von Ersuchen nach
Absatz I k6nnen bei der Vernehmung eines
Zeugen, Sachverstandigen oder Beschuldig-
ten Zwangsmassnahmen angewendet wer-
den, soweit sie nach den Rechtsvorschriften
des ersuchten Vertragsstaates vcrgeschen
sind.

Tel V
Ubernahme der Strafverfolgung

Artikel 19
Ersuchen um Ubernahme der Strafverfol-
gung
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(I) Die Vertragsstaaten k6nnen einander
ersuchen. die Strafverfolgung gegen Staats-
birger des anderen Vertragsstaates, die auf
dem Hoheitsgebiet des ersuchenden Ver-
tragsstaates eine Straftat begangen haben, zu
tbernehmen.

(2) Der ersuchte Vertragsstaat priift aufder
Grundlage seiner Rechtsvorschriften die
Voraussetzungcn fur die Strafverfolgung.

Artikel 20

Verfahren zur Ubernahme der Strafverfol-
gung

(I) Dem Ersuchen um Uibernahme sind bei-
zufuigen:

I. Angaben zur Person und Staatsbirger-
schaft des Beschuldigten oder Angeklagten,

2. eine Darstellung des Sachverhalts.
3. die rechtliche Wirdigung der strafbaren

Handlung.
4. alle Beweismittel. die Ober die strafbare

Handlung zur Verfugung stehen.
5. eine Abschrift der Bestimmungen, die

nach dem am Tatort geltenden Recht auf die
Tat anwendbar sind,

6. bei Verstossen gegen die Strassenver-
kehrsvorschriften ausserdem eine Abschrift
der am Tatort geltenden Verkehrsregeln.

(2) Ersuchen urn Ubernahme und die Anla-
gen sind in der Sprache des ersuchenden Ver-
tragsstaates abzufassen. Das Ersuchen, die
Darstellung des Sachverhalts. Angaben der
wesentlichen Beweismittel sowie die recht-
liche Wurdigung der Handlung sind mit einer
beglaubigten Jbersetzung in der Sprache des
ersuchten Vertragsstaates zu versehen.

(3) Fur die Ubermittlung der Ersuchen fin-
det Artikel 5 Anwendung.

Artikel 21

Mitteilung Ober den Ausgang des Verfahrens

Der ersuchte Vertragsstaat unterrichtet
den ersuchenden Vertragsstaat Ober den
Ausgang des Verfahrens.

Teil VI

Auskunft fiber das geltende Recht

Artikel 22

Die Vertragsstaaten erteilen einander auf
Ersuchen Auskunft iber das Straf- und Straf-
prozessrecht, soweit das ffir die Durchfuih-
rung von gerichtlichen Verfahren erforder-
lich ist.

Teil VII

Schlussbestimmungen

Artikel 23

(I) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation.
Der Austausch der Ratifikationsurkunden er-
folgt in Berlin.

(2) Der Vertrag tritt am dreissigsten Tag
nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft. Er kann von jedem Vertragsstaat
durch Notifizierung des anderen Vertrags-
staates auf diplomatischem Wege gekundigt
werden. Die Kundigung wird sechs Monate
nach Notifikation an den anderen Vertrags-
staat wirksam.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll-
machtigten der Vertragsstaaten den Vertrag
unterzeichnet und gesiegelt.

GESCHEHEN in Stockholm am 26. Juni
1986 in zwei Originalen. jedes in schwe-
discher und dcuws:her Sprache. wobei beide
Texte die gleiche Gbltigkeit besitzen.

Fir das K6nigreich Schweden:
STEN ANDERSSON

Fur die Deutsche Demokratische Republik:

OSKAR FISCHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON LEGAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS

The Kingdom of Sweden and the German Democratic Republic,

Guided by the desire to strengthen the friendly relations between the two States
on the basis of the principles of international law, as laid down inter alia in the Final
Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe,2

Endeavouring to regulate mutual legal assistance in criminal matters by means
of a treaty.

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

LEGAL PROTECTION

(1) Nationals of a Contracting State shall enjoy in the territory of the other
State the same legal protection in respect of their person as the nationals of the latter
State. For that purpose they may call upon the competent authorities for assistance
in criminal matters.

(2) In criminal proceedings against nationals of the other Contracting State,
the suspect or accused person shall have the same right to defence, including the
right to defence counsel, as the nationals of that State.

(3) For the purpose of this Treaty, the term "national of a Contracting State"
means persons who, under the legislation of that State, possess its nationality.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The Contracting States undertake, in accordance with the provisions of
this Treaty, to provide each other with legal assistance, upon request, in proceedings
in respect of punishable acts which the requesting State is competent to prosecute
at the time of the request.

I Came into force on 15 July 1987, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Berlin on 15 June 1987, in accordance with article 23 (2).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(2) Requests for legal assistance shall be carried out in accordance with the
legislation of the requested Contracting State, except as otherwise agreed in this
Treaty.

Article 3

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall include, in particular, the execution of measures at the
investigation and trial stages for the procurement and transmittal of evidence, for
the questioning of suspects and accused persons, witnesses and experts and for the
service of documents.

Article 4

INFORMATION FROM THE JUDICIAL RECORDS

The Contracting States shall provide each other, upon request in connection
with criminal proceedings in progress, with information from the judicial records
through the channel agreed upon in article 5.

Article 5

METHOD OF COMMUNICATION

Requests for legal assistance shall be transmitted through the diplomatic
channel.

Article 6

LANGUAGES AND TRANSLATIONS

Requests for legal assistance and attached documents shall be drawn up in the
language of the requesting Contracting State and accompanied by a certified trans-
lation into the language of the requested State.

Article 7

EXEMPTION FROM AUTHENTICATION

Requests for legal assistance and attached documents shall not require authen-
tication.

Article 8

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The requested Contracting State shall defray the costs arising in connec-
tion with the execution of requests for legal assistance, except for the compensation
of experts.

(2) The requested Contracting State shall, upon request, inform the requesting
State of the nature and amount of any costs arising.
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Article 9

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

(1) Legal assistance may be refused, if the request pertains to an act:

1. Which is not punishable, under the legislation of the requested Contracting
State;

2. In respect of which criminal proceedings have already been instituted against
the suspect or accused person in the requested Contracting State or a third State
or a final decision has been rendered there;

3. The prosecution of which is barred under the statute of limitations in the
requested Contracting State;

4. Which, under the legislation of the requested Contracting State, is strictly a
military offence.

(2) Legal assistance may also be refused if the person who is the subject of the
criminal proceedings is a national of the requested Contracting State.

(3) Legal assistance may also be refused if compliance with the request would
prejudice the sovereignty of the requested Contracting State, endanger its security
or conflict with the fundamental principles of its governmental and legal system or
other essential interests.

PART II

REQUESTS FOR SERVICE OF DOCUMENTS

Article 10

CONTENT AND FORM OF REQUESTS

(1) A request for service of documents shall be made in writing. It shall con-
tain the following information:
1. The name of the requesting judicial authority;

2. The name, address and nationality of the person to be served;
3. The type of document to be served;

4. A description of the offence to which the request relates, indicating the time and
place of its commission.

(2) The document to be served shall be transmitted in duplicate. A translation
into the language of the requested Contracting State shall be attached.

(3) In part II of this Treaty the term "judicial authority" means the courts and
the department of public prosecutions.

Article 11

EXECUTION OF REQUESTS

(1) In the execution of a request for service of documents under article 2,
paragraph (2), of this Treaty, a specific procedure may be applied at the request of
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the requesting Contracting State, on condition that it does not conflict with the
legislation of the requested State or with the fundamental principles of its govern-
mental and legal system.

(2) Proof of service shall be provided in accordance with the legislation of the
requested Contracting State. A copy of the document served and of the document
constituting proof of service shall be sent to the requesting State without delay
through the channel agreed upon in article 5.

(3) If the person designated in the request cannot be found at the address
given, the requested Contracting State shall take the necessary measures to deter-
mine his whereabouts.

(4) If the document cannot be served, the reasons therefor shall be notified
without delay to the requesting Contracting State through the channel agreed upon
in article 5.

(5) A request for service of a summons on a suspect or accused person who is
staying in the territory of the requested Contracting State shall be delivered to the
latter State no later than 30 days before the date set for the appearance.

Article 12

SUMMONING OF WITNESSES AND EXPERTS

(1) If the requesting Contracting State considers the personal appearance of a
witness or expert before its judicial authorities especially necessary, it shall so men-
tion in its requests for service of the summons. The requested State shall invite the
person concerned to appear and shall inform the requesting State of the reply of the
witness or expert. The summons shall indicate the compensation to which the wit-
ness or expert is entitled.

(2) The summons shall not contain any threat of coercive measures in the
event of the non-appearance of the witness or expert. The request shall be complied
with even if the summons contains a threat of coercive measures. However, a wit-
ness or expert who fails to answer such a summons shall not be subjected to any
punishment or other coercive measures on that account.

Article 13

TRAVELLING AND SUBSISTENCE EXPENSES

The requesting Contracting State shall refund the travelling and subsis-
tence expenses incurred by a witness or expert and compensate him for any loss of
earnings; experts shall also be paid a fee.

Article 14

SAFE CONDUCT

(1) A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a summons
before the judicial authorities of the requesting Contracting State shall not be prose-
cuted or detained or subjected to any other restriction of his personal liberty in
respect of an act he committed before entering the requesting State. Nor may he be
punished on the basis of a sentence pronounced earlier.
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(2) A person, whatever his nationality, appearing on a summons before the
judicial authorities of the requesting Contracting State to answer for an act forming
the subject of proceedings against him, shall not be prosecuted or detained or sub-
jected to any other restriction of his personal liberty for acts or convictions anterior
to his entry into the requesting State and not specified in the summons.

(3) A witness, expert, suspect or accused person shall forfeit the immunity
provided for in this article if, having had an opportunity of leaving, he fails to leave
the territory of the requesting Contracting State within 15 days after the date on
which he is informed that his presence is no longer required, or if he voluntarily
returns to that territory.

PART III

REQUESTS CONCERNING THE TAKING OF EVIDENCE

Article 15

CONTENT AND FORM OF REQUESTS

A request for the taking of evidence through a court shall be made in writing. It
shall contain the following information:
1. The name of the requesting court;
2. The action that is to be taken and the grounds for the request;
3. A brief description of the offence, indicating the place and time of its com-

mission;
4. The legal definition of the offence;
5. As precise information as possible concerning the suspect, his nationality and

domicile or abode;
6. In the case of the interrogation of persons: their address and the questions to be

asked.

Article 16

EXECUTION OF REQUESTS

(1) In the execution of a request for the taking of evidence under article 2,
paragraph (2), of this Treaty a specific procedure may be applied at the request of the
requesting Contracting State, on condition that it does not conflict with the legisla-
tion of the requested State or with the fundamental principles of its governmental
and legal system.

(2) Witnesses and experts may, at the express request of the requesting Con-
tracting State, be questioned under oath where the legislation of the requested State
so permits.

Article 17

(1) If the person designated in the request, who is to be questioned, cannot be
found at the address given, the requested Contracting State shall take the necessary
measures to determine his whereabouts.
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(2) The requested Contracting State shall, upon request, inform the requesting
State in good time of the time and place at which the evidence is to be taken. Such
information may also be provided directly by the court competent to take the evi-
dence.

(3) After execution of the request for the taking of evidence, all documents
shall be returned to the requesting State through the channel agreed upon in article 5.

(4) If the request cannot be executed, the reasons therefor shall be promptly
notified to the requesting Contracting State through the channel agreed upon in
article 5.

(5) The requested Contracting State may postpone the transmittal of evidence
if its courts need such evidence for criminal proceedings in progress.

(6) The originals of records or other documents transmitted in execution of a
request for the taking of evidence shall be returned by the requesting Contracting
State to the requested State as soon as possible through the channel agreed upon in
article 5, unless the latter State waives the return thereof.

PART IV

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING LEGAL ASSISTANCE

IN PRELIMINARY INVESTIGATIONS

Article 18

(1) In the course of a preliminary investigation the prosecuting authority of
one Contracting State may request legal assistance from the prosecuting authority
of the other State on condition that it does not pertain to the taking of evidence
through a court.

(2) In the case of requests made under the provisions of paragraph (1), the
provisions of part III of this Treaty shall apply mutatis mutandis, with the exception
of article 16, paragraph (2), and article 17, paragraph (2).

(3) In the execution of requests made in pursuance of paragraph (1), coercive
measures may be applied in connection with the questioning of a witness, expert or
suspect, provided that provision is made therefor in the legislation of the requested
State.

PART V

TRANSFER OF PROSECUTION PROCEEDINGS

Article 19

REQUESTS FOR THE TRANSFER OF PROSECUTION PROCEEDINGS

(1) Either Contracting State may request the other Contracting State to take
over the prosecution of nationals of that other Contracting State who have com-
mitted an offence in the territory of the requesting State.

(2) The requested Contracting State shall determine whether, under its legis-
lation, there are sufficient grounds for instituting prosecution proceedings.
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Article 20

PROCEDURE FOR THE TRANSFER OF PROSECUTION PROCEEDINGS

(1) Requests for the transfer of proceedings shall be accompanied by:

1. Personal data concerning the suspect or accused person and information re-
garding his nationality;

2. A statement of the facts of the case;

3. The legal definition of the offence;

4. All available evidence connected with the offence;

5. A copy of the provisions applicable to the offence under the legislation in force
at the place of commission;

6. In the case of traffic offences, a copy of the traffic regulations applicable at the
place of commission shall also be provided.

(2) The request and attached documents shall be drawn up in the language of
the requesting Contracting State. The request, the statement of the facts of the case,
information concerning evidence and the legal definition of the offence shall be
accompanied by a certified translation into the language of the requested State.

(3) The request shall be transmitted in accordance with article 5.

Article 21

INFORMATION CONCERNING THE OUTCOME OF THE PROCEEDINGS

The r6quested Contracting State shall inform the requesting State of the out-
come of the proceedings.

PART VI

INFORMATION CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 22

The Contracting States shall provide each other with information on the con-
tents of their penal law and law of criminal procedure where such information is
required for the conduct of judicial proceedings.

PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 23

(1) This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at Berlin.

(2) The Treaty shall enter into force on the thirtieth day following the date of
the exchange of the instruments of ratification. Either Contracting State may termi-
nate the Treaty by giving notice of denunciation to the other State through the
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diplomatic channel. The Treaty shall cease to have effect six months after notice has
been given to the other State.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 26 June 1986 in two original copies, in the Swedish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:
STEN ANDERSSON

For the German Democratic Republic:

OSKAR FISCHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RE PUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE SUR L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATIERE PtNALE

Le Royaume de Suede et la R6publique d6mocratique allemande,

Anim6s du d6sir de renforcer les relations amicales entre les deux Etats sur la
base des principes du droit international inscrits dans l'Acte final de la Conf6rence
sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2,

Soucieux de r6glementer l'entraide judiciaire en mati~re p6nale par un Trait6,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G11NIgRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1) Les ressortissants de chacun des Etats contractants jouissent pour leur
personne sur le territoire de 'autre Etat contractant, de la mame protection judi-
ciaire que les ressortissants de cet Etat. Ils peuvent A cette fin demander l'assistance
des autorit6s comp6tentes en mati~re p6nale.

2) Dans les proc6dures p6nales contre des ressortissants de l'autre Etat con-
tractant, l'inculp6 et l'accus6 ont droit A une d6fense, y compris le droit d'engager un
avocat, au m~me titre que les ressortissants de cet Etat.

3) Aux fins du prdsent Trait6, les ressortissants d'un Etat contractant sont les
personnes qui en poss~dent la nationalit6 conform6ment A la legislation de cet Etat.

Article 2

OCTROI DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

1) Les Etats contractants s'engagent, selon les dispositions du prdsent Trait6,
i s'accorder mutuellement sur demande, une aide judiciaire dans les proc6dures
relatives A des actes punissables dont la poursuite relive de la comp6tence de l'Etat
requ6rant au moment de la demande.

2) I1 est acc6d6 aux demandes d'entraide judiciaire en vertu de la 16gislation
de l'Etat contractant requis, sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6.

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1987, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Berlin le 15 juin 1987, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 23.

2 Documents d'actuahti internationale, n0 s 34-35-36 (26 aoft - 2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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Article 3

PORTfE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire comprend notamment I'ex6cution d'actes d'instruction et
de proc6dure pour la production et la transmission de 'audition d'inculpds et d'ac-
cus6s, de t6moins et d'experts ainsi que la signification d'actes.

Article 4

EXTRAITS DE CASIER JUDICIAIRE

Les Etats contractants se communiquent sur demande, par la voie vis6e A 1'arti-
cle 5, des extraits de casierjudiciaire aux fins d'une proc6dure p6nale en instance.

Article 5

MODE DE COMMUNICATION

Les demandes d'entraide judiciaire sont transmises par la voie diplomatique.

Article 6

LANGUES ET TRADUCTIONS

Les demandes d'entraide judiciaire et les pieces jointes doivent etre r6dig6es
dans la langue de 'Etat contractant requ6rant et 8tre accompagn6es d'une traduc-
tion certifi6e conforme dans la langue de 'Etat requis.

Article 7

DISPENSE DE LtGALISATION

Les demandes d'entraide judiciaire ainsi que les pi~ces jointes ne n6cessitent
aucune 16galisation.

Article 8

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1) L'Etat requis supporte les frais occasionn6s par 1'exdcution des demandes,
A 1'exception des indemnit6s vers6es aux experts.

2) L'Etat requis informe, sur sa demande, l'Etat requ6rant de la nature et du
montant des frais.

Article 9

REFUS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1) L'entraide judiciaire peut 8tre refus6e, lorsque la demande porte sur un
acte

1. Qui ne constitue pas une infraction selon la 16gislation de 'Etat requis;
Vol. 1604, 1-28013
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2. Au sujet duquel une procedure p6nale a d6jA dt6 engag~e ou d~finitivement
conclue contre l'inculp6 ou 1'accus6 dans 'Etat requis ou dans un Etat tiers;

3. Pour lequel les poursuites sont prescrites selon la 16gislation de I'Etat requis;

4. Qui constitue exclusivement un acte d6lictueux militaire selon la 16gislation de
l'Etat requis.

2) L'entraidejudiciaire peut 6galement 8tre refus6e, lorsque la personne con-
cern6e par la proc6dure p6nale est ressortissante de l'Etat requis.

3) L'entraide judiciaire peut en outre 8tre refus6e, lorsque l'ex&ution de
la demande pourrait porter atteinte A la souverainet6, A la scurit6, aux principes
fondamentaux du syst~me politique et judiciaire de l'Etat requis ou A ses int6rets
essentiels.

TITRE II

DEMANDES DE SIGNIFICATION D'ACTES

Article 10

CONTENU ET FORME DES DEMANDES

1) Une demande de signification d'actes doit 8tre pr6sent6e par crit et con-
tenir les indications suivantes :

1. Le titre de l'autorit6 judiciaire requ6rante;

2. Le nom, l'adresse et la citoyennet6 de la personne A laquelle la signification doit
8tre faite;

3. La nature des actes A signifier;

4. Une description du d6lit p6nal qui a donn6 lieu A la proc6dure ainsi que la date
et le lieu du d6lit.

2) L'acte A signifier doit 8tre transmis en double exemplaire. I1 doit etre
accompagn6 d'une traduction dans la langue de l'Etat requis.

3) Aux fins du Titre II du pr6sent Trait6, l'expression << Autorit6 judiciaire >>
d6signe les tribunaux et le ministare public.

Article 11

EX9CUTION DES DEMANDES

1) Pour l'excution d'une demande de signification d'actes conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 2, du pr6sent Trait6, des formes d6rogeant aux rgles de
proc6dure peuvent 8tre utilis6es A la demande de l'Etat requ6rant A condition
qu'elles ne soient pas incompatibles avec la 16gislation ou les principes fondamen-
taux du syst~me politique et judiciaire de I'Etat requis.

2) La preuve de la signification est d6livr6e conform6ment au droit de l'Etat
requis. Un exemplaire de l'acte signifi6 et la preuve de la signification sont renvoys
sans d61ai par la voie convenue A l'article 5 A l'Etat requ6rant.
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3) Si la personne d~sign6e dans la demande ne peut 6tre trouv6e A l'adresse
indiqude, 'Etat requis prend les mesures n6cessaires en vue de d6terminer sa r6si-
dence.

4) Si les actes ne peuvent 8tre signifi6s, 'Etat contractant requ6rant est
inform6 sans d6lai par la voie vis6e A 'article 5 des raisons du d6faut de signification.

5) Une demande de signification relative A une citation i comparaltre d'un
inculp6 ou d'un accus6 r6sidant sur le territoire de l'Etat requis doit &re transmise
A ce dernier 30 jours au plus tard avant la date fixde pour la comparution.

Article 12

CONVOCATION DE TI9MOINS ET D'EXPERTS

1) Si l'Etat requ6rant consid~re que la comparution personnelle d'un t6moin
ou d'un expert devant ses autorit6s judiciaires est absolument indispensable, ceci
doit etre mentionn6 dans la demande de signification de la citation. L'Etat contrac-
tant requis invite le t6moin ou l'expert h se conformer A la convocation et informe
l'Etat requ6rant de la r6ponse du t6moin ou de l'expert. Le montant de l'indemnit6
, laquelle le t6moin ou l'expert ont droit doit &re indiqu6 dans la convocation.

2) La convocation ne peut 6tre assortie d'une menace de mesures de con-
trainte en cas de non-comparution. La demande n'en est pas moins ex6cutde meme
si la convocation est assortie d'une menace de mesures coercitives mais le t6moin
ou l'expert qui n'obtemp~rent pas ne peuvent 8tre condamn6s ou soumis A d'autres
mesures coercitives.

Article 13

L'Etat requdrant est tenu de rembourser 4 un t6moin ou un expert ses frais de
d6placement et de s6jour ainsi que son manque A gagner et de verser des honoraires
h un expert.

Article 14

IMMUNITt

1) Un t6moin ou un expert qui comparait sur convocation devant les autorit6s
judiciaires de l'Etat requ6rant, ne peut, quelle que soit sa nationalit6, ttre poursuivi,
arrt6 ou soumis A une autre limitation de sa libertd individuelle en vertu d'un d6lit
commis avant le franchissement de la fronti~re de l'Etat requ6rant. I1 ne peut en
outre 8tre puni en vertu d'une condamnation ant6rieure.

2) Une personne assign6e a comparaitre devant les autorit6s judiciaires de
l'Etat requ6rant pour r6pondre p6nalement d'un acte qui lui est imput6, ne peut,
quelle que soit sa nationalit6, tre poursuivie, arret6e ou soumise A une autre limita-
tion de sa libert6 individuelle en vertu d'actes non mentionn6s dans l'assignation ou
de condamnations d'avant le franchissement de la fronti~re de l'Etat requ6rant.

3) Un t6moin, expert, inculp6 ou accus6 perdent la protection vis6e au pr6sent
article, si l'int6ress6 n'a pas quitt6 le territoire de l'Etat requ6rant dans un d6lai de
15 jours A compter de la date A laquelle il a 6t6 informd que sa pr6sence n'6tait plus
n6cessaire, alors qu'il en avait la possibilit6 ou s'il est revenu volontairement sur le
territoire de cet Etat.
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TITRE III

COMMISSION ROGATOIRE

Article 15

CONTENU ET FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Une commission rogatoire doit &re pr~sentde par 6crit par un tribunal et con-
tenir les indications suivantes :
1. La ddsignation du tribunal requrant;
2. Les actes auxquels il doit 8tre proc~d6 et le motif de la demande;
3. Un bref expos6 de l'acte punissable avec indication du lieu et de la date des faits;

4. La qualification juridique de l'acte punissable;

5. Des renseignements aussi exacts que possible sur la personne inculpe, sa
citoyennet6 et son domicile ou son lieu de residence;

6. En cas d'audition de personnes, leur adresse ainsi que les questions A leur poser.

Article 16

EXI9CUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1) En ce qui conceme l'ex~cution d'une commission rogatoire conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 2, du present Traitd, des formes d6rogeant aux r~gles de
proc6dure peuvent 6tre utilis~es sur demande de lEtat requ6rant, a condition
qu'elles ne soient pas incompatibles avec la 16gislation ou les principes fondamen-
taux du syst~me politique et judiciaire de l'Etat requis.

2) A la demande expresse de l'Etat requrant, les t~moins et experts peuvent
etre appel6s A pr~ter serment, si la 16gislation de l'Etat requis l'autorise.

Article 17

1) Si la personne qui doit 8tre entendue, conform6ment A la commission roga-
toire, ne peut etre trouv6e A l'adresse indiqu6e, l'Etat requis prend les mesures
n6cessaires en vue de determiner sa r6sidence.

2) L'Etat requis informe en temps utile l'Etat requ6rant, sur sa demande, de
la date et du lieu d'exdcution de la commission rogatoire. Cette notification peut
dgalement 8tre faite directement par le tribunal comp6tent pour l'ex6cution.

3) Apris l'ex6cution de la commission rogatoire, les actes appropri6s sont
renvoy6s A l'Etat requ6rant par la voie vis6e A l'article 5.

4) Si la commission rogatoire ne peut 6tre ex6cut6e, la raison en est commu-
niqu6e immddiatement A l'Etat requ6rant par la voie vis6e A l'article 5.

5) L'Etat requis peut diff6rer la transmission des preuves, si ses tribunaux en
ont besoin pour une proc6dure p6nale en instance.

6) Les originaux des proc~s-verbaux ou les autres documents qui ont 6t6
transmis en ex6cution d'une commission rogatoire, sont restitu6s aussit6t que pos-
sible par l'Etat requ6rant A l'Etat requis si celui n'y renonce pas par la voie vis6e A
l'article 5.
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TITRE IV

DISPOSITIONS PARTICULItRES RELATIVES , L'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATIhRE D'INSTRUCTION

Article 18

1) Dans une procdture d'instruction, le ministare public d'un Etat contractant
peut demander l'aide judiciaire du minist~re public de l'autre Etat contractant A
condition qu'elle ne vise pas A une commission rogatoire 6manant d'un tribunal.

2) Pour les demandes pr~sentdes en vertu de l'article premier, les dispositions
du titre III du prdsent Trait6 s'appliquent mutatis mutandis, A l'exclusion du para-
graphe 2 de l'article 16, et du paragraphe 2 de l'article 17.

3) Pour 1'ex6cution des demandes prdsentdes en vertu du paragraphe 1, des
mesures coercitives peuvent 8tre prises pour l'audition d'un tdmoin, d'un expert ou
d'un inculp6, pour autant qu'elles soient prdvues par la lgislation de I'Etat requis.

TITRE V

PRISE EN CHARGE DES POURSUITES

Article 19

DEMANDE DE PRISE EN CHARGE DES POURSUITES

1) Les Etats contractants peuvent se demander mutuellement de prendre en
charge les poursuites contre des ressortissants de l'autre Etat contractant ayant
commis un acte ddlictueux sur le territoire de l'Etat requ~rant.

2) L'Etat requis vdrifie les conditions des poursuites p6nales sur la base de sa
16gislation.

Article 20

PROCtDURE DE LA PRISE EN CHARGE DES POURSUITES PtNALES

1) Les demandes de prise en charge des poursuites p6nales devront &re
accompagndes

1. D'informations concernant la personne et la citoyennet6 de l'inculp6 ou de l'ac-
cus6;

2. D'un expos6 des faits;

3. De la qualification de l'acte punissable;

4. De toutes les preuves disponibles concernant l'acte punissable;

5. D'une copie des dispositions applicables A l'acte punissable en vertu des lois en
vigueur sur les lieux de l'infraction;

6. Dans le cas d'infractions au Code de ]a route, en outre, d'une copie des r~gles de
circulation en vigueur sur les lieux de l'infraction.
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2) La demande de prise en charge des poursuites p6nales ainsi que les pieces
jointes doivent 8tre r6dig6es dans la langue de l'Etat requ6rant. La demande,
l'expos6 des faits, l'indication des preuves essentielles ainsi que la qualification de
l'acte doivent 6tre accompagn6s d' une traduction certifi6e conforme dans ]a langue
de l'Etat requis.

3) Les demandes seront transmises conform6ment A l'article 5.

Article 21

NOTIFICATION DE L'ISSUE DE LA PROC9DURE

L'Etat requis informe l'Etat requ6rant de l'issue de la procedure.

TITRE VI

INFORMATION SUR LE DROIT EN VIGUEUR

Article 22

Les Etats contractants se communiquent sur demande des informations sur le
droit p6nal et le droit de proc6dure p6nale dans la mesure o6 l'ex6cution de pro-
c6dures judiciaires le requiert.

TITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 23

1) Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Berlin.

2) Le Trait6 entrera en vigueur trentejours apr~s l'6change des instruments de
ratification. Chacun des Etats contractants peut le d6noncer par notification adres-
s6e A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra
effet six mois apris la notification faite A l'autre Etat contractant.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le Traitd
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Stockholm, le 26 juin 1986, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues su6doise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Suede :

STEN ANDERSSON

Pour la R6publique d6mocratique allemande:

OSKAR FISCHER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN
RESPECT OF THE RESCUE OF HUMAN LIFE IN THE BALTIC
SEA

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Governmcnt of the German De-
mocratic Republic, hereinafter referred to as
the Contracting Parties.

determined to strengthen and further deve-
lop the friendly relations between both States
and peoples on the basis of the principles of
international law. as comprised also in the
Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe dated I August 1975,2

conscious of the provisions of the Interna-
tional Convention on Maritime Search and
Rescue. 1979. 3 and of Annex 12 to the Con-
vention on International Civil Aviation. 1944,4

conforming with their aim to contribute to
the improvement of the safety of .hipping
and aviation.

aware of the vital importance that rapid
assistance may have for persons in distress
on or over the sea.

have agreed as follows:

Article I
For the purposes of this Agreement the

definitions contained in Chapter I of the An-
nex to the International Convention on Mari-
time Search and Rescue. 1979. and in
Chapter I of Annex 12 to the Convention on
International Civil Aviation. 1944. will be ap-
phicable.

Artt It, 2
(I ) The Contracting Parties agree to regard

the boundary between their adjacent flight
information regions IFIR) as the boundary
between their search and rescue regions for

maritime and aeronautical purposes. This de-
limitation of the search and rescue regions
between the Kingdom of Sweden and the
German Democratic Republic does not preju-
dice the delimitation of any other boundary
beiween the two States.

(2) Each Contracting Party ensures that
adequate maritime and aeronautical search
and rescue services, hereinafter referred to
as search and rescue services, are available
in respect of its search and rescue region.

(3) The Contracting Parties co-ordinate
the activities of their own search and rescue
services.

(4) The competent authorities of the Con-
tracting Parties designate the services which
are responsible for the co-operation with the
search and rescue services of the other Con-
tracting Party.

Article 3

The competent authorities of the Contract-
ing Parties are:
- in the Kingdom of Sweden

National Admini- in respect of maritime
stration of search and rescue
Shipping and
Navigation
(Sjofartsverket)
S-601 78 Norrko-
ping

I Came into force on 27 August 1986 by signature, in accordance, with article 10 (1).
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
I United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
and vol. 1175, p 297.
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Swedish Civil in respect of aeronau-
Aviation tical search and rescue
Administration
(Luftfartsverket)
S-601 79 Norrko-
ping

- in the German Democratic Republic
Ministry of Transport of the German
Democratic Republic
(Ministerium fur Verkehrswesen der Deut-
schen Demokratischen Republik)
VoBstraBe 33
DDR-1086 Berlin

Arti le 4

(I) Maritime and aeronautical search and
rescue in the territories of the Kingdom of
Sweden and of the German Democratic Re-
public is subject to the laws and regulations
of the respective State.

(2) A simplified procedure for requesting
permission for rescue units to enter into the
territory of the respective States may be ap-
plied if such entry is necessary for the rescue
of human life.

Article 5

(I) If the search and rescue service of one
of the Contracting Parties receives informa-
tion to the effect that human life is, or is
believed to be. in danger on or over the Baltic
Sea in that Party's search and rescue region.
that service will without delay take all neces-
sary search and rescue measures.

(2) If the search and rescue service of one
of the Contracting Parties receives informa-
tion to the effect that human life is. or is
believed to be. in danger on or over the Baltic
Sea in the search and rescue region of the
other Party. that service will without delay
inform the search and rescue service of the
other Contracting Party.

(3) If the search and rescue service that
has received information about a situation as
referred to in paragraph (I) considers assis-
tance from the search and rescue service of
the other Contracting Party necessary. it may
request such assistance as called for. The
,carch and rescue service that has received

such a request will render assistance to the
u tmost possible extent. In this case, further
measures will be taken in co-operation
between the search and rescue services of
both Contracting Parties.

(4) Assistance to any person in danger, or
believed to be in danger, at sea will be ren-
dered regardless of the nationality or status
of such a person or the circumstances in
w~hich that person is found.

(5) Each Contracting Party will normally
inform the diplomatic mission or consular re-
presentation of the other Party about the res-
cue of surviving, or the retrieval of perished,
persons with citizenship in the State of the
other Party. The information shall be provid-
ed without delay and shall, as far as possible,
include surname, first name. date of birth.
home address, number of passport or sea-
man's discharge book. as well as details
about the state of health and the whereabouts
of survivors or the place where the body of
the deceased is retained.

A rticle 6

(1) The Contracting Parties agree to
strengthen the co-operation between each
other's search and rescue services. This end
can be furthered, in particular, by: joint exer-
cises in search and rescue, regular checks on
inter-State communication channels, liaison
visits by experts of search and rescue ser-
vices and the exchange of search and rescue
information

(2) The competent authorities of the Con-
tracting Parties develop and agree upon regu-
lations for the co-operation between each
other's search and rescue services.

(3) In order to consider and, as necessary.
decide on matters of practical co-operation,
representatives of the Contracting Parties'
competent authorities will meet, when neces-
sary. alternately in the Kingdom of Sweden
and in the German Democratic Republic.

Article 7

Each side bears the expenses incurred by
its participation in search and rescue opera-
tions in conformity with this Agreement.
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Article 8

The working language between the search
and rescue services of the Contracting Par-
ties is English.

Article 9

Amendments to this Agreement may be
agreed by the Contracting Parties and shall
be made in written form.

Article /0

(I) This Agreement enters into force upon
signature.

(2) This Agreement remains in force for a
period of three years. Unless either Contract-
ing Party has given written notice of termina-
tion to the other Contracting Party at least six
months before expiry, the Agreement shall
remain in force for successive periods of one
year.

Done at Berlin on 27 August 1986 in two
originals in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

ULF DAHLSTEN

For the Government
of the German Democratic Republic:

HEINRICH SCHOLZ

Vol. 1604. 1-28014

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 67

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA COOPERATION EN MA-
TIERE DE SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE DANS LA
MER BALTIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
d6mocratique allemande, ci-apris d6nomm6s les Parties contractantes,

R6solus A renforcer et A d6velopper davantage les relations amicales entre les
deux Etats et les deux peuples sur la base des principes du droit des gens tels
qu'dnonc6s A l'Acte final de la Confdrence sur la sdcurit6 et la coopdration en
Europe en date du 1er aofit 19752,

Conscients des dispositions de la Convention internationale de 19793 sur la
recherche et le sauvetage maritimes et de l'annexe 12 A la Convention relative A
l'aviation civile internationale de 19444,

Se conformant A l'objectif de ces instruments qui visent A rendre plus stirs les
transports maritimes et l'aviation,

Conscients de l'importance vitale qu'une aide rapide peut rev&ir pour des per-
sonnes en ddtresse en mer ou au-dessus des eaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions contenues au chapitre I de l'annexe
A la Convention internationale sur la recherche et le sauvetage maritimes de 1979 et
au chapitre I de l'annexe 12 A la Convention relative A l'aviation civile internationale
de 1944, sont applicables.

Article 2

1) Les Parties contractantes conviennent de considdrer la fronti~re entre leurs
r6gions adjacentes respectives en mati~re d'informations relatives A la circulation
adrienne comme constituant la ddmarcation entre leurs rdgions respectives pour ce
qui est de la recherche et le sauvetage tant maritimes qu'a6ronautiques. Ladite
d6marcation entre les rdgions de recherche et de sauvegarde du Royaume de Suede
et de la R6publique d6mocratique allemande ne pr6juge en aucune mani~re de la
ddmarcation de toute autre fronti~re entre les deux Etats.

2) Chacune des Parties contractantes veille A ce que des services de recherche
et de sauvetage maritimes et a6ronautiques suffisants, ci-apr~s ddnomm6s services

I Entrd en vigueur le 27 ao0t 1986 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 10.
2 Documents d'actualiti internationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franiaise).
Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1405, p. 97

.
4 Nations Unies. Recued des Trauds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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de recherche et de sauvetage, soient disponibles dans sa r6gion de recherche et de
sauvetage.

3) Les Parties contractantes coordonnent les activit6s de leurs propres ser-
vices de recherche et de sauvetage.

4) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6signent les services
qui sont responsables de la coop6ration avec les services de recherche et de sauve-
tage de l'autre Partie contractante.

Article 3

Les autorites comp6tentes des Parties contractantes sont:

Dans le cas de la Suede,

Pour ce qui est de la recherche et du sauvetage maritimes:

L'Administration nationale des transports maritimes
et de la navigation (Sj6fartsverket)

S-60178 Norrk6ping

Pour ce qui est de la recherche et du sauvetage aeronautiques:

L'Administration su6doise de l'aviation civile
(Luftfarsverket)

S-60179 Noork6ping;

Dans le cas de la R6publique d6mocratique allemande,

Le Minist~re des transports de la R6publique d6mocratique allemande
(Ministerium fur Verkehrswesen des Deutschen Demokratischen
Republik)

VoBstra3e 33
DDR - 1086 Berlin.

Article 4

1) La recherche et le sauvetage maritimes et a6ronautiques sur les territoires
du Royaume de Sude et de la R6publique d6mocratique allemande sont r6gis par la
l6gislation et la r6glementation de chaque Etat.

2) Une proc&iure simplifi6e de demande d'autorisation en vue de l'acc~s
d'unit6s de sauvetage sur le territoire de chaque Partie peut 8tre utilis6e lorsque cela
s'av~re n6cessaire pour sauver des vies humaines.

Article 5

1) Lorsque les services de recherche et de sauvetage de l'une des Parties
contractantes reqoivent des informations selon lesquelles des vies humaines sont ou
seraient en danger en mer Baltique ou au-dessus de celle-ci dans la r6gion de recher-
che et de sauvetage de ladite Partie, lesdits services prennent promptement toutes
les mesures n6cessaires de recherche et de sauvetage.

2) Lorsque les services de recherche et de sauvetage de l'une des Parties
contractantes regoivent des informations selon lesquelles des vies humaines sont ou
seraient en danger en mer Baltique ou au-dessus de celle-ci dans la r6gion de recher-
che et de sauvetage de l'autre Partie, lesdits services en informent promptement les
services de recherche et de sauvetage de l'autre Partie contractante.
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3) Si les services de recherche et de sauvetage qui ont requ des informations
concernant une situation telle que celle d6crite au paragraphe 1 ci-avant estimant
qu'une assistance des services de recherche et de sauvetage de l'autre Partie con-
tractante s'av~re n6cessaire, il leur est loisible de solliciter 'aide n6cessaire compte
tenu de la situation. Les services de recherche et de sauvetage ayant requ une telle
demande d'aide font tout en leur pouvoir pour y satisfaire. En pareil cas, des me-
sures compl6mentaires sont prises en coop6ration entre les services de recherche et
de sauvetage des deux Parties contractantes.

4) L'assistance t une personne en danger en mer ou que l'on croit atre en
danger est accord6e sans distinction de la nationalit6 ou de la condition de ladite
personne ou sans qu'il soit tenu compte des circonstances dans lesquelles elle est
trouv6e.

5) Chaque Partie contractante informe normalement la mission diplomatique
ou le poste consulaire de l'autre Partie du sauvetage de survivants ou du recouvre-
ment des corps de ceux qui ont p6ri, qui sont ou 6taient des ressortissants de l'Etat
de ladite autre Partie. Cette information doit 6tre communiqude des que possible et
comporter le nom, le pr6nom, la date de naissance, le domicile, le num6ro du passe-
port ou du livret du main, de m~me que les d6tails concernant l'6tat de sant6 et les
lieux oii se trouvent les survivants ou l'endroit oft se trouvent les d6pouilles des
d6funts.

Article 6

1) Les Parties contractantes s'engagent A renforcer la coop6ration entre leurs
services de recherche et de sauvetage respectifs. Cet objectif peut 8tre atteint notam-
ment au moyen d'exercices conjoints de recherche et de sauvetage, de v6rifications
r6guliitres des voies de communications inter-Etats, de visites de liaison des experts
des services de recherche et de sauvetage et d'6changes d'informations en matifre
de recherche et de sauvetage.

2) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes A1aborent et convien-
nent d'une r6glementation concernant la coopdration entre leurs services de recher-
che et de sauvetage respectifs.

3) Aux fins d'examiner et, si n6cessaire, de d6cider de questions relatives A la
coop6ration pratique, les repr6sentants des autorit6s des Parties contractantes se
rencontrent, chaque fois que cela s'aviere n6cessaire, tour A tour au Royaume de
Sufde et en R6publique d6mocratique allemande.

Article 7

Chaque Partie prend A sa charge les d6penses r6sultant de sa participation A des
op6rations de recherche et de sauvetage effectu6es conform6ment au pr6sent
Accord.

Article 8
La langue anglaise servira de langue de travail entre les services de recherche et

de sauvetage des Parties contractantes.
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Article 9

Tout amendement au pr6sent Accord convenu entre les Parties contractantes
est fait par dcrit.

Article 10

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans.
A moins que l'une des Parties contractantes ait donn6 une notification 6crite A
l'autre Partie six mois avant son expiration, de son intention de d6noncer l'Accord,
celui-ci demeurera en vigueur pendant des p6riodes successives d'une ann6e.

FAIT A Berlin, le 27 aofit 1986, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

ULF DAHLSTEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande:

HEINRICH SCHOLZ
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
TYSKA DEMOKRATISKA REPUBLIKENS REGERING OM
VARSEL VID KARNENERGIOLYCKOR OCH OM INFORMA-
TIONSUTBYTE RORANDE KARNTEKNISKA ANLAGGNINGAR

Konungariket Sveriges regering och Tyska
Demokratiska Republikens regering (nedan
kallade avtalsslutande parter),

- som hinvisar till slutakten frAn konferen-
sen om sikerhet och samarbete i Europa
av den I augusti 1975,

- som nskar bidra till att ytterligare ut-
veckla f6rbindelserna och samarbetet mel-
Ian de b~da staterna,

- som viii verka f'6r att tillf6rsAkra i strtl-
skyddsklassade omrfden verksamma per-
soner, befolkningen och milj6n bista mbj-
liga skydd vid strAlfara,

- som hinvisar till konventionen den 26
september 1986 om tidig information vid
en kirnenergiolycka (i det f61jande kallad
konventionen), dar man i artikel 9 beaktar
att man f6r att framja omsesidiga mitres-
sen kan ingA bilaterala avtal.

- som beaktar de bepr6vade principerna f6r
samarbete inom ramen f6r Internationella
atomenergiorganet,

har enats om att sluta fb1jande avtal.

GILTIGHETSOMRADE
Artikel I

1. Avtalet avser varsel vid karnenergiolyc-
kor i anlaggningar och verksamheter som an-
ges i artikel I i konventionen avensom i artm-
kel 3 och 4 detta avtal namnda situationer.

2. Avtalet galler vidare informationsutby-
te gallande kirntekniska anlaggningar och
verksamheter i enlighet med tillimpnings-
6verenskommelsen till detta avial.

VARSEL VID KARNENERGIOLYCKOR

Artikel 2
1. De avtalsslutande parterna skall bmse-

sidigt informera varandra omedelbart om
olyckor enligt artikel I i konventionen.

2. Informationen skall lamnas direkt i en-
lighet med best~immelserna i artikel 5 i kon-
ventionen.

Artikel 3
De avtalsslutande parterna skall pA samma

satt 6msesidigt informera varandra omedel-
bart om olyckor eller situationer inom det
egna territoriet, vilka fl6ranleder f'rebyggan-
de Atghrder till skydd fdr befolkningen, iven
ndr dessa inte ar forenade med en grdnsi~ver-
skridande spridning av radioaktiva 5mnen.

Artikel 4
De avtalsslutande parterna skall pA samma

sitt 6msesidigt informera varandra omedel-
bar om sAdana av dem uppmitta ovanligt
h6ga strAlnivAer inom det egna territoriet
som inte kan hirledas till utslapp inom detta
territorium, om dessa mitvirden f'ranleder
f6rebyggande tgdrder till skydd fr befolk-
ningen.

INFORMATIONSUTBYTE RORANDE
KARNTEKNISKA ANLAGGNINGAR

Artikel 5
I. De avtalsslutande parterna skall minst

en gAng om Aret lmna varandra 6msesidig
information om sina kirnreaktorer saint om
sina anliggningar f'6r anvant kirnbrdnsle.
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2. Information om karnreaktorer som 5r i
drift och som planeras samt om anliggningar
f6r anvant kirnbrinsle skall omfatta sAdana
uppgifter, som m6jliggar en bedomning av
vilka verkningar en karnenergiolycka kan fA
pA den uppgiftsmottagande avtalsslutande
partens territorium, och innefatta vad de be-
horiga myndigheterna i enlighet med artikel
6 i detta avtal kommit overens om.

BEHORIGA MYNDIGHETER

Artikel 6
i. Detta avtal skall verkstillas av de av-

talsslutande parternas behoriga myndigheter
pa grundval av vad som 6verenskommes
dem emellan till fullg6rande av avtalet.

2. Med "beh6riga myndigheter" avses de
av de avtalsslutande parternas myndigheter,
vilka angivits i bilagan till avtalet.

OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 7
1. De avtalsslutande parterna skall pA an-

modan av endera parten hAlla konsultationer
om atomsikerhet och strAlskydd.

2. Den information som I5mnats enligt ar-
tikel 5 kan anv~ndas utan inskrdnkningar,
sAvida den ej meddelats konfidentiellt. Vida-
ref6rmedling av konfidentiellt meddelad in-

formation till utomst~ende f:r endast ske
med den uppgiftslimnande avtalsslutande
partens samtycke.

3. Skyldigheten att l5mna information en-
ligt artikel 5 g~ller med de begrgnsningar som
kan f'dija av vardera avtalsslutande partens
lagstiftning.

A rtikel 8
I. Detta avtal trader i kraft dagen fodr under-
tecknandet och skall glla utan tidsbegrins-
ning.

2. Bilagan utgor en integrerad del av detta
avtal.

3. For aindringar och tillagg i detta avtal
erfordras 6verenskommelse mellan de btda
avtalsslutande parterna och att de firetas i
skriftlig form.

4. Andringar vad avser de i bilagan nAmn-
da behoriga myndigheterna skall skriftligen
meddelas den andra avtalsslutande parten pA
diplomatisk vig.

5. Avtalet kan sagas upp. UppsAgningen
trader i kraft sex mAnader efter den dag dA
den ena avtalsslutande parten erhAllit skrift-
ligt meddelande frAn den andra avtalsslutan-
de parten om uppsAgningen.

Detta avtal bar upprittats i Stockholm den
12 april 1989 i tvA originalexemplar vardera
pA svenska och tyska sprAken, vilka bAda tex-
ter har lika giltighet.

F6r Konungariket Sveriges regering:

BIRGITTA DAHL

F6r Tyska Demokratiska Republikens regering:

GEORG SITZLACK
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Bilaga till avtal mellan Konungariket
Sveriges regering och Tyska Demokratis-
ka Republikens regering om varsel vid
kfirnenergiolyckor och om informations-
utbyte rorande kirntekniska anliggning-
ar

De myndigheter som enligt artikel 6 skall
verkst~lia och tillampa detta avtal ir

i Konungariket Sverige:
i vad avser varsel vid kirnenergiolyckor.

Statens strAlskyddsinstitut

i vad avser informationsutbyte pA k5rnsS-
kerhetsomrAdet, Statens kirnkraftsinspek-
tion

i vad avser informationsutbyte pA stAl-
skyddsomrAdet, Statens strAlskyddsinstitut

i Tyska Demokratiska Republiken:

Staatliches Amt fir Atomsicherheit und
Strahlenschutz.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
SCHWEDEN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE BENACHRICHTI-
GUNG BEI NUKLEAREN UNFALLEN UND DEN INFORMA-
TIONSAUSTAUSCH OBER KERNANLAGEN

Die Regierung des Knigreiches Schweden
und die Regierung der Deutschen Demokra-
tischen Republik (im folgenden Abkom-
menspartner genannt) sind
- eingedenk der Schlulpakte der Konferenz

iber Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa vom 1. August 1975,

- geleitet von dem Wunsch, einen Beitrag
zur weiteren Entwicklung der Beziehung-
en und der Zusammenarbeit zwischen bei-
den Staaten zu leisten,

- in der Absicht, den bestm6glichen Schutz
von in Strahlenschutzbereichen titigen
Personen, der Bevblkerung und der
Umwelt vor Strahlengefahren zu gewihr-
leisten,

- auf der Grundlage der Konvention Ober
die frUhzeitige Benachrichtigung bei nu-
klearen Unfillen vom 26. September 1986
(im folgenden Konvention genannt), die
in ihrem Artikel 9 zur F6rderung gegensei-
tiger Interessen den Abschluo3 zweiseitiger
Vereinbarungen in ErwAgung zieht,

- unter Berucksichtigung der bewihrten
Prinzipien der Zusammenarbeit im Rah-
men der Internationalen Atomenergie-Or-
ganisation,

ubereingekommen, vorliegendes Abkommen
zu schliei3en.

GELTUNGSBEREICH
Artikel I

(I) Dieses Abkommen gilt fir die Benach-
richtigung bei nuklearen Unftallen in Anlagen
und bei Tatigkeiten, wie sie in Artikel I der
Konvention aufgefihrt sind, sowie ftir die
Artikel 3 und 4 dieses Abkommens genann-
ten Fille.

(2) Dieses Abkommen gilt ferner rfir den
Informationsaustausch Ober Kernanlagen
und TAtigkeiten, wie sie in der Vereinbarung
zu diesem Abkommen festgelegt sind.

BENACHRICHTIGUNG BEI
NUKLEAREN UNFALLEN
Artikel 2

(1) Die Abkommenspartner benachrich-
tigen sich gegenseitig unverziiglich uber Un-
fille nach Artikel I der Konvention.

(2) Die Benachrichtigung erfolgt aufdirek-
tem Weg nach den Bestimmungen des Arti-
kels 5 der Konvention.

A rtikel 3
Die Abkommenspartner benachrichtigen

sich gegenseitig auf gleichem Weg unverzizg-
lich uber Unfaille oder Situationen auf ihrem
Hoheitsgebiet, die zu vorbeugenden Ma3-
nahmen zum Schutz der Bev6lkerung Anlao3
geben, auch wenn sie nicht mit einer grenz-
idberschreitenden Freisetzung radioaktiver
Stoffe verbunden sind.

Artikel 4
Die Abkommenspartner benachrichtigen

sich gegenseitig auf gleichem Weg unver-
ziiglich iber auf ihrem Hoheitsgebiet gemes-
sene ungew6hnlich hohe Werte der Radioak-
tivitit, die nicht auf Emissionen auf ihrem
Hoheitsgebiet zuriuckzufrhren sind, falls die-
se Werte zu vorbeugenden Maonahmen zum
Schutz der Bevolkerung Anla3 geben.
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INFORMATIONSAUSTAUSCH OBER
KERNANLAGEN

Artikel 5
(I) Die Abkommenspartner informieren

sich gegenseitig mindestens einmal im Jahr
iuber ihre Kernreaktoren sowie iiber ihre An-
lagen fbr bestrahlte Kernbrennstoffe.

(2) Informationen iber in Betrieb befind-
liche und geplante Kernreaktoren sowie An-
lagen f'r bestrahite Kernbrennstoffe umfas-
sen solche Angaben, die eine Beurteilung der
Auswirkungen eines nuklearen Unfalls f'fr
das Hoheitsgebiet des die Informationen ent-
gegennehmenden Abkommenspartners er-
lauben, und wie sie von den zustandigen Stel-
len gemdj3 Artikel 6 dieses Abkommens ver-
einbart wurden.

ZUSTANDIGE STELLEN

A rtikel 6
(1) Dieses Abkommen wird von den zu-

standigen Stellen der Abkommenspartner auf
der Grundlage der zwischen ihnen zur Erfil-
lung dieses Abkommens getroffenen Verein-
barung ausgefUhrt.

(2) "Zustindige Stellen" bezeichnet die
Stellen des jeweiligen Abkommenpartners,
die in der Anlage zu diesem Abkommen be-
nannt sind.

SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Artikel 7
(1) Die Abkommenspartner fuhfiren auf Er-

suchen eines Abkommenspartners Konsulta-
tionen zur Atomsicherheit und zum Strahlen-
schutz durch.

2. Die gemi3 Artikel 5 erteilten Informa-
tionen kbnnen ohne Einschrankung genutzt
werden, es sei denn, sie wurden vertraulich
gegeben. Die Weitergabe vertraulich gege-
bener Informationen an Dritte darf nur mit
Einverstdndnis des die Information erteilen-
den Abkommenpartners erfolgen.

(3) Die Verpflichtung zur Erteilung von
Informationen nach Artikel 5 gilt mit den
sich aus der Gesetzgebung jedes der beiden
Abkommenspartner ergebenden Einschrank-
ungen.

Artikel 8
(1) Dieses Abkommen tritt an Tage der

Unterzeichnung in Kraft und wird f'ir unbe-
grenzte Zeit abgeschlossen.

(2) Die beiliegende Anlage ist Bestandteil
dieses Abkommens.

(3) Knderungen und Erganzungen dieses
Abkommens sind zwischen beiden Abkom-
menspartnern zu vereinbaren und bedirfen
der Schriftform.

(4) Anderungen der in der Anlage genann-
ten zustandigen Stellen werden dem anderen
Abkommenspartner schriftlich auf diploma-
tischem Weg mitgeteilt.

5. Das Abkommen kann gekiindigt wer-
den. Die Kiindigung tritt sechs Monate nach
dem Tage in Kraft, an dem einer der Abkom-
menspartner eine schriftliche Mitteilung
Uiber die Kiundigung erhalten hat.

Dieses Abkommen wurde in Stockholm
am 12. April 1989 in zwei Originalen, jedes
in schwedisher und deutscher Sprache, aus-
gefertigt, wobei beide Texte gleichermap3en
giultig sind.

Fir die Regierung
des Konigreiches Schweden:

BIRGITTA DAHL

Fur die Regierung

der Deutschen Demokratischen Republik:

GEORG SITZLACK
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Anlage zum Abkommen zwischen der Re-
gierung des Kfnigreiches Schweden und
der Regierung der Deutschen Demokrati-
schen Republik fiber die Benachrichtung
bei Nuklearen Unrallen und den Informa-
tionsaustausch iber Kernlagen.

Als zustindige Stellen gemo3 Artikel 6 Ab-
satz 2 des Abkommens werden benannt:

seitens des K6nigreiches Schweden
in bezug auf die Benachrichtigung bei nu-

klearen Unfdllen: Staatliches Institut ftir
Strahlenschutz,

in bezug auf den Informationsaustausch
auf dem Gebiet der nuklearen Sicherheit:
Staatliche Inspektion fuir Kernkraftanlagen,

in bezug auf den Informationsaustausch
auf dem Gebiet des Stralenschutzes: Staatli-
ches Institut ffir Strahlenschutz;

seitens der Deutschen Demokratischen Re-
publik

Staatliches Amt ftir Atomsicherheit und
Strahlenschutz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON NOTIFICATION OF
NUCLEAR ACCIDENTS AND EXCHANGE OF INFORMATION
ON NUCLEAR FACILITIES

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Ger-
man Democratic Republic (hereinafter referred to as the Parties to the Agreement),

Recalling the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in
Europe of 1 August 1975,2

Desirous of making a contribution to the further development of relations and
cooperation between the two States,

With a view to ensuring the best possible protection against radiation risks of
persons working in radiation protection areas, the population and the environment,

Pursuant to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident, of
26 September 19863 (hereinafter referred to as the Convention), which in its article 9
envisages the conclusion of bilateral arrangements in furtherance of mutual
interests,

Bearing in mind the established principles of cooperation in the context of the
International Atomic Energy Agency,

Have agreed to conclude the present Agreement:

SCOPE OF APPLICATION

Article 1

1. This Agreement shall apply to notification of nuclear accidents in facilities
and concerning activities as specified in article 1 of the Convention, and for the cases
mentioned in Articles 3 and 4 of this Agreement.

2. This Agreement shall further govern exchange of information on nuclear
facilities and activities as specified in the arrangement for implementation of this
Agreement.

NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS

Article 2

1. The Parties to the Agreement shall inform each other forthwith of accidents
as referred to in article 1 of the Convention.

2. Notification shall be direct, in accordance with article 5 of the Convention.

I Came into force on 12 April 1989 by signature, in accordance with article 8 (1).
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404.
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Article 3

The Parties to the Agreement shall use the same channels to inform each other
forthwith of accidents or situations in their territories which give grounds for pre-
ventive measures to protect the population, even if they do not entail a transboun-
dary release of radioactive materials.

Article 4

The Parties to the Agreement shall use the same channels to inform each other
forthwith of unusually high levels of radioactivity measured in their territories
which do not result from emissions in their territories, if these levels give grounds
for preventive measures to protect the population.

EXCHANGE OF INFORMATION ON NUCLEAR FACILITIES

Article 5

1. The Parties to the Agreement shall inform each other at least once a year
concerning their nuclear reactors and their facilities for irradiated nuclear fuels.

2. The information concerning nuclear reactors in operation and planned, and
facilities for irradiated nuclear fuels shall comprise those particulars that permit an
evaluation of the effects of a nuclear accident for the territory of the Party to the
Agreement receiving the information, as agreed by the authorities competent under
Article 6 of this Agreement.

COMPETENT AUTHORITIES

Article 6

1. This Agreement shall be implemented by the competent authorities of the
Parties to it on the basis of the arrangement concluded between them for its imple-
mentation.

2. The "competent authorities" shall refer to the authorities of each Party to
the Agreement named in the annex to this Agreement.

OTHER PROVISIONS

Article 7

1. The Parties to the Agreement, at the request of one of them, shall hold
consultations on nuclear safety and radiation protection.

2. The information provided pursuant to Article 5 may be used without re-
striction, except when such information has been provided in confidence. Informa-
tion given in confidence may be passed on to third parties only with the consent of
the Party to the Agreement providing it.

3. The obligation under Article 5 to provide information shall be subject to the
restrictions arising out of the legislation of either of the Parties to the Agreement.
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Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed and
is concluded for an indefinite period.

2. The attached annex shall be part of this Agreement.

3. Amendments and supplements to this Agreement shall be agreed between
the Parties to the Agreement and shall be in written form.

4. The other Party to the Agreement shall be informed in writing through
diplomatic channels of amendments to the competent authorities named in the
annex.

5. The Agreement may be denounced. Denunciation shall take effect six
months following the date on which the Party to the Agreement receives a notifica-
tion of denunciation in writing.

This Agreement was done at Stockholm on 12 April 1989 in two original copies,
in the Swedish and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

BIRGITTA DAHL

For the Government
of the German Democratic Republic:

GEORG SITZLACK
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCI-
DENTS AND EXCHANGE OF INFORMATION ON NUCLEAR FACILITIES

The competent authorities in accordance with Article 6, paragraph 2, of the Agreement
shall be:

For the Kingdom of Sweden:

In matters of notification of nuclear accidents: the State Radiation Protection Institute;

In matters of exchange of information on nuclear safety: the State Inspectorate for
Nuclear Power Facilities;

In matters of exchange of information on radiation protection: the State Radiation Pro-
tection Institute;

For the German Democratic Republic:

The State Nuclear Safety and Radiation Protection Office.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE Dt1MOCRA-
TIQUE ALLEMANDE SUR LA NOTIFICATION D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE ET L'ICHANGE D'INFORMATIONS CON-
CERNANT LES INSTALLATIONS NUCLEAIRES

Le Gouvernement du Royaume de Su~le et le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande (ci-apris d6nomm6s les < Parties contractantes >>)

Ayant A 1'esprit l'Acte final de la Conf6rence sur la s~curit6 et la coop6ration en
Europe en date du Ier aofit 19752,

Anim6s du d6sir de contribuer A la poursuite du d6veloppement des relations et
de la coopdration entre les deux Etats,

Cherchant h assurer la meilleure protection possible contre les risques d'irra-
diation des personnes dans les zones prot6g6es des radiations, de la population et de
l'environnement,

Se r6fdrant A la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl~aire en
date du 26 septembre 19863 (ci-apr~s d6nomm6e ]a « Convention >), dont l'article 9
donne aux Etats la possibilit6 de conclure des arrangements bilat6raux en vue de
servir leurs int6rits mutuels,

Consid6rant les principes de coopdration ayant fait leurs preuves dans le cadre
de l'Agence interationale de l'6nergie atomique,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord.

CHAMP D'APPLICATION

Article premier

1) Le pr6sent Accord s'applique A la notification de tout accident nucl6aire
qui implique des installations ou des activit6s 6num6r6es A l'article premier de la
Convention ainsi qu'aux cas vis6s aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord.

2) Le pr6sent Accord s'applique en outre A l'6change d'informations concer-
nant les installations nucl6aires et activit6s stipul6es dans 'Arrangement joint en
annexe au pr6sent Accord.

NOTIFICATION D'UN ACCIDENT NUCLAIRE

Article 2

1) Les Parties contractantes se notifient sans d6lai tout accident vis6 A l'article
premier de la Convention.

IEntr6 en vigueur le 12 avnl 1989 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article 8.
2 Documents d'actualit intemartionale, n0 s 34-35-36 (26 ao0t - 2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439, no 1-24404.
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2) La notification est communiqu6e directement compte tenu des dispositions
de l'article 5 de la Convention.

Article 3

Les Parties contractantes se notifient sans d6lai par la m~me voie tout accident
ou situation se produisant sur leur territoire national, si cet accident ou situation
donne lieu A des mesures de protection de la population, meme s'il n'est pas li6 i un
rejet transfrontier de matiires radioactives.

Article 4

Les Parties contractantes se notifient sans d6lai par la m~me voie les niveaux de
radioactivit6 anormalement 6lev6s mesurds sur leur territoire national, qui ne sont
pas imputables A des rejets sur leur territoire, si ces niveaux donnent lieu A des
mesures de protection de la population.

ECHANGE D'INFORMATIONS CONCERNANT LES INSTALLATIONS NUCLAIRES

Article 5

1) Les Parties contractantes se communiquent au moins une fois par an des
informations concernant leurs r6acteurs nucl6aires et leurs installations de gestion
du combustible irradi6.

2) Les informations concernant les r6acteurs nucl6aires et les installations de
gestion du combustible irradi6 existants ou projet6s comprennent des donn6es per-
mettant d'appr6cier les retomb6es qu'un accident nucl6aire pourrait avoir sur le
territoire de la Partie contractante ayant requ la notification, ainsi qu'en auront
convenu les autorit6s comp6tentes conform6ment i l'article 6 du pr6sent Accord.

AUTORIT9S COMPtTENTES

Article 6

1) Le pr6sent Accord sera mis en application par les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes sur la base des dispositions dont elles auront convenu en
vue de l'ex6cution du pr6sent Accord.

2) L'expression < Autorit6s comp6tentes > s'entend des autorit6s de chaque
Partie contractante, d6sign6es dans l'annexe au prdsent Accord.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

1) Les Parties contractantes se consultent A la demande de l'une ou l'autre
Partie sur les questions de sflret6 nuclaire et radioprotection.

2) Les informations reques conform6ment A l'article 5 peuvent &re utilis6es
sans restriction, sauf si elles ont 6t6 fournies h titre confidentiel. Les informations
donn6es A titre confidentiel ne peuvent etre communiqudes A des tiers qu'avec l'as-
sentiment de la Partie contractante notificatrice.
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3) L'obligation de communiquer des informations conform6ment A rarticle 5
s'entend compte tenu des restrictions impos6es par la Idgislation de chaque Partie
contractante.

Article 8

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et est conclu
pour une dur6e inddtermin6e.

2) L'annexe ci-apr s fait partie int6grante du pr6sent Accord.

3) Les amendements et additifs au pr6sent Accord doivent 8tre convenus en-
tre les deux Parties contractantes et r6digds par 6crit.

4) Les modifications concernant les autorit6s comp6tentes d6sign6es dans
l'annexe seront notifi6es par 6crit par la voie diplomatique A l'autre Partie contrac-
tante.

5) L'Accord peut 8tre d6nonc6. La d6nonciation prend effet six mois apr~s la
date A laquelle l'une des Parties contractantes en aura requ notification 6crite.

FAIT A Stockholm le 12 avril 1989 en deux exemplaires originaux en langues
su6doise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume de Sude:

BIRGITTA DAHL

Pour le Gouvernement

de la R6publique d6mocratique allemande:

GEORG SITZLACK
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ANNEXE A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUIDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE SUR LA NOTIFICATION D'UN ACCIDENT NUCLEAIRE ET
L'ICHANGE D'INFORMATIONS CONCERNANT LES INSTALLATIONS NU-
CLItAIRES

Sont nomm6es Autorit6s comp6tentes aux termes du paragraphe 2 de l'article 6 de
l'Accord :

Au Royaume de Suede:

S'agissant de la notification d'un accident nucl6aire, le Statens strflskyddsinstitut (Insti-
tut national de la protection),

S'agissant de l'dchange d'informations concernant la sclret6 nucl6aire, ia Statens kirn-
kraftsinspektion (Inspection nationale de 1'6nergie nucl6aire),

S'agissant de l'dchange d'informations concernant la radioprotection, le Statens stral-
skyddsinstitut,

En R6publique d6mocratique allemande:

Le Staatliches Amt fur Atomsicherheit und Strahlenschutz (Office national de sfiret6
nucl6aire et de radioprotection).
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH AMERIKAS FORENTA STATER OM OMSESIDIGT BISTAND
I TULLFRAGOR

Konungariket Sveriges och Amerikas F6r-
enta Staters regeringar.

,om beaktar alt brott mot tullagarna skadar
deras respektive landers ekonomiska. fiska-
la. sociala och kommersiella intressen.

som bcaktar vikten av att sakerstalla ett
riktigt faststallande av tullar och andra skat-
ter som uppb,5rs vid import eller export av
varor. liksom en korrekt tillAmpning av f6re-
skrifter om forbud, restriktioner och kontroll.

som ar overtygade om art Atgdrder mot
tullbrott kan g6ras mer effektiva genom att
samarbetet mellan deras tullmyndigheter ut-
okas,

som uppmarksammar tullsamarbetsrfidets
rekommendation om omsesidigt administra-
tivt bistAnd av den 5 december 1953.

har kommilt overens om fojande.

Definitioner

Artikel I

I denna overenskommelse avses med

I) "'Tullagar-, foreskrifter i lagar eller
andra forfatningar rorande import, export
och transitering av varor, vare sig det galler
tullar, skatter eller avgifter. eller frtga ar om
f6rbud. restriktioner eller kontroll:

2) "'Tullmyndigheter". i Konungariket
Sverige generaltullstyrelsen och i Amerikas
Forenta Stater the United States Customs
Service, Department of the Trcasury;

3) "Brott". varje overtrAdelse av tulla-
garna. liksom varje f6rsok till sSdan 6vertra-
delse.

Overenskommelsens tillampningsomride

Artikel 2

I) Parterna skall. genom sina tullmyndig-
heter, lamna varandra omsesidigt administra-
tivt bist.nd i enlighet med bestammelserna i
denna 6verenskommelse i syfte att f6rhindra,
utreda och beivra brott.

2) Bist&nd enligt denna 6verenskommelse
skall ocksA pi begaran lamnas for tullmyn-
digheternas faststallande av tullar. skatter
och avgifter.

3) F6rpliktelserna enligt denna 6verens-
kommelse omfattar inte fall dar en part anses

alt dess suveranitet, sakerhet, allmanna ratts-
principer eller andra vasentliga intressen be-
r6rs.

4) Denna overenskommelse omfattar inte
bist:nd vid indrivning av tullar, skatter eller
avgifter eller Atgarder inom ramen f6r lag-
stiftning om valutakontroll.

5) Bist~nd enligt denna overenskommelse

skall lamnas i enlighet med den anmodade
partens lagstiftning och inom ramen for tull-
myndighetens befogenheter och resurser.

Utbyte av upplysningar

A rtikel 3

I) Tullmyndigheterna skall, sjfilvmant
eller p5, begaran, lamna varandra alla tillgAng-
liga upplysningar om handlingar som kan re-
sultera i brott inom den andra partens terri-
torium.

2) P5i begaran skall tullmyndigheterna
lamna varandra upplysningar om huruvida
varor som exporterats frin den ena partens
territorium har importerats eller inforts lag-
ligt till den andra partens territorium. Upp-
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lysningarna skall. p5i begaran, omfatta upp-
gifter om vilket tullklareringssatt som an-
vants i frtga om varorna samt narmare om-
standigheter betraffande dessa.

3) Om den anmodade tullmyndigheten inte
har de efterfr gade upplysningarna, skall den
soka inhdmta dessa i enlighet med foreskrif-
terna i sina tullagar.

Artikel 4

I) Den ena partens tullmyndighet skall, pA
begaran, lamna den andra partens tullmyn-
dighet rapporter, protokoll eller bestyrkta ko-
pior av handlingar med alla tillgdngliga upp-
lysningar om planerade eller upptackta trans-
aktioner som utg6r. eller forefaller utg6ra,
brott mot den andra partens tullagar.

2) Akter och handlingar i original skall ef-
terfrgas enbart i fall dA kopior ej ar tillfyl-
lest.

3) Akter och handlingar i original som har
overlamnats skall Aterlamas sA snart sor
mojligt.

Overvakning av personer, varor och

transportmedel

Artikel 5

PA begaran skall tullmyndigheterna, inom
ramen for sina resurser, utova sdrskild over-
vakning av:

I) transportmedel som ar kanda eller miss-
tankta f6r att anvandas vid brott inom den
anmodade tullmyndighetens territorium,

2) varor som av den anmodande tullmyn-
digheten uppges vara f6rem~l f6r en omfat-
tande olovlig trafik till eller fr-n dess territo-
rium,

3) sarskilda personer som av den anmo-
dande tullmyndigheten ar kanda eller miss-
tankta for att vara inbegr-pna iett brott.

Undersokningar

Artikel 6

I) Om den ena partens tullmyndighet begar
det, skall den andra partens tullmyndighet
inleda officiella unders6kningar av forfaran-
den som stAr eller forefaller stA i strid med
tullagarna. Resultaten av sfdana undersok-

ningar skall meddelas den anmodande tull-
myndigheten.

2) Dessa undersokningar skall foretas i en-
lighet med den anmodade partens lagar och
andra fbrfattningar.

Artikel 7
I) Om den anmodade partens tullmyndig-

het anser att en foretradare for den anmodan-
de partens tullmyndighet b6r vara narvaran-
de nAr en AtgArd vidtas, skall den anmodande
tullmyndigheten underrattas harom.

2) Om en f6retrAdare for den anmodande
tullmyndigheten skall vara nArvarande nar At-
garden vidtas, skall denna tullmyndighet
underrAttas om tid och plats f6r den Atgarrd
som skall vidtas med anledning av framstall-
ningen.

Undantag frin bistindsskyldigheten

Artikel 8
I) Om efterkommandet av en begairan om

bistAnd anses strida mot den anmodade sta-
tens suveranitet, sakerhet. allmAnna ratts-
principer eller andra vasentliga intressen, kan
efterkommande vagras, eller bist~nd lamnas
med vissa villkor eller fbrbehAll.

2) Om den ena partens tullmyndighet begar
bist~nd som den inte sjalv skulle kunna Iamna
om den blev anmodad dartill av den andra
partens tullmyndighet, skall den anmodande
tullmyndigheten framh±lla detta i sin fram-
stallning. I s~dant fall skall den anmodade
tullmyndigheten ha handlingsfrihet att be-
stamina om framstallningen skall efterkom-
mas.

3) Om en framstallning om bistfnd inte kan
efterkommas, skall den anmodande tullmyn-
digheten underr-dttas darom utan drjsmil.
Skalen till vagran att lamna bist~nd skall an-
ges.

Skyldighet att iaktta sekretess

Artikel 9
1) Upplysningar, handlingar och andra

meddelanden som mottagits av den ena par-
tens tullmyndighet skall vara underkastade
samma sekretesskydd som gdller t den staten
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for samma typ av upplysningar och handling-
ar.

2) Upplysningar, handlingar och andra
meddelanden som har erh:llits inom ramen
for det omsesidiga bist~ndet f:r anvandas en-
bart for de syften som anges i denna 6verens-
kommelse. inbegripet bruk inom ramen f6r
rattsliga eller administrativa forfaranden. SA-
dana upplysningar. handlingar och andra
meddelanden fAr anvandas for andra syften
endast om den tullmyndighet som limnat
dem ger sitt uttryckliga medgivande dirtill.

3) Ratten att Aberopa sidana upplysningar
och handlingar som bevis infor domstol och
den vikt som skall f5stas da rvid avgors av
den nationella lagstiftningen.

Sakkunniga och vittnen

Artikel 10
P5 anmodan av endera partens domstolar

eller myndigheter, vid vilka mAl avseende
brott mot tullagarna anhangiggiorts, kan den
andra partens tullmyndighet bemyndiga sina
tjansteman att installa sig som vittnen eller
sakkunniga infor dessa domstolar eller myn-
digheter for att horas om sfdana fakta som de
inhamtat i tjansten. Av framstallningen om
installelse skall klart framgfi i vilket arende
och i vilken egenskap tjinstemannen skall
horas.

Kostnader

Artikel I/
Tullmyndigheterna skall avstA frAn att kra-

va ersAttning for kostnader som fOranletts av
tillimpningen av denna overenskommelse,
utom vad angAr den gottgorelse som utgAtt till
sakkunniga och vittnen.

Bistindsframstillningens form
Artikel 12

I) Framstallningar enligt denna 6verens-
kommelse skall g6ra skriftligen. De handling-
ar som behovs for att en sidan framstAllning
skall kunna verkstallas skall bilaggas fram-
stiillningen. I br~dskande situationer kan
aven muntliga framstallningar godtas. SAdana
framstAllningar skall bekraftas skriftligen.

2) Framstallningen enligt punkt I skall in-
nehAlla uppgift om:

a) den myndighet som gor framstillningen:
b) arendets art;
c) andam~let med och orsaken till fram-

stallningen;
d) namn och adresser pA berorda parter,

om detta ar kant:
e) en kortfattad redogorelse for saken och

de rAttsliga frAgor som dir aktuel'a.

Artikel 13

I) Bistind skall lamnas direkt mellan de
tjansteman som utsetts av respektive tull-
myndighet.

2) Om det bistind som begarts av den an-
modande tullmyndigheten inte faller inom
den anmodade tullmyndighetens ansvarsom-
rAde. kan den anmodade tulimyndigheten
6verlamna framstallningen till vederborande
myndighet. Denna skall ha handlingsfrihet att
bestamma om bistAnd skall lAmnas. BistAnd
som lamnas pi detta satt skall overbringas av
den anmodade tullmyndigheten.

Genomforande av 6verenskommelsen

Artikel 14

Generaltulistyrelsen och the United States
Customs Service. Department of the Treasu-
ry, fAr trada i direkt kontakt med varandra for
att behandla frAgor som foranleds av denna
overenskommelse. FrAgor som inte kan losas
p5 detta sitt. kan tas upp pA diplomatisk vag.

Territoriell tillAmplighet

Artikel 15

Denna Overenskommelse skall tillimpas pA
Sveriges tullomrde och pA Amerikas Foren-
ta Staters tullomr:de. Den skall ocksa tillam-
pas pA Amerikas Forenta Staters Jungfruoar.
Denna overenskommelse fir. efter notifika-
tion frAn Amerikas Forenta Stater. tillimpas
aven pa andra territorier som tillh~r Ameri-
kas Forenta Stater.
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lkrafttrAdande och uppsagning

Artikel 16

I) Parterna skall underritta varandra ge-
nom diplomatisk skriftvAxling om alt de har
accepterat bestammelserna i overenskom-
melsen och att de konstitutionella forfaran-
den sor ar n6dvdndiga for ett ikrafttradande
har uppfyllts. Overenskommelsen skall trada
i kraft nittio dagar efter den sista underrattel-
sen.

2) Parterna kommer 6verens om att sam-
mantraffa efter fern Ar, raknat frAn dagen for

ikrafttradandet, for 6versyn av 6verenskom-
melsen, sfvida de inte skriftligen meddelar
varandra att en sidan 6versyn inte ar erfor-
derlig.

3) Denna Overenskommelse kan sagas upp
skriftligen pfi diplomatisk vag och upphor att
gilla sex m:nader efter det art sfdan uppsAg-
ning giorts.

Upprittad i Washington, DC den 8 juli
1987 i tvA exemplar p5 svenska och engelska
spr~ken, vilka btda texter har lika giltighet.

F6r Konungariket Sveriges regering:

WILHELM WACHTMEISTER

For Amerikas Forenta Staters regering:

WILLIAM VON RAAB
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING MUTUAL ASSIS-
TANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Governments of the Kingdom of Swe-
den, and the United States of America.

considering that offenses against customs
laws are prejudicial to the economic, fiscal.
social and commercial interests of their res-
pective countries.

considering the importance of assuring the
accurate assessment of duties and other taxes
collected on the importation or exportation
goods, as well as the proper implementation
of provisions of prohibition, restriction and
control.

convinced that action against customs of-
fenses can be made more effective by expan-
ding the cooperation between their Customs
Services.

having regard to the recommendation of
the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5.
1953.

have agreed as follows:

Definitions

Article I

For the purposes of the present Agree-
ment.

1) "Customs laws" shall mean provisions
laid down by law or regulation concerning the
importation. exportation and transit of
goods. whether relating to customs duties,
taxes or any other liabilities and charges, or
to measures of prohibition. restriction or con-
trol,

2) "Customs Services" shall mean in the

Kingdom of Sweden, the Board of Customs
(Generaltullstyrelsen): and in the United
States of America. the United States Cus-
toms Service. Department of the Treasury:

3) *'Offense* shall mean any violation of
the customs laws as well as any attempted
violation.

Scope of agreement

Article 2

I) The Parties shall, through their Cus-
toms Services, afford each other mutual ad-
ministrative assistance to prevent, investi-
gate and repress any offense, in accordance
with the provisions of the present Agree-
ment.

2) Assistance, as provided in this Agree-
ment, shall also be extended upon request for
the purpose of assessing customs duties, tax-
es and other liabilities and charges by the
Customs Services.

3) The obligations under this Agreement
do not cover cases where a Party considers
that its sovereignty, security, public policy or
other essential interests are concerned.

4) This Agreement does not cover assis-
tance in the recovery of customs duties, tax-
es or any other charges, or in the area of
exchange control laws.

5) Assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance
with the laws of the requested Party and
within the competence and resources of the
Customs Service.

Communication of information

Article 3

I) The Customs Services shall, on their
own initiative or upon request, furnish each
other all available information regarding ac-
tivities which may result in offenses within
the territory of the other Party.

2) Upon request, the Customs Services
shall inform each other whether goods ex-
ported from the territory of one of the Parties
have been lawfully imported or brought into
the territory of the other Party. The informa-

I Came into force on 8 May 1988, i.e. 90 days after the last of the notifications (of 10 December 1987 and 8 February
1988), by which the Parties had informed each other of the completion of all necessary national legal requirements, in
accordance with article 16 (1).
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tion shall, upon request, contain particulars
about the customs clearance procedures used
for the goods and particulars concerning such
goods.

3) If the Customs Service so requested
does not have the information asked for. it
will seek that information in accordance with
the provisions of its customs laws.

Article 4
I) The Customs Service of one Party shall,

upon request, supply to the Customs Service
of the other Party reports, records of evi-
dence or certified copies of documents giving
all available information on transactions, de-
tected or planned, which constitute or appear
to constitute an offense under the customs
laws of the Party.

2) Originals of files or documents shall be
requested only in cases where copies would
be insufficient.

3) Originals of files or documents which
have been transmitted shall be rettrned at the
earliest opportunity.

Surveillance of persons, goods and means of

transport

Article 5
Upon request, the Customs Services shall,

to the extent of their abilities, exercise spe-
cial surveillance of:

I) means of transport, known or suspected
of being used in offenses within the territory
of the requesting Customs Service.

2) goods designated by the requesting Cus-
toms Service as the object of an extensive
clandestine traffic into or from its territory,

3) particular persons known or suspected
by the requesting Customs Service of being
engaged in an offense.

Investigations

Article 6
I) If the Customs Service of one Party so

requests, the Customs Service of the other
Party shall initiate all official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be
contrary to the customs laws. It shall com-

municate the results of such inquiries to the
Customs Service making the request.

2) These inquiries shall be conducted un-
der the laws and regulations of the Party
which has been requested to make them.

Article 7
1) If the Customs Service of the requested

Party considers that a representative of the
requesting Customs Service should be pre-
sent when an action is carried out, the re-
questing Customs Service shall be notified.

2) If a representative of the requesting
Customs Service shall be present when the
action is carried out, the requesting Customs
Service shall be advised of the time and place
of the action to be taken in response to the
request.

Exemptions from assistance

Article 8
i) If compliance with a request for assist-

ance is considered to infringe upon the sove-
reignty, security, public policy or other es-
sential interests of the requested State,
compliance may be refused, or assistance
provided subject to certain conditions or
requirements.

2) If the Customs Service of one Party
requests assistance which it would be unable
to give if requested to do so by the Customs
Service of the other Party, the requesting
Customs Service shall draw attention to this
fact in its request. Compliance with such a
request shall be within the discretion of the
requested Customs Service.

3) If a request for assistance cannot be
complied with, the Customs Service which
has asked for assistance shall be notified
without delay and shall be informed of the
reason for the refusal to provide assistance.

Obligation to observe confidentiality

Article 9
I) Information, documents and other com-

munications received by the Customs Ser-
vice of one Party shall be subjected to the
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same official confidentiality as applied in that
State to the same kind of information and
documents.

2) Information, documents and other com-
munications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes
specified in the present Agreement, including
use in judicial or administrative proceedings.
Such information, documents and other com-
munications may be used for other purposes
only when the supplying Customs Service
has given its express consent.

3) The use made of such information and
documents as evidence in the courts and the
weight to be attached thereto shall be deter-
mined in accordance with national laws.

Experts and witnesses

Article /0

If the courts or the authorities of one Party
so request in connection with offenses under
customs laws brought before them, the Cust-
oms Service of the other Party may authorize
its officials to appear as witnesses or experts
before these courts or authorities. Such offi-
cials may give evidence regarding facts estab-
lished by them in the course of their duties.
The request for appearance must clearly indi-
cate in what case and in what capacity the
official is to be examined.

Costs

Article 11

The Customs Services shall waive all
claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of the present Agreement, with
the exception of expenses for experts and
witnesses.

Form of requests for assistance
Article 12

I) Requests pursuant to the present Agree-
ment shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests
shall accompany the requests. When requir-
ed because of the exigency of the situation,
oral requests may also be accepted but shall
be confirmed in writing.

2) Requests pursuant to paragraph I shall
include the following information:

a) The authority making the request;
b) The nature of the proceedings;
c) The object of and the reason for the

request;
d) A brief description of the matter under

consideration and the legal elements in-
volved.

Article 13
I) Assistance shall be carried out in direct

communication between officials designated
by the respective Customs Services.

2) If the assistance requested by the re-
questing Customs Service is not the responsi-
bility of the requested Customs Service, the
request may be transmitted by the requested
Customs Service to the appropriate other
agency. It is within the discretion of such
other appropriate agency to provide assis-
tance. Any assistance so provided shall be
transmitted through the requested Customs
Service.

Implementation of the agreement

Article 14
The Swedish Board of Customs and the

United States Customs Service. Department
of the Treasury of the United States of Amer-
ica may communicate directly for the pur-
pose of dealing with matters arising out of the
present Agreement. Matters which cannot be
resolved in this manner, may be addressed
through diplomatic channels.

Territorial applicability

Article 15
This Agreement shall be applicable to the

customs territory of the United States of
America and to the customs territory of Swe-
den. It shall also be applicable to the Virgin
Islands of the United States of America. This
Agreement may be extended to other U.S.
territories upon notification by the United
States.

Vol. 1604. 1-28016



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 95

Entry into force and termination

Article 16
I) The Parties shall notify one another by

an exchange of diplomatic notes that they
have accepted the terms of the Agreement.
and that all necessary national legal require-
ments for entry into force have been fulfilled.
The Agreement shall enter into force ninety
days after the last notification.

2) The Parties agree to meet in order to
review this Agreement at the end of five

years counted from the date of its entry into
force, unless they notify one another in writ-
ing that no review is necessary.

3) This Agreement may be terminated by
written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after
such notice has been given.

Done at Washington, DC on July 8, 1987 in
duplicate, in the Swedish and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

WILHELM WACHTMEISTER

For the Government
of the United States of America:

WILLIAM VON RAAB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE CONCERNANT L'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATIERE DE DOUANE

Les Gouvernements du Royaume de Suede et des Etats-Unis d'Am6rique,

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douanire sont pr6judiciables
aux intdrets 6conomiques, financiers et commerciaux de leurs deux pays,

Consid6rant qu'il est important d'assurer l'6valuation exacte des droits et
autres taxes frappant l'importation ou l'exportation de marchandises, ainsi que l'ap-
plication appropri6e des dispositions en matiire d'interdiction, de restriction et de
contr6le,

Convaincus que la lutte contre ces infractions A la l6gislation douani~re peut
8tre rendue plus efficace par une coop6ration accrue entre leurs services douaniers,

Compte tenu de la recommandation du Conseil de coop6ration douaniire sur
l'assistance administrative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

DIFINITIONS

Article 1

Aux fins du present Accord,

1) L'expression « l6gislation douanire s'entend des lois et r~glements rela-
tifs A l'importation, A l'exportation et au transit de marchandises, qu'il s'agisse de
droits de douane, de taxes ou d'autres obligations et perceptions, ou d'interdictions,
de restrictions ou de contr6les.

2) L'expression « services douaniers s'entend, dans le Royaume de Suede,
du Conseil des douanes (Generaltullstyrelsen), et aux Etats-Unis d'Amdrique, de
l'Administration des douanes des Etats-Unis, D6partement du Tr~sor.

3) Le terme « infraction > ddsigne toute violation de la 1dgislation douani~re
et toute tentative de violation.

PORTfE DE L'ASSISTANCE

Article 2

1) Les Parties s'engagent A se preter une assistance mutuelle par l'interm6-
diaire de leurs services douaniers afin de pr6venir, d'instruire et de rdprimer toute
infraction, conformdment aux dispositions du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 6 mai 1988, soit 90jours apr s la derni~re des notifications (des 10 d6cembre 1987 et 8 fWvrier

1988), par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de l'accomplissement des formalit6s juridiques internes n6cessaires,
conformdment au paragraphe I de rarticle 16.
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2) L'assistance vis6e au pr6sent Accord s'6tend 6galement, sur demande, A
l'Avaluation des droits de douanes, des taxes et d'autres obligations et perceptions
par les services douaniers.

3) Les obligations pr6vues au pr6sent Accord ne s'6tendent pas aux cas ou
une Partie estime que sa souverainetd, sa s6curit6, son int6rt g6n6ral ou ses autres
int6rets essentiels sont vis6s.

4) Le pr6sent Accord ne s'applique ni A l'assistance en vue du recouvrement
des droits de douanes, des taxes ou autres perceptions ni au domaine de la 1dgislation
relative au contr6le des charges.

5) L'assistance vis6e dans le cadre du pr6sent Accord est fournie confor-
m6ment aux lois de la Partie invit6e et dans les limites de la comp6tence et des
ressources du service douanier.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 3

1) Les services douaniers de chacune des Parties communiquent A ceux de
l'autre Partie, de leur propre chef ou sur demande, tous les renseignements dont ils
disposent sur des activit6s qui contreviennent 4 la 16gislation de l'autre Partie sur le
territoire de ladite autre Partie.

2) Les services douaniers de chacune des Parties indiquent A ceux de l'autre
Partie, sur leur demande, si des marchandises export6es du territoire de l'une des
Parties ont t6 import6es illicitement sur le territoire de l'autre Partie. Les renseigne-
ments comprendront, sur demande, les d6tails de la proc6dure de d6douanement des
marchandises de m~me que des pr6cisions concernant lesdites marchandises.

3) Si les services douaniers destinataires de la demande ne disposent pas des
renseignements demand6s, ils rechercheront lesdits renseignements conform6ment
aux dispositions de leur 16gislation douaniire.

Article 4

1) Le service douanier d'une Partie communique sur demande au service des
douanes de l'autre Partie les dossiers, documents ou autres pi&es ou copies certi-
fi6es conformes des dossiers fournissant tous les renseignements disponibles sur les
transactions, constat6es ou pr6vues, qui constituent ou semblent constituer une
infraction aux r~glements douaniers de ladite Partie.

2) Les originaux des dossiers ou documents ne seront demand6s que dans les
cas o6 des copies seraient insuffisantes.

3) Les originaux des dossiers ou documents qui auront 6t6 transmis seront
retourn6s dans les meilleurs d6lais.

SURVEILLANCE DE PERSONNES, BIENS ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 5

Les services douaniers exercent, sur demande et dans les limites de leurs capa-
cit6s, une surveillance particuli~re sur:

1) Les moyens de transport connus pour 6tre utilis6s ou soupgonnes d'etre
utilis6s pour des infractions sur ledit territoire du service douanier demandeur;

Vol 1604, 1-28016



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

2) Les biens d6sign6s par le service douanier demandeur comme faisant l'ob-
jet d'un trafic clandestin A grande 6chelle en provenance ou A destination de son
territoire;

3) Des individus connus pour commettre une infraction ou soup4onnds par le
service douanier demandeur de ladite infraction.

ENQUtTES

Article 6

1) Si le service douanier d'une partie le lui demande, le service douanier de
l'autre Partie entreprend toute enqute ou investigation officielle concernant des
op6rations qui sont ou paraissent contraires aux riglements douaniers. 1 en commu-
nique les r~sultats au service des douanes ayant prdsent6 une demande.

2) Lesdites enquetes sont conduites conform6ment aux lois et reglements de
la partie sollicit6e.

Article 7

1) Si le service douanier de la partie sollicit6e estime que la pr6sence d'un
repr6sentant du service douanier demandeur est requise A ]'occasion d'une initiative
qui est prise, le service douanier demandeur en est inform6.

2) En pareil cas, le service douanier demandeur est informd du lieu et du
moment ott l'initiative sera prise en r6ponse A la demande.

DtROGATION X L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 8

1) Si 'acquiescement A une demande d'assistance est consid6r6 comme une
atteinte A la souverainet6, A la sdcurit6 ou A l'int6r~t g6n6ral ou aux autres int6r&ts
essentiels de l'Etat requis, ledit acquiescement peut 6tre refus6 ou l'aide peut 6tre
accord6e sous r6serve de certaines conditions ou exigences.

2) Si le service douanier d'une Partie demande une assistance sans 6tre en
mesure de fournir la meme assistance au service douanier de l'autre Partie si ledit
service lui en faisait la demande, il est tenu de l'indiquer dans sa demande. Le
service douanier destinataire de la demande est alors libre d'y accdter ou non.

3) Si une demande d'assistance ne peut 6tre satisfaite, le service douanier qui
a formul6 ladite demande en est notifi6 sans retard et est inform6 des raisons de ce
refus.

OBLIGATION DU SECRET

Article 9

1) Les informations, documents et autres communications regus par le ser-
vice douanier d'une Partie demeurent soumis au mAme degr6 de confidentialit6 offi-
cielle que celui appliqu6 par cet Etat au m~me type de documents et d'informations.
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2) Les informations, documents, et autres communications regus dans le
cours normal de I'assistance mutuelle ne peuvent 8tre utilis6s qu'aux fins visdes par
le pr6sent Accord y compris dans le cadre de proc6dures judiciaires ou adminis-
tratives. Lesdits informations, documents et autres communications ne peuvent &re
utilisds A d'autres fins qu'avec l'assentiment expr~s du service douanier dont ils
dmanent.

3) L'utilisation desdits documents et informations comme 616ments de preuve
devant les tribunaux et le poids qu'iI convient de leur accorder sont r6glds par la
16gislation nationale.

EXPERTS ET TIMOINS

Article 10

Si, dans le cadre d'infractions A la 16gislation douaniire dont ils sont saisis, les
tribunaux ou les autorit6s d'une Partie en formulent ]a demande au service douanier
de l'autre Partie, celui-ci peut autoriser ses fonctionnaires A comparaitre en tant que
t6moins ou experts devant lesdits tribunaux ou autorit6s. Lesdits fonctionnaires
peuvent t6moigner au sujet des faits 6tablis par eux dans le cadre de leurs respon-
sabilit6s. La demande de comparution doit indiquer clairement de quelle affaire il
s'agit et A quel titre le fonctionnaire est appel6 A agir.

FRAIS

Article 11

Les Parties renoncent A pr6senter toute demande de remboursement des frais
encourus dans l'application du pr6sent Accord, exception faite des d6penses des
experts et des t6moins.

PROC9DURES DE DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 12

1) Conform6ment au pr6sent Accord, les demandes doivent 8tre prdsent6es
par 6crit. Les documents requis pour y faire droit devront etre joints A la demande.
Lorsque l'urgence de la situation lejustifie, des demandes orales peuvent 6galement
8tre accept6es, mais doivent 8tre confirm6es par 6crit.

2) Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 12 ci-dessus
devront contenir les renseignements suivants :

a) Le nom des autorit6s de qui 6mane la demande;
b) La nature de la proc6dure;
c) L'objet et le motif de la demande;
d) Un bref expos6 des faits et des 616ments juridiques en jeu.

Article 13

1) Lors de la prestation d'une assistance, des responsables d6sign6s par les
services douaniers respectifs resteront en communication directe.
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2) Si l'assistance demand6e par le Service douanier demandeur ne relive pas
de la responsabilitd du service douanier destinataire, la demande sera transmise par
le service douanier destinataire A l'autre organisme approprid. Ledit organisme four-
nira une assistance b sa discrdtion. Toute assistance ainsi fournie le sera par l'inter-
m~diaire du service douanier destinataire.

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 14

Le Conseil des douanes suddois et l'Administration des douanes (D6partement
du Tr6sor) des Etats-Unis d'Am6rique peuvent communiquer directement entre eux
aux fins de r6gler les questions d6coulant du pr6sent Accord. Les questions qui ne
peuvent 6tre r6solues de cette manire peuvent 8tre soulev6es par la voie diploma-
tique.

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 15

Le pr6sent Accord s'applique au territoire douanier des Etats-Unis d'Am6rique
et au territoire douanier de la Su~de. I1 s'applique 6galement aux Iles Vierges des
Etats-Unis d'Am6rique. Le pr6sent Accord peut 8tre 6tendu A d'autres territoires
des Etats-Unis moyennant notification par les Etats-Unis.

ENTRIfE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 16

1) Les Parties se notifieront l'une l'autre, par 6change de notes diplomatiques,
de leur acceptation des termes du pr6sent Accord et de l'accomplissement des for-
malit6s juridiques internes n6cessaires A son entr6e en vigueur. L'Accord entrera en
vigueur quatre-vingt-dix jours suivant la derni~re notification.

2) Les Parties d6cident de se r6unir pour examiner le pr6sent Accord cinq ans
apr~s la date de son entr6e en vigueur, sauf indication contraire sous forme de
notification 6crite.

3) Le pr6sent Accord peut &re d6nonc6 par les voies diplomatiques et prend
fin h l'issue d'un pr6avis 6crit de six mois.

FAIT A Washington, le 8 juillet 1987, en double exemplaire, en langues su6doise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude:

WILHELM WACHTMEISTER

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique:

WILLIAM VON RAAB
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH FOLKREPUBLIKEN POLEN OM INBORDES RATTSHJALP
I BROTTMAL

Konungariket Sverige och Folkrepubliken
Polen,

som nskar reglera, utveckla och stArka det
rattsliga samarbetet rorande brottmAl,

har kommit overens om f'ljande:

KAPITEL I

Allminna bestimmelser

Artikel I

De avtalsslutande parterna Atar sig att i
enlighet med bestdmmelserna i denna over-
enskommelse l imna varandra inb6rdes ritts-
hjlp i brottmAl.

Artkel 2
I. En framstillning om rittshjilp kan av-

sls om den hanfor sig till en grning:
(a) som vid tidpunkten fbr framstaliningen

inte faller under den ansi~kande partens judi-
ciella myndighetersjurisdiktion;

(b) som inte 5r strafibar enligt den anmo-
dade partens lag:

(c) som av den anmodade parten betraktas
som ett brott av politisk eller militir'natur;

(d) rbrande vilken ett straffrittsligt f6rfa-
rande pAghr eller definitivt har avslutats ph
den anmodade partens eller en tredje stats
territorium eller beslut har fattats om att ned-
ligga eller inte inleda ett sAdant f6rfarande;

(e) r6rande vilken personen ifrhga inte kan
Atalas till fbljd av preskription enligt den an-
modade partens lag.

2. En framstillning avseende husrannsa-
kan och beslag fAr avslhs, om framstillningen
hanf'6r sig till en griming fbr vilken det enligt
den anmodade partens lag inte skulle vara
m6jhgt att utd6ma ett frihetsstraffom mer an
ett Ar.

3. En framstallning fAr avslhs. om den an-
modade parten finner att efterkommande av
framstallningen skulle krainka dess suverini-
tet, medf6ra fara f6r dess sAkerhet eller strida
mot dess allmanna rittsprinciper (ordre pub-
lic) eller andra vdsentliga intressen.

Artikel 3
1. En framstallning om rittshjiAlp skall go-

ras genom det svenska utrikesdepartementet
och Folkrepubliken Polens justitieministe-
rium.

I frhga om rAttshjilp enligt artiklarna 4, 15
och 16 kan en framstallning goras genom
Folkrepubliken Polens rikshklagarmyndig-
het.

Framstillningar kan g6ras 5ven pA diplo-
matisk vag.

2. Fbr handlingar som bversands enligt
denna bverenskommelse skall det inte krivas
nhgon form av legalisering.

KAPITEL II

Delgivning

Artikel 4
1. En framstallning om delgivning skall g6-

ras skriftligen och skall hirrbra frAn en dom-
stol eller allman Aklagare. Framstallningen
skall innehhlla:

(a) namnet pA den myndighet som gdr
framstallningen;

(b) namn, adress och medborgarskap pa
den som skall delges:

(c) en beskrivning av det slag av handling
som skall delges;

(d) en beskrvning av den brottsliga gir-
ning som framstallningen hAnf6r sig till med
angivande av tid och plats f'or girningen saint
tillampliga lagbestimmelser.
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2. En framst~llning om delgivning skall
6versindas pS den ans6kande partens spr:k
och skall Atfolijas av en oversattning till den
anmodade partens sprAk eller till engelska.

3. Delgivn;ngshandlingarna skall 6versan-
das i tvA exemplar. De skall Atf'6ljas av en
6versattning till den anmodade partens
sprAk. Delgivning skall likvil ske aven om
6versittning till den anmodade partens sprAk
inte bifogas, om den som skall delges frivilligt
tar emot handlingarna.

A rtikel 5
1. Delgivning skall ombesrjas av den an-

modade patten enligt dess lagstiftning eller
pA ett sitt som den ans6kande parten begir,
om detta 5r fdrenligt med den anmodade par-
tens lagstiftning.

2. Bevis om delgivntng skall utfzirdas i en-
lighet med den anmodade parlens lagstift-
ning. En kopia av den handling som delgetts
saint delgivningsbeviset skall sandas till den
ansokande patten.

3. Om den som skall delges inte finns pA
angiven adress, skall den anmodade paten
s6ka ta reda pA var han vistas.

4. Om delgivning inte kan ske, skall den
anmodade parten omedelbart underr tta den
ansokande paten om anledningen h~rtill
saint Atersanda handlhngarna.

5. En begaran om delgivning med en miss-
tdnkt, som befinner sig pA den anmodade
patens territorium, av en kallelse att inst5lla
sig inf6r en domstol skall oversandas till den
partens myndigheter i god tid. Den misstdnk-
te skall delges kallelsen senast trettio dagar
fire angiven tnstallelsedag.

Artikel 6
Ersattning till vittnen och sakkunniga, dArn

inbegripet ersattntng f6r inkomstbortfall, re-
sekostnader och traktamenten samt arvoden
At sakkunniga, skall betalas av den ans6kan-
de patten t enlighet med dess lagstiftning.
Vittne eller sakkunnig som kallats att installa
stg skall informeras om innehAllet i dessa be-
stem melser.

Artikel 7
Om den ansokande par-ten anser alt ett

vittnes eller en sakkunnigs personliga instAl-
lelse ar synnerligen nodvandig, skall detta an-
ges i delgivningsframstallningen. Den anmo-
dade parten skall underrAtta den ans6kande
parten om vitinets eller den sakkunniges
svar.

Artikel 8
Ett vittne eller en sakkunnig som nte har

efterkommit en kallelse, om vars delgivning
framstillning gjorts, fAr tnte underkastas
straff eller tvAngsAtgarder.

Artikel 9
1. Ett vittne eller en sakkunnig som pA

kallelse installer sig infor en av den ans6kan-
de partens domstolar fAr inte, oavsett natio-
nalitet, lagf'6ras, fangslas eller pA annat sitt
underkastas inskrinkning i den personliga
friheten pA den partens territorium pA grund
av gatrningar eller domar frAn tiden f6re av-
resan frAn den anmodade pattens territor-
um.

2. Den som i egenskap a, tilltalad kallats
inf'r en av den ansokande partens domstolar
fAr inte, oavsett nationalitet, lagfbras, fings-
las eller pA annat s5tt underkastas inskrank-
ning i den personliga friheten pA grund av
g-rningar eller domar frAn tiden fore avresan
frAn den anmodade pat-tens territorium och
som inte atr angivna t kallelsen.

3. Den i denna artikel avsedda imr,-unite-
ten skall upphora natr vittnet, den sakkunnigc
eller den ttlltalade, trots att han under en
sammanhangande tid av femton dagar frAn
den dag dA hans nirvaro inte lingre pAfordra-
des av domstolen har haft mbjlighet att
Iimna territoriet, stannat kvar dAtr eller, efter
att ha Iimnat det, frivilligt Atervint dit.

4. Den immunitet som avses i denna arti-
kel skall Aga motsvarande tillAmpning pA
vittnen, sakkunniga och misstinkta personer,
som pA kallelse instiller sig infr6 allman Akla-
gare hos den ans6kande patten, om sAdan
immunitet fdreskrivs i den ans6kande par-
tens lag.
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Artikel 10
Den anmodade parten skall svara f6r kost-

nader i samband med en delglvningsfram-
stAllning.

KAPITEL Ill

Bevisupptagning

Artikel I I
I. Framstillningar om bevisupptagning,

som syftar till h6rande av vittnen eller sak-
kunniga eller misstankta. husrannsakan eller
beslag och overlimnande av bevismaterial
eller handlingar, skall hArrora frAn den anso-
kande partens domstolar och tillstillas den
anmodade partens domstolar. De skall upp-
rattas pA den ans6kande partens sprAk och
Atf61jas av en oversattning till den anmodade
partens sprak.

2. Framstillningar om bevisupptagning
som avses i punkt I i denna artikel skall
innehAlla:

(a) namnet pa den domstol som g6r fram-
stallningen.

(b) namn, adress och medborgarskap pA
den som Atgirden riktar sig mot.

(c) en brottsbeskrivning och en samman-
fattning av omstandigheterna i mAlet saint av
den till2impliga lagen:

(d) den begarda AtgArden och skMen f'r
framstillningen och. i tilla mphga fall, frAgor
som skall stallas . id ett forhor.

.4rttkel 12

I. Bevisupptagningen skall verkstallas
skvndsamt av den anmodade parten enligt
dess lagstiftning eller pA ett annat sitt som
den ans6kandc parten begar. om detta ej
strider mot den anmodade partens lag.

2. Om den som Atgirden riktar sig mot ej
finns p5 angi',en adress. skall den anmodade
parten s6ka ta rcda pA var han vistas.

3 Om bevisupptagning inte kan verkstil-
las. skall den anniodade parten underratta
den ansokande parten om detta och ange ska-
len hirt6r.

Artikel 13
I. Den anmodade parten skall underritta

den ans6kande parten om tid och plats f'6r
be, isupptagningen, om den ans6kande par-
ten begir detta.

2. Den anmodade parten far 6versanda
bestyrkta kopior av begirda handlingar. om
inte den ansokandc parten uttryckligen begar
att originalcn skall bversindas, i vilket fall
den anmodade parten skall soka efterkomma
denna begaran.

3. Den anmodade parten far skjuta upp
6verl~mnandet av begjrda handlingar eller
f6rcmAl, om dc beh6vs i samband med ett
pigAende straffrattsligt fbrfarande pA dess
tcrritorum.

4. Handlingar 1 original, vilka overlAm-
nats vid verkst5llandet av bevisupptagning,
skall av den ans6kande parten Atersindas
snarast m6jligt till den anmodade parten, om
sA begars.

Artikel 14
Den anmodade parten skall bara kostna-

derna for bevisupptagningen. Dock skall ar-
voden och andra kostnader som uppkommit
genom medverkan av sakkunniga pA den an-
modade partens territorium Aterbetalas av
den ans6kande parten.

KAPITEL IV

Firunders~kning

Artkel 15

I. En framstillning om rattshjalp under
f6runders6kning fAr hirr6ra frAn allman

klagare hos den ans6kande parten och till-
stillas allmin Aklagare hos den anmodade
parten.

2. 1 frAga om en framstillning som avses i
punkt I skall bestimmelserna i kapitel IIl iga
motsvarande tillampning.

3. Vid verkstillandet av framstillningar
som avser f'drh6r med vittnen, sakkunniga
eller misstankta enligt denna artikel fAr
tvAngsmedel tillimpas. om sAdana f6reskrivs
i den anmodade partens lag.
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KAPITEL V

Overforande av lagf-oring

Artikel 16
i. En avtalsslutande part fAr i enlighet

med sin lagstiftning begfira att lagf'ring i
brottmAl skall ske pA den andra pattens terri-
torium for brott som begAtts pA den ans6-
kande partens territorium.

2. Den anmodade parten skall tillampa sin
lag vid verkstallighet av en framstllnng om
6verf6rande av lagforing.

Artikel 17

I. En framstillning om overfrande av
lagf6ring skall innehAlla:

(a) namn pA den ans6kande myndigheten:
(b) namn, adress och medborgarskap pA

den som Atgarden nktar sig mot;
(c) en brottsbeskrivning och en samman-

fattning av omstandigheterna i mAlet;
(d) en sammanfattning av den strafflag

som ar tiilmplig pA det pAstAdda brottet.
2. Framstillningen skall upprittas pA den

ans6kande pattens sprAk och Atf'oljas av en
6versattning till den anmodade partens
sprAk.

3. Framstillningen skall Atfoijas av bevis-
material av betydelse.

4. Den anmodade parten skall underratta
den ans6kande patten om resultatet av en
framstallning om 6verf'orande av lagf'6ring
och skall 6versanda en kopia av den slutliga
domen.

KAPITEL VI

Behandling av den andra partens medborgare

Arttkel 18

Varje avtalsslutande part santycker till att
erbjuda den andra avtalsslutande partens
medborgare, som dir foremAl f'or unders6k-
ning eller ett straffrattsligt forfarande,
samma m6jligheter att forsvara sig som dess

egna medborgare Atnjuter, dari inbegripet bi-
trade av en offentlig f6rsvarare.

KAPITEL VII

Upplysningar

Artikel 19

I. De avtalsslutande parterna skall pA be-
garan Iamna varandra upplysningar om gal-
lande inhemska straffbestammelser.

2. De avtalsslutande parterna skall pA be-
gfran forse varandra med utdrag frAn straff-
registret r6rande en d6md person som ar
f6remAl f'r ett straffrattsligi f6rfarande.

KAPITEL VIii

Slutbestimmelser

A rtikel 20

I. Denna 6verenskommelse skall ratificeras,
och ratifikationsinstrumenten skall utvaxlas i
Stockholm.

2. Overenskommelsen trader i kraft den
f6rsta dagen i den andra mAnaden efter ut-
vixlingen av ratifikationsinstrumenten. Den
kan sigas upp av endera parten genom ett
meddelande pA diplomatisk vig till den and-
ra avtalsslutande parten. Overenskommelsen
upph6r att gilla sex mAnader efter dagen for
mottagandet av ett sAdant meddelande.

Till bekraftelse hirav han de avtalsslutande
parternas befullmaktigade ombud underteck-
nat denna bverenskommelse och anbringat
sina sigill.

Som skedde i Warszawa den 10 februari
1989 i tvA exemplar, bAda pA svenska, polska
och engelska sprAken, vilka samtliga texter
har samma giltighet. Vid skiljaktighet mellan
texterna skall den engelska texten iga fore-
trade.

F6r Konungariket Sverige:

STEN ANDERSSON

F6r Folkrepubliken Polen:

TADEUSZ OLECHOWSKI
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[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1DZY KROLESTWEM SZWECJI A POLSKA RZECZ4-
POSPOLITA LUDOWA 0 POMOCY PRAWNEJ W SPRAWACH
KARNYCH

Kr6lestwo Szwecji i

Polska Rzeczpospolita Ludowa

pragnqc uregulowad, rozwijad i poglqbia6 wsp6lpracq

prawnq w sprawach karnych,

uzgodnily co nastepuje:

ROZDZIAL I

Postanowienia og6lne

Artykul 1

Umawiajace siq Strony zobowiqzujq sie do udzie-

lania sobie wzajemnie, zgodnie z postanowieniami ni-

niejszej Umowy, pomocy w sprawach karnych.

Artykul 2

1. Pomocy prawnej moina odm6wid jezeli wniosek

o jej udzielenie dotyczy czynu:

a/ kt6rego 6ciganie w c.hwili wystqpienia z wnioskiem

o udzielenie pomocy nie nalezy do w1a~ciwo~ci s4-

d6w Strony wzywajqcej;
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b/ kt6ry nie podlega karze wedlug prawa Strony wez-

wanej;

c/ kt6ry jest uwaiany przez Strone wezwan4 za przestep-

stwo o charakterze politycznym lub przestepstwo woj-

skowe;

d/ w zwiAzku z kt6rym na terytorium Strony wezwanej

lub w paistwie trzecim toczy sie postepowanie lub

zostalo ono zakoiczone prawomocnym orzeczeniem,

umorzeniem lub odmow4 wszczqcia postepowania;

e/ za popetnienie kt6rego z uwagi na uplyw czasu zgod-

nie z prawem Strony wezwanej nie moina przeciwko

danej osobie wszczAd 6cigania.

2. Pomocy prawnej w zakresie przeszukania i za-

jtcia moina odm6wid jeieli wniosek o jej udzieienie nie

odnosi siq do czynu, za kt6ry wedlug prawa Strony wezwa-

nej nie byloby motliwe wymierzenie kary pozbawienia wol-

no~ci powyzej jednego roku.

3. Pomocy prawnej moina odm6wid jeieli Strona wez-

wana uzna, ie wykonanie wniosku mogloby naruszyd jej su-

werennogd, bezpieczefistwo, porzadek publiczny lub inne

podstawowe interesy paxstwa.

Artykul 3

1. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej przekazy-

wane bed4 odpowiednio przez Ministerstwo Spraw Zagranicz-

nych Szwecji i Ministerstwo Sprawiedliwogci Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej.

W zakresie pomocy prawnej udzielanej zgodnie z

artykulami 4, 15 i 16 wnioski mogq by6 przekazywane przez

Prokurature GeneralnA Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.
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Wnioski mogq byd r6wniei przekazywane w drodze

dyplomatycznej.

2. Dokumenty przekazywane na podstawie niniej-

szej Umowy sA zwolnione od legalizacji.

ROZDZIAL II

Dorqczanie dokument6w

Artykul 4

1. Wniosek o dorqczenie powinien byd sporzadzo-

ny na pi~mie i pochodzid od sadu lub od prokuratora.

Wniosek powinien zawierad:

a/ nazwQ organu, kt6ry go sporzadzil,

b/ imiq i nazwisko, miejsce zamieszkania i obywatelstwo

osoby, kt6rej majq byd dorqczone dokumenty,

c/ oznaczenie dokument6w, kt6re maja byd doreczone,

d/ opis czynu przestepnego, w zwiqzku z kt6rym ±ada sic

udzielenia pomocy, czas i miejsce jego popelnienia

oraz kwalifikacjq prawnq.

2. Wniosek o dorqczenie dokument6w powinien byd

sporzadzony w jqzyku Strony wzywajacej i byd przekazany

wraz z tlumaczeniem na jqzyk Strony wezwanej lub na

jqzyk angielski.

3. Dokumenty podlegajace dorqczeniu przesyla sic

w dw6ch egzemplarzach. Powinny byd one przekazane wraz

z tiumaczeniem na jezyk Strony wezwanej. Dokumenty dore-

cza sic r6wniei bez zalczonego ich tlumaczenia jeieli

osoba, kt6rej majq byd one dorqczone zgodzi sic je

przyjqd.
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Artykul 5

1. Doreczenie bedzie dokonywane przez Strone

wezwanq zgodnie z jej prawem lub w sposdb okre~lony przez

Strone wzywaj~ca, o ile jest on zgodny z prawem Strony

wezwanej.

2. Dow6d doreczenia sporz~dzany jest zgodnie z

prawem Strony wezwanej. Dow6d doreczenia wraz z jednym

egzemplarzem doreczonego dokumentu zwraca sie Stronie

wzywajqcej.

3. Je~eli osoba, kt6rej ma byd dokonane dorqcze-

nie nie przebywa pod wskazanym adresem, Strona wezwana

podejmuje dzialania w celu ustalenia jej miejsca pobytu.

4. Jeieli dorqczenie nie moze byd dokonane, Stro-

na wezwana zawiadamia niezwlocznie o przyczynach Strone

wzywajac4 zwracajqc jej dokumenty.

5. wniosek o doreczenie wezwania do stawiennictwa

przed sqdem osobie oskarzonej, przebywajqcej na tery-

torium Strony wezwanej winien byd przekazany organom tej

Strony w stosownym czasie. Osobie oskarzonej nale±y do-

rqczyd wezwanie nie p6iniej nii na trzydziegci dni przed

terminem rozprawy, na kt6r4 ma siq ona stawid.

Artykul 6

Naleinogci gwiadk6w i bieglych w tym zwrot utra-

conych zarobk6w oraz koszty podr6iy i pobytu jak r6w-

niei wynagrodzenie bieglych bqd4 ponoszone przez Stro-

ne wzywajaca zgodnie z jej prawem. Swiadka lub bieg-

lego wezwanego do stawiennictwa nalezy poinformowad

o powyiszych zasadach.
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Artykul 7

Jezeli Strona wzywaj~ca uzna osobiste stawien-

nictwo 6wiadka lub bieglego za szczeg6lnie niezbedne

powinna to nadmienid we wniosku o dorqczenie wezwania.

Strona wezwana powinna zawiadomi6 Stronq wzywaj~ca o

stanowisku 9wiadka lub bieglego.

Artykul 8

Swiadek lub biegly, kt6ry nie stawil siq na
wezwanie o kt6rego dorqczenie wnoszono nie mote z te-

go tytulu podlegad karze lub grodkom przymusu.

Artykul 9

1. Przeciwko 9wiadkowi lub bieglemu, bez
wzgledu na jego obywatelstwo, kt6ry stawil siq na

wezwanie przed sedem Strony wzywajecej nie moie byd

prowadzone postepowanie karne; nie moie byd on pozba-

wiony wo1nogci lub poddany wszelkim innym formom og-

raniczenia wo1no6ci osobistej na terytorium tej Stro-
ny z powodu czyn6w popetnionych lub orzeczeA wydanych

przed opuszczeniem przez niego terytorium Strony wez-

wanej.

2. Przeciwko ka±dej osobie, bez wzglqdu na

jej obywatelstwo, wezwanej przed sqd Strony wzywaj4-

cej do odpowiedzialnogci za czyny stanowiqce przed-

miot postqpowania nie moie byd prowadzone postepowa-

nie karne, nie moie byd ona pozbawiona wo1no6ci lub

poddana wszelkim innym formom ograniczenia wo1no~ci

osobistej z powodu czyn6w popelnionych lub orzeczefi

wydanych przed opuszczeniem przez ni4 terytorium

Strony wezwanej i nie wymienionych w wezwaniu.
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3. Ochrona okre~lona w niniejszym Artykule

przestaje obowiazywad, jeieli 6wiadek biegly lub

osoba oskariona, majqc moiliwo~d opuszczenia w cia-

gu piqtnastu dni od dnia, w kt6rym jej obecnog6 na

terytorium Strony wzywajqcej nie byla jui wymagana

przez Sad, na tym terytorium pozostala lub po jego

opuszczeniu, dobrowolnie na nie powr6cila.

4. Ochrona okreglona w niniejszym Artykule

stosuje sie odpowiednio do gwiadk6w, bieglych i po-

dejrzanych, kt6rzy stawili siq na wezwanie przed pro-

kuratorem Strony wzywajqcej, o ile ochrona taka jest

przewidziana przez prawo tej Strony.

Artykul 10

Koszty powstale w zwiqzku z wykonaniem wnios-

ku o doreczenie ponosi Strona wezwana.

ROZDZIAL III

Wnioski o udzielenie pomocy prawnej

Artykul 11

1. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej ta-

kiej jak przestuchanie gwiadk6w, bieglych lub os6b

oskarionych, dokonanie przeszukania lub zajqcia ma-

j~tku, przekazanie przedmiot6w stanowiqcych dowo-

dy, akt lub dokument6w powinny byd sporz~dzone

przez sad Strony wzywajecej i skierowane do sadu

Strony wezwanej. Powinny byd one sporzqdzone w jezy-

ku Strony wzywajacej i byd przekazane wraz z ich tu-

maczeniem na jqzyk Strony wezwanej.
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2. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej wy-

mienione w ustepie i niniejszego Artykulu winny za-

wiera6:

a/ nazwe sAdu kt6ry sporzadzil wniosek,

b/ imie i nazwisko, miejsce zamieszkania i obywatel-

stwo osoby, kt6rej dotyczy wniosek,

c/ opis czynu przestepnego oraz przepisy prawne, kt6-

re maja zastosowanie,

d/ przedmiot i podstawq wniosku oraz, w stosownych

wypadkach, pytania, kt6re majq byd zadane podczas

przesluchania.

Artykul 12

1. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej bed

wykonywane niezwlocznie przez Strone wezwanq zgodnie

z jej prawem lub w spos6b okreglony przez Strone wzy-

wajqc4 o ile nie jest on sprzeczny z prawem Strony

wezwanej.

2. Jezeli osoba, ktdrej dotyczy wniosek nie

przebywa pod wskazanym adresem, Strona wezwana podej-

muje dzialania w celu ustalenia jej miejsca pobytu.

3. Jeieli wniosek o udzielenie pomocy praw-

nej nie moze by6 wykonany, Strona wezwana zawiadamia

o tym Stronq wzywajaca informujac jq jednoczegnie o

przyczynach niewykonania wniosku.

Artykul 13

1. Strona wezwana zawiadamia Strone wzywa-

jac4, na jej wniosek, o terminie i miejscu wykonania

wniosku o udzielenie pomocy prawnej.
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2. Strona wezwana moie przekazad po~wiadczo-

ne odpisy iqdanych protokol6w lub dokument6w chyba ie

Strona wzywajqca wniosla o przekazanie oryginal6w

kt6re powinny byd w6wczas przekazane przez Strone wez-

wana.

3. Strona wezwana moie odroczyd przekazanie

iadanych protokol6w, dokument6w lub przedmiot6w je±e-

li s4 one niezbedne w zwiazku z toczacym sie na jej

terytorium postepowaniem karnym.

4. Oryginaly protokol6w lub dokument6w, prze-

kazane w zwiazku z wykonaniem wniosku o udzielenie po-

mocy prawnej powinny byd zwr6cone przez Strone wzywa-

jAc4 Stronie wezwanej moiliwie najszybciej o ile ta

ostatnia tego zaiada.

Artykul 14

Strona wezwana ponosi koszty zwiazane z wy-

konaniem wniosku o udzielenie pomocy prawnej. Jednakie

wynagrodzenie i inne koszty bieglych powstale na te-

rytorium Strony wezwanej ponosi Strona wzywajaca.

ROZDZIAL IV

Postepowanie przygotowawcze

Artykul 15

1. Wnioski o udzielenie ponocy prawnej w to-

ku postepowania przygotowawczego mogq pochodzid od

prokuratora Strony wzywajzcej i byd kierowane do pro-

kuratora Strony wezwanej.
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2. Do wniosku okreglonego w ustepie 1 stosuje

sie odpowiednio postanowienia Rozdzialu III.

3. Przy wykonywaniu wniosk6w o przesluchanie

gwiadk6w, bieglych lub os6b podejrzanych zgodnie z ni-

niejszym Artykulem mogq bye stosowane drodki przynusu,

jeieli s4 one przewidziane przez prawo Strony wezwanej.

ROZDZIAL V

Przekazanie 9cigania

Artykul 16

1. Kaida z Umawiajacych siq Stron mote wnosid,

zgodnie ze swoim prawem o wszczqcie postqpowania kar-

nego na terytorium drugiej Strony za przestepstwo

popelnione na terytorium Strony wzywajqcej.

2. Strona wezwana stosuje swoje prawo do wyko-

nania wniosk6w o przekazanie dcigania.

Artykul 17

J:Wniosek o przekazanie 6cigania powinien zawie-

ra6:

a/ nazwe organu, kt6ry go sporzadzil,

b/ imie i nazwisko, miejsce zamieszkania i obywatelstwo

osoby, kt6rej dotyczy wniosek,

c/ opis czynu przestepnego i stanu faktycznego sprawy,

d/ przepisy ustawy karnej majacej zastosowanie do po-

pelnionego przestepstwa.
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2. Wniosek powinien byd sporzadzony w jezyku

Strony wzywajacej i byd przekazany wraz z tlumaczeniem

na jqzyk Strony wezwanej.

3. Do wniosku o przekazanie 9cigania powinny

byd dolaczone wszelkie stosowne dowody.

4. Strona wezwana zawiadamia Strone wzywaj~cq

o sposobie zalatwienia wniosku o przekazanie 6cigania

i przesyla jej odpis prawomocnego orzeczenia.

ROZDZIAL VI

Traktowanie obywateli drugiej Strony

Artykul 18

Kaida z Umawiajzcych siq Stron zobowiaezuje sie

przyznad obywatelom drugiej Umawiaj~cej sie Strony,

wobec kt6rych toczy siq postepowanie przygotowawcze lub

sAdowe takie same ulatwienia w zakresie prawa do obro-

ny jak swoim w~asnym obywatelom w tym r6wniei prawo do

korzystania z obrocy z urzqdu.

ROZDZIAL VII

Informowanie

Artykul 19

1. Umawiajace siq Strony informuja sie wza-

jemnie na wniosek o ustawodawstwie karnym obowiazujq-

cym na ich terytorium.
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2. Umawiajqce sic Strony przesylajA sobie

wzajemnie na wniosek wyciagi z rejestru skazanych do-

tyczqce os6b wobec kt6rych toczy sic postepowanie karne.

ROZDZIAL VIII

Postanowienia koxicowe

Artykul 20

1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji a doku-

menty ratyfikacyjne zostanq wymienione w Sztokholmie.

2. Umowa wejdzie w tycie pierwszego dnia drugie-

go miesiaca nastqpujacego po wymianie dokument6w raty-

fikacyjnych. Moze byd ona wypowiedziana przez katdq z

Umawiajatcych sie Stron poprzez zawiadonienie drugiej

Umawiajacej sic Strony w drodze dyplomatycznej. Umowa

przestanie obowiazywa6 w sze96 miesiecy po otrzymaniu

takiego zawiadomienia.

Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawiajacych sic Stron pod-

pisali niniejszq Umowe i opatrzyli j4 pieczeciami.

Sporzadzono w Warszawie dnia /0 lutego 1989 roku.

w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jezykach szwedzkim, pols-

kim i angielskim przy czym wszystkie teksty majq jedna-

kowq moc.

W wypadku rozbieznogci rozstrzygaj~cy bqdzie tekst w

jezyku angielskim.

Za Kr6lestwo Szwecji:

STEN ANDERSSON

Za Polska Rzeczpospolita Ludowa:

TADEUSZ OLECHOWSKI
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON LEGAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS

The Kingdom of Sweden and the Polish
People's Republic,

desiring,to regulate, develop, and enhance
legal co-operation in criminal matters,

have agreed as follows:

CHAPTER I

General Provisions

Article I
The Contracting Parties undertake to af-

ford each other, in accordance with the
provisions of this Agreement, assistance in
criminal proceedings.

Article 2
1. Assistance may be refused if the request

for assistance concerns an act:
(a) the punishment of which, at the time of

the request for assistance, falls outside the
jurisdiction of the judicial authorities of the
requesting Party;

(b) which is not punishable under the law
of the requested Party;

(c) which is regarded by the requested Par-
ty as an offence of a political or military
nature;

(d) with regard to which criminal proceed-
ings in the territory of the requested Party or
a third state are pending or have been defini-
tely concluded or it has been decided to dis-
continue or not to initiate such proceedings;

(e) with regard to which, owing to lapse of
time according to the law of the requested
Party, the person concerned cannot be prose-
cuted.

2. Assistance regarding search and seizure
may be refused if the request for assistance
concerns an act for which, under the law of
the requested Party, it would not be possible
to impose a punishment of deprivation of
liberty for more than one year.

3. Assistance may be refused if the reques-
ted Party considers that execution of the
request is likely to prejudice the sovereignty,
security, ordre public or other essential in-
terests of its country.

Article 3
I. Requests for assistance shall be made

through the Ministry for Foreign Affairs of
Sweden and through the Ministry of Justice
of the Polish People's Republic respectively.

As regards assistance in accordance with
Articles 4, 15 and 16. requests may be made
through the General Prosecutor's Office of
the Polish People's Republic.

Requests may also be made through the
diplomatic channel.

2. Documents transmitted pursuant to this
Agreement shall not require any form of lega-
lization.

CHAPTER II

Service of Documents

Article 4
1. A request for service shall be in writing

and shall emanate from a court of law or a
public prosecutor. The request shall contain:

(a) the name of the authority making the
request;

(b) the name, address and citizenship of
the person to be served;

(c) a description of the nature of the docu-
ment to be served;

(d) a description of the nature, time and
place of the criminal act and the applicable
statutory provisions with regard to which as-
sistance is requested.

2. The request for service of documents
shall be transmitted in the language of the
requesting Party and be accompanied by a

I Came into force on I June 1990, i.e. the first day of the second month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Stockholm on 19 April 1990, in accordance with article 20 (2).
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translation into the language of the requested
Party or into English.

3. The documents to be served shall be
transmitted in duplicate. They shall be ac-
companied by a translation into the language
of the requested Party. Service of documents
will, however, be effected even if not accom-
panied by a translation into the language of
the requested Party, when the person to be
served voluntarily receives the documents.

Article 5
1. Service shall be effected by the requested

Party according to its law or in a manner
demanded by the requesting Party, if consis-
tent with the law of the requested Party.

2. Proof of service shall be given in accor-
dance with the law of the requested Party.
One copy of the document served together
with a certificate of service shall be sent to
the requesting Party.

3. If the person to be served cannot be
found at the address indicated, the requested
Party shall endeavour to ascertain his where-
abouts.

4. If service cannot be effected, the reasons
shall immediately be communicated by the
requested Party to the requesting Party with
the return of the documents.

5. A request for service of a summons, to
appear before a court of law, on an accused
person who is in the territory of the requested
Party, shall be transmitted to the authorities
of that Party in due time. The accused person
shall be served the summons not later than
thirty days before the date set for appearance.

Artcle 6
Witnesses' and experts' allowances, inclu-

ding compensation for loss of income, travel
and living costs, as well as experts' remunera-
tion. shall be paid by the requesting Party in
accordance with its law. The witness or ex-
pert summoned to appear should be infor-
med about these rules.

Artitcc 7
If the requesting Party considers the perso-

nal appearance of a witness or expert especi-
ally necessary, it shall so mention in its requ-
est for service of the summons. The reques-

ted Party shall inform the requesting Party of
the reply of the witness or expert.

Article 8
A witness or expert who has failed to ans-

wer a summons to appear, service of which
has been requested, shall not be subjected to
any punishment or coercive mcasures.

Article 9
1. A witness or expert, whatever his natio-

nality, appearing on a summons before a
court of law of the requesting Party shall not
be proceeded against or detained or subjected
to any other restriction of his personal liberty
in the territory of that Party in respect of acts
or convictions prior to his departure from the
territory of the requested Party.

2. A person, whatever his nationality,
summoned before a court of law of the re-
questing Party to answer for acts forming the
subject of proceedings against him, shall not
be proceeded against or detained or subjected
to any other restriction of his personal liberty
for acts or convictions prior to his departure
from the territory of the requested Party and
not specified in the summons.

3. The immunity provided for in this Arti-
cle shall cease when the witness or expert or
accused person. having had for a period of
fifteen consecutive days from the date when
his presence is no longer required by the
court of law an opportunity of leaving, has
nevertheless remained in the territory, or
having left it, has voluntarily returned.

4. The immunity referred to in this Article
shall apply correspondingly to witnesses, ex-
perts and suspected persons appearing on a
summons before a public prosecutor of the
requesting Party, when such immunity is
foreseen in the law of the requesting Party.

..Article 10
The requested Party shall be responsible

for the costs connected with the execution of
a request for service
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CHAPTER III

Letters Rogatory

A rtich' II
I. Letters rogatory for the purpose of legal
assistance such as hearing of witnesses or ex-
pcrts or accused persons, search or seizure of
property and transmitting articles to be pro-
duced in evidence, records or documents,
shall emanate from a court of law of the re-
questing Party and be addressed to a court of
law of the requested Party. They shall be
drawn up in the language of the requesting
Party and be accompanied by a translation
into the language of the requested Party.

2. Letters rogatory referred to' in para-
graph I of this Article shall contain:

(a) the name of the court of law making
the request;

(b) the name, address and citizenship of
the person concerned;

(c) a description of the offence and a sum-
mary of the facts of the case and of the appli-
cable law:

(d) the object of and reasons for the re-
quest and, where appropriate, questions to be
put at a hearing.

Article 12
I. Letters rogatory shall be executed

promptly by the requested Party according to
its law or in a manner demanded by the re-
questing Party if not contrary to the law of
the requested Party.

2. If the person concerned cannot be
found at the address indicated, the requested
Party shall endeavour to ascertain his where-
abouts.

3. If the letters rogatory cannot be execut-
ed, the requested Party shall inform the re-
questing Party accordingly, stating the rea-
sons.

Article 13
1. The requested Party shall inform the

requesting Party of the date and place of exe-
cution of the letters rogatory, if the request-
ing Party so demands.

2. The requested Party may transmit certi-
fied copies of records or documents request-
ed, unless the requesting Party expressly re-

quests the transmission of originals, in which
case the requested Party shall endeavour to
comply with the request.

3. The requested Party may delay the
handing over of records, documents or ob-
jects requested, if they are required in con-
nection with pending criminal proceedings in
its territory.

4. Original records or documents, handed
over in execution of letters rogatory, shall be
returned by the requesting Party to the re-
quested Party as soon as possible, if the latter
Party so demands.

Article 14
The requested Party shall bear the costs

connected with the execution of letters roga-
tory. However, remuneration and other costs
incurred by the attendance of experts in the
territory of the requested Party shall be re-
funded by the requesting Party.

CHAPTER IV

Preliminary Investigation

Article 15
I. Requests for assistance during a pre-

liminary investigation may emanate from a
public prosecutor of the requesting Party and
be addressed to a public prosecutor of the
requested Party.

2. In regard to a request, referred to in
paragraph I. the provisions of Chapter III
shall be correspondingly applicable.

3. In the execution of requests for the
hearing of witnesses, experts or suspected
persons according to this Article. coercive
measures may be applied, when such mea-
sures are foreseen in the law of the requested
Party.

CHAPTER V

Transfer of Proceedings

Article 16
I. Either Contracting Party may request.

in accordance with its legislation, criminal
proceedings to be instituted in the territory of
the other Party for an offence committed in
the territory of the requesting Party.
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2. The requested Party shall apply its law
for the execution of a request for transfer of
proceedings.

. rucle 17
1. A request for transfer of proceedings

shall contain:
(a) the name of the requesting authority:
(b) the name, address and citizenship of

the person concerned;
(c) a description of the offence and a sum-

mary of the facts of the case-
(d) a summary of the penal law applicable

to the alleged offence.
2. The request shall be drawn up in the

language of the requesting Party and be ac-
companied by a translation into the language
of the requested Party.

3. The request shall be accompanied by all
relevant evidence.

4. The requested Party shall notify the re-
questing Party of the outcome of a request for
transfer of proceedings and shall forward a
copy of the record of the final verdict.

CHAPTER V!

Treatment of Nationals of the Other Party

Article 18
Each Contracting Party agrees to afford

nationals of the other Contracting Party, who
are the subject of an investigation or proceed-
ings in a criminal matter, the same facilities
for their defence as it affords its own nation-
als, including the assistance of a public de-
fence counsel.

statutes in force in their territories.
2. The Contracting Parties shall supply

one another, upon request, with extracts
from the criminal record of a convicted per-
son who is the subject of criminal proceed-
ings.

CHAPTER VII

Final Provisions

Article 20
I. This Agreement shall be ratified, and the
instruments of ratification shall be ex-
changed at Stockholm.

2. The Agreement shall enter into force on
the first day of the second month following
the exchange of the instruments of ratifica-
tion. It may be terminated by either Con-
tracting Party by giving notice to the other
Contracting Party through the diplomatic
channel. The Agreement shall cease to be ef-
fective six months after the date of receipt of
such notice.

In witness whereof the Plenipotentiaries of
the Contracting Parties have signed the pre-
sent Agreement and affixed their seals there-
to.

Done at Warsaw this 10th day of February
1989 in two copies, both in the Swedish. Po-
lish and English languages, all texts being
equally authentic. However, in case of dever-
gencies between the texts, the text in the Eng-
lish language shall prevail.

CHAPTER VII

Information

Article 19
I. The Contracting Parties shall inform

one another, upon request, about penal law

For the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON

For the Polish People's Republic:

TADEUSZ OLECHOWSKI

Vol. 1604, 1-28017



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATItRE PItNALE

Le Royaume de Su~de et la R6publique populaire de Pologne,

Ddsireux de r6glementer, d6velopper et renforcer leur coop6ration judiciaire en
mati~re p6nale sur un pied d'6galit6,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I

DISPOSITIONS GgNIRALES

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A s'accorder, selon les dispositions du
pr6sent Accord, l'entraide judiciaire dans les proc6dures p6nales.

Article 2

1. L'entraide judiciaire pourra &re refus6e si elle est demand6e en relation
avec un fait :

a) Dont la r6pression, A la date de la demande d'assistance, 6chappe A la com-
p6tence de la justice de la Partie requ6rante;

b) Qui n'est pas punissable en vertu de la loi de la Partie requise;

c) Que la Partie requise considire comme un d6lit politique ou militaire;

d) Qui fait ou a fait l'objet de poursuites p6nales sur le territoire de la Partie
requise ou d'un Etat tiers, ou bien s'il a At6 d6cid6 d'arrter des poursuites de cette
nature ou de ne pas les engager;

e) Pour lequel la personne en cause b6n6ficie de la prescription des poursuites
selon la loi de la Partie requise.

2. L'assistance en matiire de perquisition et d'interpellation pourra 8tre re-
fus6e si la demande concerne un fait qui, en vertu de la loi de la Partie requise, ne
pourrait donner lieu une peine privative de libert6 sup6rieure A un an.

3. L'assistance pourra 8tre refusde si la Partie requise estime que l'ex6cution
de la demande est de nature A porter atteinte A la souverainet6, A la s6curit6, A l'ordre
public ou A d'autres int6r~ts essentiels de son pays.

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1990, soit le premier jour du deuxiZme mois ayant suivi la date de 1'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu h Stockholm le 19 avril 1990, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 20.
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Article 3

1. Les demandes d'assistance seront faites respectivement par l'interm&tiaire
du Minist~re des Affaires 6trang~res de la Su te et du Minist~re de la Justice de la
R6publique populaire de Pologne.

Les demandes d'assistance au titre des articles 4, 15 et 16 pourront 6maner du
Cabinet du Procureur gdn6ral de la R6publique populaire de Pologne.

Les demandes pourront 6galement emprunter la voie diplomatique.

2. Les documents communiqu6s conform~ment au present Accord n'appel-
leront aucune 16galisation.

TITRE II

SIGNIFICATION D'ACTES

Article 4

1. Les demandes de signification d'actes seront faites par 6crit par un tribunal
ou par le Minist~re public. Elles indiqueront:

a) L'autorit6 de qui 6mane la demande;

b) Le nom, l'adresse et ]a nationalit6 de la personne A qui l'acte doit 8tre
signifi6;

c) La nature de l'acte A signifier;

d) La nature, la date et le lieu du d6lit, ainsi que les dispositions l6gales ou
r~glementaires A prendre qui font l'objet de la demande d'assistance.

2. Les demandes de signification d'actes seront 6tablies dans la langue de la
Partie requ6rante et accompagn6es de leur traduction dans celle de la Partie requise
ou en langue anglaise.

3. Les actes A signifier seront communiqu6s en double exemplaire et accom-
pagn6s de leur traduction dans la langue de la Partie requise. Les actes seront toute-
fois signifi6s m~me s'ils ne sont pas accompagn6s de cette traduction, si la personne
A qui ils sont destin6s les accepte de plein gr6.

Article 5

1. Les actes seront signifi6s par la Partie requise dans la forme prdvue par sa
I6gislation ou dans la forme demand6e par la Partie requ6rante si elle est compatible
avec cette 16gislation.

2. La preuve de la signification sera 6tablie dans la forme pr6vue par la 16gis-
lation de la Partie requise. 1 sera envoy6 A la Partie requ6rante copie de l'acte signifi6
et un certificat de remise.

3. Si le destinataire de l'acte A signifier ne peut 6tre trouv6 t l'adresse indi-
qu6e, la Partie requise s'efforcera de la localiser.

4. Si l'acte ne peut 8tre signifi6, la Partie requise en fera connaitre imm6diate-
ment les raisons A la Partie requ6rante en lui renvoyant les pi&ces.
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5. La demande de signification d'une citation A comparaitre destin6e A une
personne accus6e qui se trouve sur le territoire de la Partie requise sera commu-
niqu6e en temps voulu A ses autorit6s. La citation sera signifi6e A la personne accu-
sde au plus tard trente jours avant la date fix6e pour la comparution.

Article 6

Les indemnit6s h verser aux t6moins ou experts, y compris les indemnit6s pour
perte de revenu, les frais de voyage et de sdjour, ainsi que la r6mun6ration des
experts, seront pay6es par la Partie requ6rante conform6ment A sa 16gislation. Les
t6moins et experts cit6s devront 6tre inform6s de ces r~gles.

Article 7

Si la Partie requ6rante estime que la comparution personnelle d'un t6moin ou
d'un expert est particulirement n6cessaire, elle le signalera dans sa demande de
signification de la citation. La Partie requise fera connaltre A la Partie requdrante la
r6ponse du t6moin ou de l'expert.

Article 8

Les t6moins ou experts qui n'auraient pas d6f6r6 A une citation A comparaltre
dont la signification aura 6 demand6e ne feront l'objet d'aucune sanction ni con-
trainte.

Article 9

1. Aucun t6moin ni expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, A la suite
d'une citation, comparaitra devant un tribunal de la Partie requ6rante, ne pourra etre
poursuivi, d6tenu ni soumis A aucune restriction de sa libertd individuelle sur le
territoire de cette Partie A raison de faits ou condamnations ant6rieurs A son d6part
du territoire de la Partie requise.

2. Aucune personne, de quelque nationalitd qu'elle soit, cit6e devant un tribu-
nal de la Partie requ6rante afin d'y r6pondre des faits qui ont donn6 lieu aux pour-
suites A son encontre, ne pourra y etre poursuivie, d6tenue ni soumise A aucune autre
restriction de sa libert6 individuelle pour des faits ou condamnations ant6rieurs A
son d6part du territoire de la Partie requise et non sp6cifi6s dans la citation.

3. L'immunitd pr6vue par le pr6sent article prendra fin lorsque le t6moin,
l'expert ou l'accus6, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requ6-
rante durant quinze jours cons6cutifs suivant celui o6i sa pr6sence n'6tait plus re-
quise par le tribunal, sera n6anmoins demeur6 sur ce territoire ou y sera retoum6
apris l'avoir quitt6.

4. L'immunit6 vis6e au pr6sent article s'appliquera aux t6moins, aux experts
et aux suspects comparaissant sur citation devant le minist~re public de la Partie
requ6rante si cette immunit6 est prdvue par la 16gislation de cette Partie.

Article 10

La Partie requise prendra en charge les frais d'ex6cution des demandes de
signification d'actes.
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TITRE III

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 11

1. Les commissions rogatoires d6livr6es aux fins d'assistancejudiciaire pour
l'audition de t~moins, d'experts ou d'accusA-s, de perquisition ou de saisie d'objets,
ou bien de communication de pibces A conviction, dossiers ou documents, 6ma-
neront d'un tribunal de la Partie requdrante et seront adress6es A un tribunal de la
Partie requise. Elles seront 6tablies dans la langue de la Partie requ6rante et accom-
pagn6es d'une traduction dans celle de la Partie requise.

2. Les commissions rogatoires mentionn6es au paragraphe 1 indiqueront:

a) Le tribunal de qui 6mane la requ6te;

b) Les nom, adresse et nationalit6 de la personne en cause;

c) La nature du d6lit et, en r6sum6, le contenu du dossier d'instruction et le
droit applicable;

d) L'objet et les motifs de la demande et, le cas 6ch6ant, les questions A poser
lors d'une audition.

Article 12

1. La Partie requise fera ex6cuter les commissions rogatoires dans les meil-
leurs d6lais et dans les formes pr6vues par sa 16gislation, ou dans celles demand6es
par la Partie requ6rante si elles ne sont pas incompatibles avec cette 16gislation.

2. Si la personne en cause ne peut 8tre trouv6e h l'adresse indiqu6e, la Partie
requise s'efforcera de la localiser.

3. Si une commission rogatoire ne peut 8tre ex6cut6e, la Partie requise en
informera la Partie requ6rante en en exposant les raisons.

Article 13

1. Si la Partie requ6rante le demande, la Partie requise lui communiquera la
date et le lieu d'ex6cution des commissions rogatoires.

2. La Partie requise pourra se contenter de remettre des copies certifi6es con-
formes des dossiers ou documents demand6s, sauf si la Partie requ6rante demande
express6ment communication des originaux, auquel cas la Partie requise s'efforcera
de lui donner satisfaction.

3. La Partie requise pourra surseoir A la remise des dossiers, documents ou
pi~ces demand6s s'ils sont n6cessaires pour une procdure p6nale en cours sur son
territoire.

4. Les originaux des dossiers ou documents, communiqu6s en ex6cution
d'une commission rogatoire, seront renvoy6s aussit6t que possible par la Partie
requdrante A la Partie requise, si celle-ci le demande.
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Article 14

La Partie requise prendra en charge les frais d'ex6cution des commissions roga-
toires. Toutefois, la Partie requ6rante remboursera les r6mun6rations des experts et
les autres frais lids A leur pr6sence sur le territoire de la Partie requise.

TITRE IV

ENQUfTE AVANT POURSUITES

Article 15

1. Les demandes d'assistance aux fins d'enqute avant poursuites pourront
6maner d'un minist~re public de la Partie requ6rante et 6tre adress6es A un minist~re
public de la Partie requise.

2. Les dispositions du Titre III seront applicables, mutatis mutandis, aux
demandes vis6es au paragraphe 1.

3. Si la 16gislation de la Partie requise le permet, la coercition pourra &re
employ6e en vue de satisfaire aux demandes d'audition de t6moins, d'experts ou de
suspects conform6ment au pr6sent article.

TITRE V

DtL GATION DU POUVOIR DE POURSUIVRE

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes pourra demander que des poursuites
pAnales soient engag6es conform6ment A la 16gislation sur le territoire de l'autre
Partie pour un d6lit commis sur le territoire de la Partie requ6rante.

2. La Partie requise appliquera, pour donner suite A une demande de ddl6ga-
tion du pouvoir de poursuivre, les dispositions de sa propre 16gislation.

Article 17

1. Les demandes de d6l6gation du pouvoir de poursuivre indiqueront:

a) Le nom de l'autorit6 de qui 6mane la demande;

b) Le nom, l'adresse et la nationalitd de la personne en cause;

c) La nature du d6lit et, en r6sum6, le contenu du dossier d'instruction;

d) En r6sum6, les dispositions du droit p6nal applicables au d6lit pr6sum6.

2. La demande sera 6tablie dans la langue de la Partie requ6rante et accom-
pagn6e de sa traduction dans celle de la Partie requise.

3. La demande sera accompagn6e de tous les 616ments de preuve n6cessaires.

4. La Partie requise fera connaitre A la Partie requ6rante la suite donn6e A sa
demande et lui fera tenir copie du verdict final.
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TITRE VI

TRAITEMENTS DES RESSORTISSANTS DE L'AUTRE PARTIE

Article 18

Chaque Partie contractante s'engage A accorder aux ressortissants de l'autre
Partie contractante qui font l'objet d'une enqu6te criminelie ou de poursuites
p6nales sur son territoire des moyens de d6fense identiques A ceux qu'elle accorde
A ses propres ressortissants, y compris l'assistance d'un avocat d6sign6 d'office.

TITRE VII

INFORMATION

Article 19

1. Les Parties contractantes s'informeront rciproquement, sur demande, des
dispositions du droit p6nal en vigueur dans leurs pays.

2. Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement, sur de-
mande, des extraits des casiers judiciaires des ex-condamn6s qui font l'objet de
poursuites p6nales.

TITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s A Stockholm.

2. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant
l'6change des instruments de ratification. Chacune des Parties contractantes pourra
le d6noncer moyennant notification donn6e A I'autre Partie contractante par la voie
diplomatique. L'Accord cessera de prendre effet six mois apr~s la date de reception
de cette notification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Varsovie, le 10 fWvrier 1989, en deux exemplaires en langues su&toise,
polonaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Nanmoins, en cas de
divergences entre les textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume de Su~de:

STEN ANDERSSON

Pour la R6publique populaire de Pologne:

TADEUSZ OLECHOWSKI
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUP.DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH POLSKA FOLKREPUBLIKENS REGERING
OM FRAMJANDE OCH OMSESIDIGT SKYDD AV INVESTE-
RINGAR

Konungariket Sveriges regering och Polska
Folkrepublikens regering,

som nskar intensifiera det ekonomiska
samarbetet till 6imsesidig f'ordel f6r dc b/da
linderna och vidmakthAlla skiliga och r.ittvi-
sa villkor fMr investeringar av den ena f'r-
dragsslutande partens investerare pA den
andra fordragsslutande partens territorium,

som erkinner att frimjande och skydd av
sAdana investeringar gynnar utvecklingen av
de ekonomiska forbindelserna mellan de
bAda f6rdragsslutande parterna och stimu-
lerar investeringslnitiativ,

har kommit 6verens om f61jande.

A rtikel I
Vid tillimpningen av denna 6vcrenskom-

melse
(I ) skall termcn "investering'" omfatta alla

slags tillgAngar som investerats av investerare
frAn en f6rdragsslutande part. forutsatt att
investeringen har gjorts i 6verensstimmelse
med den andra F6rdragsslutande partens
lagar och f6rordningar, och skall i synnerhet.
men inte uteslutande, inbegripa

a) l6s och fast egendom liksom varje annan
sakritt sAsom inteckning, pantratt, sakerhet,
nyttjanderiitt och liknande rattigheter;

b) aktier och andra slags intressen i bolag; ,
c) fordran pA penningar eller annan presta-

tion av ekonomiskt v"irde:
d) patent. annan industriell aganderAtt.

tekniska processer. firmanamn. know-how
och annan intellektuell aganderatt saint
good-will:

e) foretagskoncessioner som erfordras f6r
att bedriva ekonomisk verksamhet och som
5r grundade pA lag. administrativa beslut el-
ler avtal: hri inbegripet koncessioner att ut-
forska, odla. utvinna eller exploatera natur-
tilig~nga r;

(2) skall termen "investerare" avse:
a) vaje fysisk person som 5r medborgare i

en f'ordragsslutande part enligt dess lagstift-
ning; och

b) varje juridisk person, som har sate pA
den andra f6rdragsslutande partens territori-
um eller i tredje land, i vilken en investerare
frAn endera ffrdragsslutande parten har ett
ovcrvagande intresse. Enbart rent avtalsmhs-
siga relationer utg6r emellertid inte ett 6ver-
v~gande intresse. En juridisk person fAr inte
Aberopa skydd enligt denna overenskommel-
se. om den tidigare Aberopat de rttsmedel
som stAr till buds f'or den enligt nAgot annat
investeringsskyddsavtal som ingAtts med
ifrAgavarande tredje land.

Artikel 2
(1) Vardera fdrdragsslutande parten skall

vid varje tidpunkt tillf'6rsikra investeringar,
som gjorts av den andra f6rdragsslutande
partens investerare, en skilig och rittvis be-
handling och skall ej hindra f'rvaltning, un-
derhAll, utnyttjande, Atnjutande dara, eller
forfogande diriver genom oskiliga Atg5rder.
Som sAdana oskaliga Atg~irder anses in-
skrAnkningar avseende inkbp av rAvaror,
komponenter och enheter, reservdelar, energi
och briinsle liksom alla slag av hjilpmedel f6r
produktion och drift. Hinder avseende f6r-
saljning av varor inom landet och utomlands
samt andra Atgarder br inte inf6ras. lnf6ran-
det av generella inskrnkningar betingade av
den ekonomiska situationen, t. ex. brist, an-
ses inte som oskiliga.

(2) 1 samband med transport av varor eller
personal med anknytning till en investering
skall investeraren ha ritt att fritt vilja trans-
portf'6retag. Om tillstAnd kravs for sAdan
transport. skall detta beviljas utan hinsyn till
eventuella kvoter. IfrAga om transporter ge-
nom tredje land skall tillstAnd beviljas i enlig-
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het med tillamplig internationell ratt och till-
lampliga overenskommelser.

(3) Med fbrbehAll for lagar och forordning-
ar avseende utlinningars inresa och vistelse
skall den ena f'ordragsslutande partens med-
borgare tillsammans med familjemedlemmar
som ingtr i deras hushill till~tas att inresa,
kvarstanna och limna den andra f'drdragsslu-
tande partens territorium f6r att utfdra verk-
samhet f'6rbunden med investeringar pA den
senare f6rdragsslutande partens territorium.

(4) Vardera f6rdragsslutande parten skall,
med beaktande av sin allminna politik be-
triffande utlandska investeringar. frimja in-
vesteringar pA sitt territorium av den andra
f6rdragsslutande partens mvesterare och
skall tillAta sAdana investeringar i enlighet
med sin lagstiftning.

(5) 1 syfte att skapa gynnsamma villkor fbr
beddmning av det finansiella Iget och resul-
tatet av den verksamhet sor bygger pA inve-
steringar enligt denna bverenskommelse skall
de f6rdragsslutande parterna, i m6jligaste
mAn och inom ramen f'6r sin nationella lag-
stiftning, medge harmonisering av f'oretagens
redovisningsf'6rfaranden med International
Accounting Standards (IAS), utarbetade av
International Accounting Standards Com-
mittee (IASC).

(6) En investering som i enlighet med en
f'rdragsslutande parts lagar och f6rordningar
gjorts pA dess territorium Atnjuter fullstan-
digt skydd enligt denna overenskommelse.

Artikel 3
(1) Vardera f6rdragsslutande parten skall

f6r investeringar pA sitt territorium av den
andra fordragsslutande partens investerare
tillimpa en behandling som inte ir mindre
frrmAnlig 5n den som medges investeringar
av investerare frAn tredje stat.

(2) Utan hinder av bestimmelserna i punkt
(1) i denna artikel skall en f6rdragsslutande
part

a) sor har slutit en 6verenskommelse om
bildandet av en tullunion, gemensam mark-
nad eller ett frihandelsomride, eller

b) som har slutit en multilateral bverens-
kommelse om ekonomiskt samarbete for 6m-
sesidigt ekonomiskt bistAnd,

vara of6rhindrad att medge en mera fbr-

mAnlig behandling av investeringar gjorda av
en investerare frAn den stat eller de stater
som ocksA Sr parter i ndmnda overenskom-
melser. eller av investerare frAn vissa av des-
sa stater.

(3) Den behandling sor medges investe-
ringar enligt handels6verenskommelser som
Konungariket Sverige ingAtt med Elfenbens-
kusten den 27 augusti 1965, med Madagaskar
den 2 april 1966 och med Senegal den 24
februari 1967 f:r inte Aberopas av polska in-
vesterare som grund f6r mest-gynnad-na-
tionsbehandling enligt artikel 3.

(4) Bestimmelserna i punkt (I) i denna
artikel skall inte tolkas sA att de Alagger nA-
gondera fordragsslutande parten att till en
investerare frAn den andra f'6rdragsslutande
parten utstracka f6rmAnen av behandling,
f'ordelar eller privilegier som f6ljer av en in-
ternationell 6verenskommelse eller uppg6rel-
se som helt eller huvudsakligen g5ller beskatt-
ning eller av en nationell lagstiftning som helt
eller huvudsakligen g5ler beskattning.

A rttkel 4
(I) Ingendera f6rdragsslutande parte.n skall

vidta nAgra Atgirder som direkt eller indirekt
ber6var en investerare frAn dn andra f6r-
dragsslutande parten en investering, sAvida
inte f'oljande villkor 5r uppfyllda:

a) AtgArderna vidtas i allmint intresse och i
enlighet med vederb6rligt r~ftsligt f'6rfaran-
de;

b) Atg5rderna 5r otvetydiga och icke diskri-
minerande; och

c) Atgirderna Atf61js av bestammelser om
betalning av prompt, adekvat och effektiv
ersattning. vilken skall kunna diverfbras utan
oskiligt dr6jsmAI i en fritt konvertibel valuta.

(2) Bestimmelserna i punkt (I) i denna
artikel skall ocksA tillimpas pA l6pande in-
komster iven av en investering liksom. i hin-
delse av likvidation, pA avkastningen frAn
likvidationen.

(3) En f6rdragsslutande parts investerare,
vars investeringar pA den andra f6rdragsslu-
tande partens territorium lider skada till f'6ljd
av krig eller annan vapnad konflikt, natio-
nellt nddlige. revolt, uppror eller upplopp,
skall ifrAga om restitution, gottg6relse, ersitt-
ning eller annan uppg6relse, medges en be-
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handling som inte 5r mindre f'rmAnlig 5n
den som ges medborgare eller bolag frAn tred-
je stat. Eventuella utbetalningar i anledning
hirav skall kunna 6verf'ras i en fritt konver-
tibel valuta utan oskiligt dr6jsmAl.

Artikel 5
(I) Vardera fbrdragsslutande parten skall,

med beaktande av sina lagar och f'orordning-
ar, utan drojsmAl medge 6verf6ring i en fritt
konvertibel valuta av:

a) lbpande inkomster som harror frAn in-
vestering som gjorts av investerare frAn den
andra f6rdragsslutande parten, inbegripet i
synnerhet. men inte uteslutande, avkastning
av kapital, vinstmedel. rtntor, utdelningar,
licenser, royalties eller avgifter:

b) avkastningen frin en total eller partiell
likvidation av en investering som gjorts av en
investerare frAn den andra f6rdragsslutande
parten:

c) medel f6r Aterbetalning av lAn som bAda
f6rdragsslutande parterna har erkiint som en
investering;

d) inkomster uppburna av den andra f6r-
dragsslutande partens medborgare. som har
tillstAnd att arbeta i samband med en investe-
ring pA dess territorium, saint andra medel
som avsatts f6r att t~icka utgifter i samband
med f6rvaltningen av investeringen.

(2) De fdrdragsslutande parterna f6rbin-
der sig att medge i punkt (I) i denna artikel
avsedda 6verf6ringar en behandling som intc
Sr mindre f6rmAnlig an den som ges 6verf6-
ringar hirrorande frAn investeringar som
gjorts av investerare frAn tredje stat.

(3) Overf6ringen skall medges utan osk5.-
ligt drojsmAl och i varje fall inom en tidrymd
som inte bverstiger en mAnad frAn den dag dA
ans6kan om overf6ringen inlamnades.

(4) 6verf6ringar som avses i denna 6ver-
enskoinmelse skall ske till de officiella vaxel-
kurser som gtller den dag dA 6verf6ringarna
gbrs.

(5) I den mAn som avkastning frAn en in-
vestering av en svensk investerare pA Polska
Folkrepublikens territorium uppkommit i en
icke-konvertibel valuta, skall, i de fall dA be-
hbriga polska myndigheter efter eget gottfin-
nande givit f6rhandstillstAnd, motsvarande
belopp i konvertibel valuta, som erfordras for

6verfdringen av stdan avkastning, tillhanda-
h~llas av Polska Nationalbanken mot betal-
ning i samma icke-konvertibla valuta.

(6) Det noteras vidare att svenska investe-
rare fAr anvdnda marknadsmekanismer, t. ex.
auktioner. f6r att k6pa och sfilja utlindsk va-
luta i enlighet med Polska Folkrepublikens
lagar och f6rordningar. Niir utlandsk valuta
erhlls pA detta sitt. 5r inte vaxelkurs som
avses i punkt (4) tillimplig.

Artikel 6
Om en f6rdragsslutande part eller nAgot av

dess organ g6r en utbetalning till nAgon av
sina investerare i enlighet med en garanti,
som den har beviljat med avseende pA en
investering pA den andra fdrdragsslutande
partens territorium, skall den sistndmnda
f6rdragsslutande parten. med beaktande av
den f6rstnimnda fdrdragsslutande partens
rittigheter enligt artikel 7, erkinna 6verf6-
ringen av varje rittighet eller fordran som
tillkommer sAdan investerare till den fMrst-
ndmnda f'drdragsslutande parten eller dess
organ och den f6rstnimnda f6rdragsslutande
partens eller dess organs 6vertagande av var-
je sAdan r5ttighet eller fordran, med f'orbehAll
fbr den andra f6rdragsslutande partens rttt
att dra av skatter och andra offentliga avgif-
ter som investereraren har skyldighet att er-
Itgga.

Artikel 7
(I) Varje tvist mellan de f6rdragsslutande

parterna om tolkningen eller tillampningen
av denna 6verenskommelse skall, om mdj-
ligt, biliggas genom f6rhandlingar mellan de
bAda f6rdragsslutande parternas regeringar.

(2) Om tvisten inte kan biliggas pA detta
sitt inom sex mAnader, skall den pA begiran
av endera fdrdragsslutande parten hinskjutas
till skiljedomstol.

(3) Skiljedomstolen skall upprAttas frAn
fall till fall; vardera f6rdragsslutande parten
utn~imner en medlem och dessa tvA medlem-
mar skall darefter ena sig om en medborgare i
en tredje stat. vilken uppratthAller diploma-
tiska f6rbindelser med bAda f'ardragsslutande
parterna, som domstolens ordf6rande att ut-
namnas av de bAda f6rdragsslutande parter-
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nas regeringar. Medlemmarna skall utses
inom tvA mtnader och ordf'6randen inom
fyra mAnader frAn den dag dA endera ror-
dragsslutande parten har underrittat den
andra f6rdragsslutande parten om sin bnskan
att hanskjuta tvisten till skiljedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3)
i denna artikel inte har iakttagits, kan endera
f'6rdragsslutande parten, i avsaknad av annan
tillamplig 6verenskommelse. anmoda presi-
denten i Internationella domstolen at gora
de erforderliga utnimningarna.

(5) Om presidenten i lnternationella doam-
stolen ar fdrhindrad att fullg6ra den uppgift
som avses i punkt (4) i denna artikel eller 5r
medborgare i en av de f6rdragsslutande par-
terna, skall vicepresidenten anmodas att g6ra
de erforderliga utn~mningarna. Om vicepre-
sidenten 5r fbrhindrad att fullg6ra denna
uppgift eller ar medborgare i en av de fbr-
dragsslutande parterna, skall den till tjinste-
Aren 5ldste medlemmen av domstolen, som
ej har forfall eller som ej ar medborgare i en
av de f6rdragsslutande parterna, anmodas att
g6ra de erforderliga utn5mningarna.

(6) Domstolen skall fatta sitt avg6rande
genom majoritetsbeslut. vilket skall vara slut-
gitligt och bindande f6r de f6rdragsslutande
parterna. Vardera f6rdragsslutande parten
skall bara kostnaden for den medlem som
den utnamnt liksom kostnaderna f6r sin re-
presentation i skiljef6rfarandet. Kostnaden
f6r ordf'6randen liksom kostnaderna i 6vrigt
skall baras i lika delar av de b:da fdrdragsslu-
tande parterna. Doinstolen kan emellertid i
sitt beslut f6rordna att en storre andel av
kostnadema skall bWras av den ena av de
f6rdragsslutande parterna. I alla andra av-
seenden skall skiljedomstolens fbrfarande
faststdllas av domstolen sjlv.

Artikel 8
(I) Vardera fordragsslutande parten sam-

tycker till att hanskjuta fdr avgorande av
skiljedomstol varje under artikel 4 i denna
6verenskommelse uppkommande rdttstvist
mellan namnda fdrdragsslutande part och in-
vesterare frAn den andra f6rdragsslutande
parten r6rande en investering av den senare
pA den f'orras territorium.

(2) 1 hdndelse av en tvist som ej avses i

punki (1) i denna artikel, vilken uppstAr mel-
Ian en f6rdragsslutande part och nAgon av
den andra f6rdragsslutande partens investe-
rare rorande en investering av den senare pA
den forras territorium, skall denna tvist. efter
6verenskommelse dirom mellan de bAda par-
terna i tvisten, hAnskjutas till skiljedomstol
fbr avgbrande.

(3) En skiljedomstol enligt denna artikel
skall upprittas frAn fall till fall enligt foljan-
de: Vardera parten i tvisten skall utndmna en
medlem och dessa tvA medlemmar skall se-
dan utse en medborgare i en tredje stat som
domstolens ordf'rande. En medborgare i en
sAdan stat fAr inte vAljas som ordforande eller
utses som medlem av domstolen, om det inte
f6rekommer diplomatiska f6rbindelser mel-
Ian denna stat och en av de tvA fdrdragsslu-
tande parterna. Medlemmarna skall utses
inom tvA mAnader och ordforanden inom tre
mAnader frAn den dag dA en investerare, som
Ar part i en tvist enligt punkt (1) i denna
artikel, har underrattat den andra parten i
tvisten om sin onskan att fA tvisten hinskju-
ten till skiljedomstol, eller frAn den dag dA
b/da parterna i en tvist enligt punkt (2) i
denna arikel har kommit overens om att
hinskjula tvisten till skiljedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3)
i denna artikel inte har iakttagits, kan endera
parten i tvisten, i avsaknad av annan till~imp-
lig bverenskommelse. anmoda presidenten i
Internationella domstolen att g6ra de erfor-
derliga utn-mningarna.

(5) En skiljedomstol som upprattats enligt
denna artikel skall vid avgorandet av en tvist
som hAnskjutits till den tillampa det skilje-
domsfbrfarande som Flreskrivs i av Forenta
nationernas kommission for internationell
handelsrditt utarbetade skiljedomsregler, vil-
ka antogs av generalfrrsamlingen den 15 de-
cember 1976, och skall i bvrigt faststilla sitt
eget forfarande. Skiljedomstolen skall fatta
sitt avg6rande genom majoritetsbeslut. SA-
dant beslut skall vara slutgiltigt och bindan-
de.

Artikel 9
Om endera fordragsslutande partens be-

stammelser enligt lag eller skyldigheter enligi
internationell ritt, nu gillande eller som se-
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nare vunnit hivd mellan de f'ordragsslutande
parterna. i fbrening med denna overenskom-
melse, innehAller en regel, oavsett om den 5r
av allmtn eller sirskild natur, som berattigar
investeringar av den andra fordragsslutande
partens investerare till en mera gynnsam be-
handling an vad som foreskrivs i denna over-
enskommelse, skall en sAdan regel, i den mAn
den 5r mer fbrmAnlig, ha f6retr~ide framfor
f6religgande 6verenskommelse.

Artikel 10
Bestmmelserna i denna overenskommelse

skall tillimpas pA investeringar som gjorts av
den ena f6rdragsslutande partens investerare
pA den andra fordragsslutande partens terri-
torium efter den 26 maj 1976.

A rtikel I I
(I) Denna 6verenskommelse trider i kraft

den dag d5 de bAda f'6rdragsslutande parter-
nas regeringar har underrittat varandra om
att deras konstitutianella krav f6r ikrafttrti-

dandet av denna overenskommelse har upp-
fyllts.

(2) Denna overenskommelse skall gilla
under en tid av tjugo Ar. DArefter skall den
fr6rbli i kraft till dess att tolv mAnader fdrflu-
tit frAn den dag dA endera f6rdragsslutande
parten skriftligen underrittar den andra for-
dragsslutande parten om sin avsikt att saga
upp denna overenskommelse.

(3) 1 frAga om investeringar som gjorts
f'ore den dag dA uppsagningen av denna over-
enskommelse borjar gilla, skall bestAmmel-
serna i artiklarna I- 10 forbli i kraft under
ytterligare en tid av tjugo Ar frAn nimnda
dag.

Upprittad i Warszawa den 13 oktober
1989 i tvA exemplar pA svenska, polska och
engelska sprAken, vilka tre texter ar lika gilti-
ga. I hindelsc av skiljaktighet betriffande
tolkningen av bestammelserna i denna 6ver-
enskommelse skall den engelska texten iga
f6retrtde.

F6r Konungariket Sveriges regering:
INGVAR CARLSSON

F6r Polska Folkrepublikens regering:
TADEUSZ MAZOWIECKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MII DZY RZADEM KROLESTWA SZWECJI A RZDEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE PO-
PlERANIA I WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Rztd Kr61estwa Szwecji i Rzad Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.

d,±c do zwickszenia wsp61pracy gospo-
darczej ze wzajemnq korzyici;1 dia obu
Pafistw i do zapewnienia sprawiedliwych i
wlagciwych warunk6w dta inwestycji inwe-
stor6w jednej Umawiajqcej sic Strony na te-
rytorium drugicj Umawiajlcej sic Strony,

uznaj Ic. ze popieranie i ochrona takich in-
westycji sprzyja rozszerzaniu stosunk6w gos-
podarczych pomicdzy dwiema Umawiaj4cy-
mi sic Stronami i pobudza inicjatywy w za-
kresie inwcstycji,

uzgodniiy. co nastcpuje:

A rtykul /
W rozumieniu niniejszej Umowy:

(1) Okrclenie "inwestycja" oznacza wszel-
kie mienie zainwestowane przez inwestor6w
jednej Uniawiajalcej sic Strony, pod warun-
kiem. ze ta inwestycja zostala dokonana zgo-
dnie z ustawodawstwem drugiej Umawiaj-
21cej sic Strony. a w szczeg61nogci, chod nie
wylqcznie:

a) ruchornogci i nicruchomoci jak r6wniez
inne prawa rzeczowe takie jak hipoteka,
prawo zatrzymania. zastawu, uzytkowania i
podobne prawa:

b) udzialy i inne rodzaje uczestnictwa
w sp61kach;

c) roszczenia pieniqzne i gwiadczenia ma-
jlce wartosk gospodarcz4:

d) patenty. inne prawa wlasnogci przemy-
slowej. procesy techniczne, nazwy handlowe,
know-how i inne prawa wlasnokci intelek-
tualnej jak r6wnicz good-will

e) koncesje gospodarcze, kt6re s, wymaga-
ne dia prowadzenia dzialainoici gospodar-
czej wynikajalce z prawa. decyzji administra-
cyjnej lub um6w: wlzczajzlc koncesje na
poszukiwanie, uprawianie, wydobywanie i
eksploatacje zasob6w naturainych.

(2) Qkretlenie "inwestor" oznacza:
a) ka~d4 osobc fizyczn4, kt6ra jest obywa-

telem Umawiajacej sic Strony zgodnie z jej
prawem; i

b) kald4 osobc prawn4 majlc4 siedzibc na
terytorium drugiej Umawiajfcej sic Strony,
lub panistwa trzeciego, w kt6rej przewaza in-
teres inwestora jednej z Umawiajlcych sic
Stron. 0 przewadze interesu nie mog4 je-
dnake stanowid czysto umowne stosunki.
Osoba prawna nie podlega ochronie na mocy
tej Umowy, jezeli wczeiniej skorzystala ze
grodk6w przyslugujlcych jej stosownie do in-
nej umowy o ochronie inwestycji zaw/rtej
z odpowiednim paiistwem trzecim.

Artykud 2
(1) Ka~tda z Umawiaj~cych sic Stron zape-

wni we wszystkich wypadkach sprawiedliwe i
wlaciwe traktowanie inwestycji inwestor6w
drugiej Umawiajlcej sic Strony i nie bqdzie
utrudniad zarz4dzania, utrzymania, wy-
korzystania, osi~gania korzyici lub roz-
porz4dzania nimi w nieuzasadniony spos6b.
Za taki nieuzasadniony sposob uwata sic:
ograniczenia w nabywaniu surowc6w, czci
skladowych i podzespol6w, czcci zamien-
nych, energii i paliw jak r6wniei grodk6w
produkcji i dzialalnosci wszelkiego rodzaju.
Nie powinno sic wprowadzat przeszk6d
w sprzedaty produkt6w w kraju lub za gra-
nic4 lub w inny spos6b. Wprowadzenia ge-
nerainych ograniczefi podyktowanych sy-
tuacj4 gospodarcz4 np. brakami nie uwaza
sic za nieuzasadniony spos6b.

(2) W odniesieniu do transportu towar6w
lub personelu zatrudnionego w zwilzku z in-
westycj4, inwestorowi bcdzie pryzyslugiwalo
prawo wolnego wyboru przewoinika.
W przypadkach, gdy na taki transport jest
wymagane zezwolenie, zostanie ono udzielo-
ne bez wzglcdu na ewentualne ograniczenia
iloiciowe. W odniesieniu do transportu przez
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pafistwa trzecie, zezwolenie bqdzie udzielone
zgodnie z majacymi zastosowanie: prawem
miedzynarodowym i umowami.

(3) Obywatele jednej z Umawiajacych sic
Stron. oraz cztonkowie ich rodzin prowa-
dzcy wsp61ne gospodarstwo domowe uzy-
skaj4, zgodnie z regulacjami prawnymi do-
tyczlcymi .jazdu i przebywania cudzoziem-
c6w, zezwolenie wjazdu, pobytu i opuszcze-
nia terytorium drugiej Umawiaj~lcej sic Stro-
ny, w celu prowadzenle dzialalnoci zwi~lza-
nej z inwestycj;4 na terytorium drugiej
Umawiaj~lcej siq Strony.

(4) Kaida Umawiajaca sic Strona bqdzie,
zgodnie z jej generaina politykq w dziedzinie
inwestycji zagranicznych. popierad na swoim
terytorium inwestycje inwestor6w drugiej
Umawiajacej siq Strony i zezwoli na takie
inwestycje zgodnie z jej prawem.

(5) W celu stworzenia korzystnych warun-
k6w dia oceny pozycji finansowej i rezutta-
t6w dziatalnogci prowadzonej w oparciu u
inwestycje podlegajlce niniejszej Umowie,
Umawiaj lcc siq Strony zezwoI4, najdalej jak
jest to moiliwe, w ramach ich prawa we-
wnqtrznego, na sharmonizowanie rachun-
kowogci inwestycji z Micdzynarodowymi
Standardami Rachunkowogci (IAS) ustalony-
mi przez Miqdzynarodowy Komitet Standa-
ryzacji Rachunkowosci (IASC).

(6) Inwestycja dokonana zgodnie z ustawo-
dawstwem Umawiajalcej siC Strony, na kt6rej
terytorium zostata podjeta. korzysta z petnej
ochrony nimejszej Umowy.

Artykul 3
(1) Kaida Umawiaj ca siq Strona bqdzie

traktowac inwestycje dokonywane na swoim
terytorium przez inwestor6w drugiej Uma-
wiajlcej sie Strony nie mniej korzystnie niz
w wypadku inwestycji dokonywanych przez
inwestora z patistwa trzeciego.

(2) Niezaleznie od postanowiefi paragrafu
(I) niniejszego artykulu. Umawiaj4ca siq
Strona

a) kt6ra, zawarla umowq dotycz4cl ut-
worzenia unii celnej, wsp6lnego rynku lub
strefy wolnego handlu, lub

b) kt6ra zawarla, wielostronne porozu-
mienie o wsp6lpracy gospodarczej w dziedzi-
nie wzajemnej pomocy gospodarczej,

ma prawo przyzna6 bardziej korzystne
traktowanie inwestycjom inwestora z pai-
stwa lub pafistw, kt6re sq r6wniet stronami
wyzej wymienionych um6w lub inwestorom
niekt6rych tych pafistw.

(3) Traktowanie przyznane inwestycjom
podlegajIcym Umowom Handlowym, kt6re
Kr61estwo Szwecji zawarlo z Wybrzezem Ko-
kci Sloniowej 27 sierpnia 1965 r., z Madaga-
skarem 2 kwietnia 1966 r. i z Senegalem 24
lutego 1967 r. nie bedzie powolywane jako
podstawa do stosowania klauzuli najwiiksze-
go narodowego uprzywilejowania, o kt6rej
mowa w artykule 3. w stosunku do polskich
inwestor6w.

(4) Postanowienia paragrafu (1) niniejsze-
go artykulu nie bedl rozumiane jako zobo-
wilzanie jednej Umawiajzlcej siq Strony do
rozcilgniqcia na inwestora drugiej Umawiaj-
alcej siq Strony. korzyci wynikajqcych z trak-
towania, pierwszefistwa lub uprzywilejo-
wania bed~cych rezultatem jakiejkolwiek
micdzynarodowej umowy lub ukladu doty-
czlcego w caloci lub gf6wnie opodatkowa-
nia albo przepis6w wewnqtrznych doty-
czicych w calokci lub gf6wnie opodatkowa-
nia.

A rtykul 4
(I) Zadna z UmawiajIcych siq Stron nie

bqdzie przedsiebra6 rodk6w pozbawiajzl-
cych, bezpogrednio lub pogrednio, inwestora
drugiej Umawiajlcej siv Strony inwestycji,
chyba ze nastlpi to z zachowaniem nastp-
pujalcych warunk6w:

a) grodki te zostan~l podjete w interesie
publicznym i zgodnie z prawem;

b) rodki te bqdal formalne i nie dyskrymi-
nacyjne; i

c) grodki te zostan4 podjqte wraz z posta-
nowieniami o platnokci niezwlocznego, wta-
giwego i efektywnego odszkodowania, podle-
gajacego transferowi, bez zbcdnej zwloki,
w walucie wymienialnej.

(2) Postanowienia paragrafu (1) niniejsze-
go artykulu stosuje siq r6wniezt do biezcych
dochod6w z inwestycji, jak r6wniei, w razie
likwidacji, do przychod6w uzyskanych
z likwidacji.

(3) Inwcstorzy kaidej Umawiajlcej ciq
Strony, kt6rych inwestycje doznaty uszczerb-
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ku na terytorium drugiej Umawiajlcej sic
Strony w wyniku wojny lub innego konfliktu
zbrojnego, klqski zywiolowej, rewolty, pow-
stania tub buntu bcd,, w odniesieniu do
odtworzenia. odszkodowania, kompensaty
tub innego uregulowania, traktowani nie
mniej korzystnie niz obywatele tub sp61ki
kt6regokolwiek pazistwa trzeciego. Ewen-
tualne ptatno~ci z powyzszych tytut6w, bcd,
podlegaty transferowi w walucie wymienial-
nej bez zbcdnej zwtoki.

A rtykul 5
(I) Katda Umawiajzca sic Strona dopu~ci

bez zwtoki transfer w walucie wymienialnej,
zgodnie i w stopniu dopuszczonym przez jej
ustawodawstwo:

a) ble±,cych dochod6w pochodzAcych
z inwestycji inwestor6w drugiej Umawiajacej
sic Strony. waczajac w szczeg61noci, cho
me wyltcznie dochody z kapitalu, zysk. od-
setki, dywidendy naleino~ci licencyjne, ho-
noraria tub oplaty;

b) naleznoci z catkowitej tub cz¢gciowej
likwidacji katdej inwestycji inwestora z dru-
giej Umawiajcej sic Stron,!;

c) kwot pochodzcych ze splaty poiyczek,
kt6re obie Umawiajce sic Strony uznaly za
inwestycje;

d) wynagrodze6i obywateli drugiej Uma-
wiaj4cej sic Sirony. kt6rzy zostali zatrudnieni
w zwiazku z inwestycjp na jej terytorium i
innych sum przeznaczonych na pokrycie wy-
datk6w zwizlzanych z zarz~dzaniem inwes-
tycj.

(2) Umawiajlce sic Strony bed~l traktowac
transfery, o kt6rych mowa w paragrafie (1)
niniejszego artykulu nie mniej korzystnie nii
transfery pochodzqce z inwestycji dokona-
nych przez inwestor6w kt6regokolwiek pan-
stwa trzeciego.

(3) Transfer bqdzie dopuszczony bez
zbqdnej zwloki, nie p6iniej jednak nii
w ciagu miesica od daty ziotenia wniosku o
dokonanie transferu.

(4) Kaidy transfer, o kt6rym mowa w ni-
niejszej Umowie, zostanie dokonany wedlug
oficjalnego kursu, obowiqzujacego w dniu
dokonania transferu.

(5) Jezeli wia~ciwe wtadze polskie ud-
zielify wedlug wiasnego uznania wczegniejs-

zego zezwolenia, Narodowy Bank Polski za-
pewni w granicach, w jakich przych6d z in-
westycji inwestora szwedzkiego na teryto-
rium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej jest
osiqgany w walucie niewymienialnej,
ekwiwalentn~l kwotq w walucie wymienialnej
potrzebn4 dta dokonania transferu takiego
przychodu wzamian za platnod w tej samej
walucie niewymienialnej.

(6) Stwierdza si, !e szwedzcy inwestorzy
mog4 wykorzystywa6 mechanizmy rynkowe,
np. przetargi, dta zakupu tub sprzedazy walut
obcych zgodnie z ustawodawstwem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej. Do uzyskanych
w ten spos6b walut obcych kurs, o kt6rym
mowa w paragrafie (4). nie ma zastosowania.

Artykul 6
Jezeli Umawiajlca sit Strona tub jeden

z lej organ6w dokona na rzecz jej inwestora
platno~ci z tytulu gwarancji udzielonej w od-
niesieniu do inwestycji dokonanej na teryto-
rium drugiej Umawiaj4cej sic Strony, druga
Umawiajzca sic Strona, nie naruszaj~c praw
pierwszej Umawiajlcej sic Strony wynikaj.,-
cych z artykutu 7. uzna przej9cie wszelkich
praw tub roszczefi tego inwestora na pierwsz4
Umawiajac, sit Stront tub jej organ i przejt-
cie przez pierwszI Umawiaj;4c4 sic Stron; lub
jej organ tych praw i roszczefi, z zastrzete-
niem prawa drugiej Umawiajlcej sic Strony
do potr~icenia wymagatnych podatkow tub
innych ciczar6w publicznych naleznych od
inwestora.

Art vkul 7
(I) Ka'dy sp6r pomivdzy Umawiajcymi

sic Stronami dotyczacy interpretacji stosowa-
nia niniejszej Umowy bqdzie, jezeli to moz-
liwe. rozstrzygany w drodze negocjacji po-
mitdzy rzqdami obu Umawiajicych sit
Stron.

(2) Jezeli sp6r nie mote by6 w ten spos6b
rozstrzygnicty w ciqgu sze~ciu miesiqcy, zo-
stanie on, na 4danie kt6rejkolwiek Uma-
wiajqcej sic Strony przedlozony do rozstrzyg-
niccia trybunalowi arbitra-Zowemu.

(3) Trybunal arbitrazowy bcdzie powo-
lywany ad hoc. Kazda Umawiajzca sic Stro-
na wyznaczy jednego cztonka, a ci dwaj
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czlonkowie uzgodnil obywatela pa6stwa
trzeciego, kt6re utrzymuje stosunki dyploma-
tyczne z obiema Umawiaj;cvmi siq Stronami
jako ich przcwodniczqcego, kt6ry zostanie
wyznaczony przez rz~dy tych dw6ch Uma-
wiajacych siq Stron. Czlonkowie zostan4 wy-
znaczeni w ciqgu dw6ch miesiqcy, a przewod-
niczacy w ci;gu czterech miesiqcy od daty
zawiadomienia przez jedna Umawiajac4 siq
Strong drugiej Umawiaj~cej siq Strony o woli
poddania sporu do rozstrzygniccia trybuna-
lowi arbitrazowemu.

(4) Jezeli terminy, o kt6rych mowa w pa-
ragrafie (3) niniejszego artykulu nie zostanq
zachowane, katda Umawiajaca sic Strona
mote, w razie braku innych odpowiednich
uzgodnien, zwr6dic sic do Przewodniczaicego
Miqdzynarodowego Trybunalu Sprawied-
Iiwoci o dokonanie niezbqdnych nominacji.

(5) Jeell Przewodnicz4cy Micdzynaro-
dowego Trybunalu Sprawiedfiwokci nie mote
wypefni6 przewidzianej w paragrafie (4) ni-
niejszego artvkutu funkcji lub jest obywate-
lem jednej z Umawiajgcych sic Stron, do do-
konania niezbidnych nominacji zostanie za-
proszony Wiceprzewodniczcy. Jezeli Wi-
ceprzewodnicz~cy nie mote wypelni
powyzszej funkcji lub jest obywatelem jednej
z Umawiaj~cych siq Stron, do dokonania
niezbcdnych nominacji zostanie zaproszony
najstarszy rangzl czlonek Trybunalu. kt6ry
jest w stanic wypetnie powyiszl funkcji, a
me jest obywatelem zadnego z Umawia-
j~cych si€ Stron.

(6) Trybunal arbltrazowy orzeka wicks-
zogciz glos6w; orzeczenia sI ostateczne i
wi44 ce dia Umawiajlcych sic Stron. Kaida
Umawiajaca sic Strona ponosi koszty udzialu
czlonka wvznaczonego przez te Stron, jak
r6wniez koszty jej reprezentacji w post¢-
powaniu arbitra±owym; koszty udzialu prze-
wodniczcego jak r6wniez wszelkie inne
koszty ponosz4 obie Umawiaj~ce sic Strony
w czqciach r6wnych. Trybunal arbitrazowy
moze jednak w orzeczeniu ustalid wickszy
udzial w kosztach jednej z Umawiajacych siq
Stron. We wszystkich innych kwestiach pro-
cedure trybunalu arbitratowego okretla sam
trybunal.

A rtyad 8
(1) Ka±da Umawiajlca sic Strona zgadza

sic poddad pod rozstrzygniccie trybunalu ar-
bitratowego wszelkie spory prawne wynika-
j~ce z artykulu 4 niniejszej Umowy powstale
micdzy t4 Umawiaj~tcal sic Stronl a inwesto-
rem drugiej Umawiajzlcej sic Strony do-
tyczce inwestycji tego ostatniego na jej te-
rytorium.

(2) Sp6r nie wymieniony w paragrafie (1)
niniejszego artykulu, kt6ry powstaje miidzy
jedn4 Umawiajzlc4 sic Stron4 a inwestorem
drugiej Umawiajqcej sic Strony dotycz~cy in-
westycji tego drugiego na jej terytorium,
zostanie za porozumieniem obu stron sporu
poddany rozstrzygnicciu trybunalowi ar-
bitrazowemu.

(3) Trybunal arbitrazowy w zakresie tego
artykulu bqdzie powolywany ad hoc w nastq-
pujqcy spos6b: katda strona sporu wyznaczy
jednego czlonka, a ci dwaj cztonkowie wy-
bior4 nastqpnie obywatela pafistwa trzeciego
jako przewodnicz4cego, kt6ry nie mote jed-
nak pelnit funkcji przewodnicz~cego lub
cztonka trybunalu, w sytuacji gdy nie s4 ut-
rzymywane stosunki dyplomatyczne pomiqd-
zy tym pafistwem a kt6r4kolwiek z obu
Umawiajzcych sic Stron. Czlonkowie zo-
stan4 wyznaczeni w cilgu dwoch miesiccy, a
przewodniczggy w ci gu trzech miesiccy od
daty zawiadomienia przez inwestora, strong
sporu wedlug definicji zawartej w paragrafie
(1) niniejszego artykulu, drugiej strony sporu
o woli poddania sporu rozstrzygniqciu trybu-
nalowi arbitrazowemu lub od daty kiedy obie
strony sporu, wedlug definicji zawartej w pa-
ragrafie (2) niniejszego artykulu, uzgodnily
poddanie rozstrzygniqcia sporu trybunalowi
arbitrazowemu.

(4) Je~eli terminy, o kt6rych mowa w pa-
ragrafie (3) tego artykulu nie zostan4 za-
chowane, kazda strona sporu mote, w braku
innych odpowiednich porozumieti, zwr6cid
sic do Przewodnicz~cego Miqdzynarodowego
Trybunalu Sprawiedliwosci o dokonanie
niezbcdnych nominacji.

(5) Trybunal arbitratowy utworzony zgod-
nie z tym artykulem bqdzie przy orzekaniu w
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sporze poddanym rozstrzygnicciu, stosowad
procedure arbitrazow4 przewidzianal Regu-
lami Arbitrazowymi Komisji Organizacji
Narod6w Zjednoczonych do Spraw Micdzy-
narodowego Prawa Handlowego, przyjctymi
przez Zgromadzenie Og6lne 15 grudnia 1976
r. a w innych koniecznych przypadkach be-
dzie okreglal swoj4 wlasnI procedure. Trybu-
nal arbitrazowy orzeka wickszocil glos6w.
Orzeczenia sq ostateczne i wi~j, ce.

Artykul 9
Jezeli regulacje prawne jednej Umawia-

jlcej ste Strony lub istniej~ce aktualnie czy
powstale w przyszlogci pomiedzy Umawia-
jcymi sic Stronami zobowi~zania wynika-
j ce z prawa miedzynarodowego zawieraj4
w zakresie uregulowanym niniejsz4 Umow~l
postanowienie og6lne lub szczeg6lowe,
uprawniajzce inwestycje inwestora drugiej
Umawiaj~icej sic Strony do traktowania bar-
dziej korzystnego niz przewidziane niniejsz4
Umow4, takie postanowienie w zakresie w
jakim jest bardziej korzystne bedzie mialo
pierwszefistwo przed nimejsz4 Umow4.

A rtykul 10
Postanowienia niniejszej Umowy maj4

zastosowanie do inwestycji dokonanych
przez inwestor6w jednej Umawiajcej sic
Strony na terytorium drugiej Umawiajlcej
sic Strony po dniu 26 maja 1976 r.

A rtykul 11

(I) Umowa niniejsza wchodzi w zycie
w dniu w kt6rym Rzzdy obu Umawiajacych
sic Stron notyfikujl sobie wzajemnie, ze ich
konstytucyjne wymogi dotycz4ce wejkcia
w tycie niniejszej Umowy zostaly spelnione.

(2) Umowa niniejsza zawartajest na okres
dwudziestu lat. Po tym okresie Umowa
bedzie mogla byd w dowolnym terminie wy-
powiedziana w drodze notyfikacji przez
katd Umawiajzc4 sic Strone; w takim przy-
padku utraci ona moc po uplywie 12 miesiecy
od dnia wypowiedzenia.

(3) W odniesieniu do inwestycji dokona-
nych przed datl wygagniecia niniejszej
Umowy, postanowienia artykulow I do 10
pozostajI w mocy na dalszy okres dwudziestu
lat od tej daty.

Sporz~dzono w Warszawie dnia 13 paid-
ziernika 1989 roku w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jezykach szwedzkim, polskim i an-
gielskim, przy czym wszystkie teksty maj4
jednakow4 moc. W razie rozbieznoici przy
interpretacji postanowiefi niniejszej Umowy
tekst angielski uwazany bqdzie za rozstrzy-
gajalcy.

Za Rzqd Kr6lestwa Szwecji:

INGVAR CARLSSON

Za Rzd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej:

TADEUSZ MAZOWIECKI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Polish Peo-
ple's Republic,

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party.

recognizing that the promotion and protec-
tion of such investments favour the expan-
sion of the such relations between the two
Contracting Parties and stimulate invest-
ment initiatives,

have agreed as follows:

Article I
For the purposes of the present Agreement:

(1) The term 'investment" shall comprise
every kind of asset, invested by investors of
one Contracting Party. provided that the in-
vestment has been made in accordance with
the laws and regulations of the other Con-
tracting Party, and shall include in particular,
though not exclusively:

(a) movable and immovable property as
well as any other property rights, such as
mortgage, lien. pledge. usufruct and similar
rights:

(b) shares and other kinds of interest in
companies:

(c) title to money or any performance hav-
ing an economic value:

(d) patents. other industrial property
rights, technical processes, trade names,
know-how and other intellectual property
rights as well as good-will;

(e) business concessions which are re-
quired to conduct economic activity and are
conferred by law, administrative decisions or

contracts; including concessions to search
for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources:

(2) The term "investor" shall mean:
(a) any natural person who is a national of

a Contracting Party in accordance with its
laws; and

(b) any legal entity having a seat in the
territory of the other Contracting Party, or in
a third country with a predominant interest
of an investor of either Contracting Party.
However, purely contractual relations alone
do not constitute a predominant interest. A
legal entity may not invoke protection under
this agreement if it had earlier invoked reme-
dies available to it pursuant to another in-
vestment protection agreement concluded
with the third country in question.

Article 2
(I) Each Contracting Party shall at all

times ensure fair and equitable treatment of
the investments by investors of the other
Contracting Party and shall not impair the
management, maintenance, use enjoyment
or disposal thereof by unreasonable mea-
sures. As such unreasonable measures are
considered restrictions on purchases of raw
materials, components and units, auxiliary
materials, energy and fuel as well as means of
production and operation of all kinds. Hin-
drance on the sale of products within the
country and abroad and other measures
should not be instituted. The introduction of
general restrictions, based on the economic
situation, e.g. shortages, are not considered
unreasonable.

(2) In connection with the transport of
goods or of personnel associated with an in-
vestment. the investor shall have the right to
freely select the carrier. In cases where per-

ICame into force on 4 January 1990, the date of the last of the notifications (of 30 October 1989 and 4 January 1990),
by which the Contracting Parties informed each other of the fulfilment of their constitutional requirements, in accord-
ance with article I (1).
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mission is required for such transport, this
shall be granted without regard to any possi-
ble quotas. Concerning transportation
through third countries, permission will be
granted in accordance with applicable inter-
national law and agreements.

(3) Subject to the laws and regulations re-
lating to the entry and sojourn of aliens, na-
tionals of one Contracting Party, together
with family members of their household.
shall be permitted to enter into, remain and
leave the territory of the other Contracting
Party for the purpose of carrying out activi-
ties associated with investments in the terri-
tory of the latter Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall, subject
to its general policy in the field of foreign
investment, promote in its territory invest-
ments by investors of the other Contracting
Party and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

(5) In order to create favourable condi-
tions for assessing the financial position and
the results of activities which are based on
investments under this agreement, the Con-
tracting Parties shall permit, as far as is possi-
ble within the framework of their national
legislation, harmonization of the investors'
accounting procedures with the International
Accounting Standards (IAS) drawn up by the
International Accounting Standards Com-
mittee (IASC).

(6) An investment made in accordance
with the laws and regulations of the Contract-
ing Party in whose territory the investment is
undertaken, enjoys the full protection of the
present Agreement.

Article 3
(1) Each Contracting Party shall apply to

investments in its territory by investors of the
other Contracting Party a treatment which is
no less favourable than that accorded to in-
vestments by investors of third States.

(2) Notwithstanding the provisions of
Paragraph (I) of this Article, a Contracting
Party

I United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 59.
2 Ibid p. 67 .
3 Ibid, p. 75.

(a) which has concluded an agreement re-
garding the formation of a customs union.
common market or a free-trade area, or

(b) which has concluded a multilateral
agreement on economic co-opearation for
mutual economic assistance,

shall be free to grant more favourable treat-
ment to investments by an investor of the
State or States which are also parties to the
aforesaid agreements, or by investors of some
of these States.

(3) The treatment granted to investments
under the Commercial Agreements which the
Kingdom of Sweden has concluded with the
Ivory Coast on 27 August 1965,1 with Mada-
gascar on 2 April 19662 and with Senegal on
24 February 19673 shall not be invoked as the
basis of most-favoured-nation treatment un-
der Article 3 by Polish investors.

(4) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to an inves-
tor of the other Contracting Party the benefit
of any treatment, preference or privilege re-
sulting from any international agreement or
arrangement relating wholly or mainly to tax-
ation or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation.

Article 4
(I) Neither Contracting Party shall take

any measures depriving, directly or indirect-
ly, an investor of the other Contracting Party
of an investment unless the following condi-
tions are complied with:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) the measures are distinct and not dis-
criminatory; and

(c) the measures are accompanied by pro-
visions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation, which shall be
transferable without undue delay in a freely
convertible currency.
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(2) The provisions of Paragraph (I) of this
Article shall also apply to the current income
from an investment as well as, in the event of
liquidation, to the proceeds from the liquida-
tion.

(3) Investors of either Contracting Party
who suffer losses of their investments in the
territory of the other Contracting Party due
to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection or
riot shall be accorded, with respect to restitu-
tion, indemnification, compensation or other
settlement, a treatment which is no less fa-
vourable than that accorded to nationals or
companies of any third State. Resulting pay-
ments, if any, shall be transferable in a freely
convertible currency without undue delay.

Article 5
(I) Each Contracting Party shall allow

without delay the transfer in a freely conver-
tible currency, subject to and to the extent
permitted by its laws and regulations, of:

(a) the current income accruing from any
investment by investors of the other Con-
tracting Party, including in particular,
though not exclusively, capital gains, profit,
interests, dividends, licenses, royalties or
fees:

(b) the proceeds from a total or partial
liquidation of any investment by an investor
of the other Contracting Party:

(c) funds in repayment of loans which both
Contracting Parties have recognized as in-
vestment:

(d) the earnings of nationals of the other
Contracting Party who are allowed to work in
connection with an investment in its territory
and other amounts appropriated for the cov-
erage of expenses connected with the man-
agement of the investment.

(2) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in Paragraph
(I) of this Article a treatment no less favoura-
ble than that accorded to transfers originat-
ing from investments made by investors of
any third State.

(3) The transfer shall be allowed without
undue delay and, in any event, within a peri-
od of time not exceeding one month from the

date on which the request for the transfer is
made.

(4) Any transfer referred to in this Agree-
ment shall be effected at the official exchange
rates prevailing on the day the transfer is
made.

(5) To the extent any return from an invest-
ment in the territory of the Polish People's
Republic by a Swedish investor is realized in
a non-convertible currency, where the com-
petent Polish authorities have at their discre-
tion given prior permission, the equivalent
amount in convertible currency required for
effecting the transfer of such a return shall be
provided by the Polish National Bank against
payment in the same non-convertible curren-
cy.

(6) It is further noted that Swedish inves-
tors may use market mechanisms, e.g. auc-
tions, to buy and sell foreign currency in ac-
cordance with laws and regulations of the
Polish People's Republic. When foreign cur-
rency is obtained in this way the exchange
rate referred to in Paragraph (4) is not appli-
cable.

Article 6
If a Contracting Party or one of its organs

makes a payment to any of its investors un-
der a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Article 7,
recognize the transfer of any right or title of
such an investor to the former Contracting
Party or its organ and the subrogation of the
former Contracting or its organ to any such
right or title, subject to the other Contracting
Party's right to deduct taxes and other public
charges due and payable by the investor.

Article 7
(I) Any dispute between the Contracting

Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, if possible,
be settled by negotiations between the
Governments of the two Contracting Parties.
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(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, it shall at the request of
either Contracting Party be submitted to an
arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party
appointing one member, and these two mem-
bers shall then agree upon a national of a
third State which maintains diplomatic rela-
tions with both Contracting Parties as their
Chairman, to be appointed by the Govern-
ments of the two Contracting Parties. The
members shall be appointed within two
months, and the Chairman within four
months, from the date either Contracting
Party has advised the other Contracting Par-
ty of its wish to submit the dispute to an
arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in Para-
graph (3) of this Article have not been com-
plied with, either Contracting Party may, in
the absence of any other relevant arrange-
ment. invite the President of the Internation-
al Court of Justice to make the necessary
appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharg-
ing the function provided for in Paragraph
(4) of this Article or is a national of either
Contracting Party, the Vice-President shall
be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented
from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the
most senior member of the Court who is not
incapacitated or a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Party
as well as the costs for its representation in
the arbitration proceedings; the cost of the
Chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting
Parties. The arbitration tribunal may, how-
ever, in its decision direct that a higher pro-
portion of costs shall be borne by one of the
Contracting Parties. In all other respects, the

procdure of the arbitration tribunal shall be
determined by the tribunal itself.

Article 8
(I) Each Contracting Party consents to

submit for settlement by an arbitration tribu-
nal any legal dispute arising under Article 4
of this Agreement between that Contracting
Party and an investor of the other Contract-
ing Party concerning an investment by the
latter in the territory of the former.

(2) In the event of a dispute not referred to
in Paragraph (1) of this Article which arises
between one Contracting Party and an inves-
tor of the other Contracting Party concerning
an investment by the latter in the territory of
the former, it shall upon agreement by both
parties to the dispute be submitted to an arbi-
tration tribunal for settlement.

(3) An arbitration tribunal in terms of this
Article shall be set up from case to case as
follows: Each Party to the dispute shall ap-
point one member and these two members
shall then appoint a national of a third State
as their Chairman, a national of such a state
not being eligible as chairman or member of
the tribunal if diplomatic relations do not
exist between that state and either of the two
Contracting Parties. The members shall be
appointed within two months, and the chair-
man within three months, from the date an
investor, party to a dispute as defined in
Paragraph (I) of this Article, has advised the
other party to the dispute of the wish of the
former to have the dispute submitted to an
arbitration tribunal, or else, from the date
both parties to a dispute as defined in Para-
graph (2) of this Article have agreed that the
dispute be submitted to an arbitration tribu-
nal.

(4) If the time-limits referred to in Para-
graph (3) of this Article have not been com-
plied with, either party to the dispute may, in
the absence of any other relevant arrange-
ment, invite the President of the Internation-
al Court of Justice to make the necessary
appointments.

(5) An arbitration tribunal set up in accor-
dance with this Article shall, in deciding a
dispute submitted to it, apply the arbitral
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procedure provided in the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on Inter-
national Trade Law as adopted by the Gener-
al Assembly on 15 December 1976 and shall,
where otherwise necessary, determine its
own procedure. The arbitration tribunal shall
reach its decision by a majority of votes.
Such a decision shall be final and binding.

Article 9
If the provisions of law of either Contract-

ing Party or obligations under international
law existing at present or established hereaf-
ter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regu-
lation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Con-
tracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agree-
ment, such regulation shall to the extent that
it is more favourable prevail over the present
Agreement.

Article 10
The provisions of this Agreement shall ap-

ply to investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party after May 26, 1976.

Article I /
(I) This Agreement shall enter into force

on the day the Governments of the two Con-
tracting Parties have notified each other that
their constitutional requirements for the en-
try into force of this Agreement have been
fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force
for a period of twenty years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of
twelve months from the date that either Con-
tracting Party in writing notifies the other
Contracting Party of its intention to termi-
nate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior
to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles I to 10 shall remain in force
for a further period of twenty years from that
date.

Done at Warsaw on October 13, 1989 in
duplicate in the Swedish, Polish and English
languages, the three texts having the same
value. In the case there is any divergence of
interpretation of the provisions of this Agree-
ment the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

INGVAR CARLSSON

For the Government
of the Polish People's Republic:

TADEUSZ MAZOWIECKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUkDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Su~de et le Gouvemement de la Rtpublique
populaire de Pologne,

Souhaitant renforcer la cooperation 6conomique dans l'int6rAt r~ciproque des
deux pays et maintenir des conditions justes et 6quitables en faveur des investisse-
ments par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements favorisent
l'expansion des relations dconomiques entre les deux Parties contractantes et
encouragent les initiatives en matifre d'investissement;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord :

1) Le terme < investissement > comprend les avoirs de toute nature investis
par les investisseurs d'une Partie contractante, A condition que l'investissement ait
t6 effectu6 conform~ment aux lois et riglements de l'autre Partie contractante; le

terme < investissement >> inclut notamment, mais non exclusivement,

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rdels tels que
hypoth ques, gages, nantissement, usufruit et droits similaires.

b) Les actions et autres formes de participation au capital de soci~ts.

c) Les cr~ances ou tous autres droits A prestations ayant une valeur 6cono-
mique.

d) Les brevets et autres droits de propritt6 industrielle, les proc&tds techni-
ques, les marques de commerce, connaissances techniques et autres droits de pro-
pritt6 intellectuelle ainsi que la clientele.

e) Les concessions commerciales ndcessaires M l'exercice d'une activit6 6cono-
mique accorddes par la loi ou en vertu d'une d~cision administrative ou d'un contrat,
y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou
l'exploitation de ressources naturelles.

2) Le terme « investisseur) d6signe:

a) Toute personne physique poss&lant la nationalit6 d'une des Parties contrac-
tantes conformtment k la 16gislation de celle-ci; et

I Entrd en vigueur le 4 janvier 1990, date de la demire des notifications (des 30 octobre 1989 et 4 janvier 1990), par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles
respectives, conformment au paragraphe I de l'article 11.
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b) Toute personne morale qui possbde un 6tablissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou dans un pays tiers avec un int6rat majeur d'investis-
seur de l'une ou i'autre des Parties contractantes. Toutefois, des rapports qui rev8-
tent un caractre purement contractuel ne suffisent pas A constituer un int6rt majeur.
Une personne morale ne peut invoquer une protection en vertu du prdsent Accord si elle
avait auparavant utilis6 des recours qui lui 6taient disponibles au titre d'un autre accord
de protection des investissements conclu avec le pays tiers en question.

Article 2

1) Chacune des Parties contractantes assure, A tout moment, un traitement
juste et 6quitable aux investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie
contractante; en outre, elle n'entrave pas par des mesures injustifi6es la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession desdits investissements. Sont
considrs comme mesures injustifi6es les restrictions portant sur les achats de
mati~res premieres, de pii.ces d6tach6es ou un groupe, de matiires auxiliaires,
d'6nergie ou de combustibles ainsi que les moyens de production et d'exploitation
de toute nature. Des emp&chements relatifs A la vente de produits A l'int6rieur du
pays ou A l'6tranger ainsi que d'autres mesures ne doivent pas 8tre institu6s. L'intro-
duction de restrictions g6n6rales en raison de la situation 6conomique (i.e. p6nuries)
n'est pas considdr6e comme 6tant injustifi6e.

2) En ce qui concerne le transport de marchandises et de personnel li6s A
l'investissement, l'investisseur a le droit de choisir librement le transporteur. Lors-
qu'une autorisation est requise pour un tel transport, celle-ci sera accord6e sans
qu'il soit tenu compte de tous quotas 6ventuels. Pour ce qui est du transport A
travers des pays tiers, l'autorisation est accord6e conform6ment aux accords inter-
nationaux et aux droits des gens.

3) Sous r6serve de la 16gislation et de la r6glementation relatives A l'admission
et au s6jour des 6trangers, les ressortissants, les membres de leurs familles et de
leurs m6nages sont autoris6s A entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante,
d'y s6journer et de le quitter, aux fins d'exercer des activit6s li6es aux investisse-
ments effectu6s sur le territoire de la derni~re Partie contractante.

4) Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de sa politique g6n6rale en
matiRre d'investissements 6trangers, favorise sur son territoire les investissements
par les investisseurs de l'autre Partie contractante et admet lesdits investissements
conform6ment A sa 16gislation.

5) Afin de cr6er les conditions favorables permettant d'6valuer la position
financi~re et les r6sultats des activit6s exerc6es dans le cadre des investissements
effectu6s en vertu du pr6sent Accord, les Parties contractantes autorisent, dans
toute la mesure possible compte tenu de leurs I6gislations respectives, l'harmoni-
sation des pratiques comptables des investisseurs aux Normes comptables inter-
nationales (NCI) 6tablies par le Comitd international de la normalisation et de la
comptabilit6 (CINC).

6) Les investissements effectu6s conform6ment A la 1dgislation et A la r6gle-
mentation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont entrepris
b6n6ficient de la pleine protection du pr6sent Accord.

Article 3

1) Chacune des Parties contractantes applique aux investissements effectu6s
sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
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qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements effec-
tu6s par les investisseurs d'un Etat tiers.

2) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 1 du prdsent article, une Partie con-
tractante qui a :

a) Conclu un accord relatif A la cr6ation d'une union douaniire ou d'une zone
de libre-6change, ou

b) Conclu un accord multilat6ral de coop6ration 6conomique aux fins d'assis-
tance 6conomique mutuelle,

a le droit d'accorder un traitement plus favorable aux investissements effectu6s par
les investisseurs de l'Etat ou des Etats qui sont aussi parties auxdits accords, ou par
des investisseurs de certains de ces Etats.

3) Le traitement accord6 aux investissements aux termes des Accords com-
merciaux conclus par le Royaume de SuEde avec la C6te d'Ivoire le 27 aoit 1965',
avec Madagascar le 2 avril 19662 et avec le S6n6gal le 24 f6vrier 19673, ne peuvent
etre invoqu6s par les investisseurs polonais pour justifier une demande de traitement
de la nation la plus favoris6e.

4) Les dispositions de l'alinda 1 du pr6sent article ne doivent pas 8tre inter-
pr6t6es comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le b6n~fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
d6coulant de tout accord ou arrangement international li6 enti~rement ou essen-
tiellement A l'imposition ou toute loi interne li6e enti~rement ou essentiellement A
l'imposition.

Article 4

1) Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures privant, directe-
ment ou indirectement, les investisseurs de l'autre Partie contractante de tout inves-
tissement, tant que les conditions ci-apr~s ne sont pas respect6es :

a) Les mesures sont prises pour une cause d'int6rt public et dans le respect de
la 16galit6;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires; et

c) Les mesures sont accompagn6es de dispositions relatives au versement
d'une indemnisation rapide, suffisante et effective, dont le montant sera librement
transf6rable.

2) Les dispositions de l'alin6a 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement au
revenu courant d'un investissement ainsi que, dans le cas d'une liquidation, au pro-
duit de ladite liquidation.

3) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une
r6volte, d'une insurrection ou 6meute sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur ledit territoire,
b6n6ficient de la part de cette Partie contractante d'un traitement non moins favo-
rable que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers, en ce qui con-

' Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 1386, p. 59.
2 Ibid., p. 67.
3Ibid., p. 75.
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ceme la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou tout autre r~glement. Les paie-
ments qui en d6coulent seront librement transf6rables.

Article 5

1) Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de ses lois et rglements et
dans la mesure permise par ceux-ci autorise sans retard le transfert en toute monnaie
librement convertible :

a) Du revenu courant provenant de tout investissement effectu6 par un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante, y compris en particulier, mais non exclusive-
ment, plus values, b6ndfices, intdr&s, dividendes, licences, redevances ou droits;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement par un
investisseur de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds en remboursement d'emprunts dont les deux Parties contractan-
tes ont admis qu'ils constituaient des investissements;

d) De la rdmun6ration des ressortissants de l'autre Partie contractante auto-
ris6s A travailler sur son territoire en rapport avec un investissement sur son terri-
toire ainsi que d'autres sommes appropri6es destin6es au r~glement des d6penses de
gestion de l'investissement.

2) Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s A l'ali-
n6a 1 du prdsent article un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui
qu'elles appliquent aux transferts qui tirent leur origine d'investissements effectu6s
par les investisseurs de tout Etat tiers.

3) Le transfert est autoris6 sans retard injustifi6 et, en tout 6tat de cause, dans
un d6lai n'exc6dant pas un mois A compter de la date A laquelle la demande de
transfert a 6t6 pr6sent6e.

4) Tout transfert vis6 au pr6sent Accord est effectud au taux de change officiel
pratiqu6 au jour oib le transfert a lieu.

5) Dans la mesure oti des revenus provenant d'un investissement effectud sur
le territoire de la R6publique populaire de Pologne par un investisseur su6dois sont
r6alis6s en monnaie non convertible et pour autant que l'accord pr6alable des auto-
ritds comp6tentes polonaises ait td obtenu, le montant 6quivalent en devises con-
vertibles n6cessaire au transfert desdits revenus est mis A disposition par la Banque
nationale de Pologne contre paiement dans la m~me monnaie non convertible.

6) En outre, il est not6 qu'il sera loisible aux investisseurs su6dois d'avoir
recours aux m6canismes du march6, c'est-A-dire aux ench~res, pour acheter et ven-
dre des devises conform6ment A la 16gislation et k la r6glementation de la R6publique
populaire de Pologne. Lorsqu'une monnaie convertible est ainsi acquise, le taux de
change vis6 au paragraphe 4 n'est pas applicable.

Article 6

Si l'une des Parties contractantes ou un de ses organes verse un certain montant
A l'un quelconque de ses investisseurs aux termes d'une garantie qu'elle a accordde
au titre d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
demi~re reconnalt, sans prdjudice des droits de la premiere Partie contractante en
vertu de l'article 7, que tous droits ou titres dudit investisseur sont transf6r6s A la
premiere Partie contractante ou A ses organes et que celle-ci ou ses organes sont
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subrog6s dans lesdits droits et titres, sous rdserve du droit de l'autre Partie contrac-
tante de d&luire les imp6ts et autres droits publics dus et payables par l'investisseur.

Article 7

1) Tout diff6rend survenant entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord est, dans la mesure du possible, r6gl6
par voie de n6gociation entre les gouvernements des deux Parties contractantes.

2) Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de la sorte dans les six mois, il est port6 A
la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitud pour chaque affaire de la falon suivante:
chacune des Parties contractantes d6signe un membre et ces deux membres s'enten-
dent alors sur un ressortissant d'un Etat tiers qui entretient des relations diploma-
tiques avec les deux Parties contractantes pour assurer la pr6sidence du tribunal. Ce
ressortissant est alors d6sign6 par les gouvernements des deux Parties contractan-
tes. Les membres sont nomm6s dans les deux mois et le Pr6sident dans les quatre
mois qui suivent la date A laquelle l'une des Parties contractantes a informd l'autre
Partie contractante de son souhait de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4) Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas t6 respec-
t6s, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute d'autres arrangements, inviter le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations.

5) Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice n'est pas en mesure de
s'acquitter de la tAche pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent article ou s'il est ressortis-
sant de l'une ou l'autre Partie contractante, le Vice-Pr6sident est invit6 A proc6der
aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties
contractantes ou s'il est lui-m~me empech de remplir cette fonction, les nomina-
tions sont effectu6es par le membre le plus ancien de la Cour qui n'est pas empp.ch6
ou qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

6) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions
sont d6finitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie
contractante prend A sa charge les frais du membre nomm6 par ladite Partie contrac-
tante ainsi que les frais de sa repr6sentation dans les proc6dures arbitrales. Les deux
Parties contractantes supportent 6galement les frais du Pr6sident de meme que les
autres frais. U est cependant loisible au tribunal arbitral de stipuler dans sa sentence
qu'une part plus importante des frais incombera A l'une des Parties contractantes.

Article 8

1) Par les prdsentes, chacune des Parties contractantes consent A soumettre A
un tribunal d'arbitrage, en vue d'un r~glement, tout diff6rend A caractere juridique
qui pourrait se poser dans le contexte de l'article 4 du pr6sent Accord entre cette
Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet d'un
investissement effectu6 par celui-ci sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

2) Dans le cas d'un diff6rend non vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article, qui
survient entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contrac-
tante concernant un investissement effectu6 par ledit investisseur sur le territoire de
la premiere Partie contractante, le diff6rend est soumis, apr~s accord des deux par-
ties au diff6rend, A un tribunal arbitral aux fins d'un riglement.
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3) Aux fins du pr6sent article, un tribunal arbitral est constitu6 pour chaque
affaire de la faqon suivante : chacune des parties au diff6rend d6signe un membre du
tribunal. Ces deux membres d6signent alors A leur tour un ressortissant d'un Etat
tiers comme Pr6sident du tribunal 6tant entendu que ledit Etat tiers doit entretenir
des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Les membres sont
nommds dans les deux mois et le Pr6sident dans les trois mois A compter de la date
A laquelle un investisseur qui est partie au diff6rend tel que d6fini au paragraphe 1 du
pr6sent article, a notifid l'autre partie au diff6rend de son d6sir de voir ledit diff6rend
soumis A un tribunal arbitral, ou alors A compter de la date A laquelle les deux parties
A un diff6rend tel que d6fini au paragraphe 2 du pr6sent article sont convenues de
soumettre ledit diff6rend A un tribunal arbitral.

4) Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas t6 respect6s,
l'une ou l'autre Partie contractante au diff6rend peut, faute d'autres arrangements
pertinents, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A procder aux
nominations n6cessaires.

5) Un tribunal arbitral constitud conform6ment aux dispositions du pr6sent
article applique, pour parvenir i sa d6cision concernant un diff6rend, la procedure
arbitrale pr6vue au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour
le droit commercial international adoptd par l'Assembl6e g6n6rale le 15 d6cembre
1976 et, si cela s'avire n6cessaire, il d6termine sa propre procddure. Le tribunal
arbitral prend ses d6cisions h la majoritd des voix. Ces d6cisions sont sans appel et
ont force obligatoire.

Article 9

Si les dispositions de la loi de rune ou de l'autre Partie contractante ou des
obligations r6sultant du droit des gens, qu'elles soient d6jA en vigueur ou 6tablies
ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord, devaient
comporter une r~gle A caractire g6n6ral ou sp6cifique qui reconnaisse aux investis-
sements effectuds par des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement
plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ladite rigle l'emporte alors sur
les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oti elle est plus favorable.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s
apr~s le 26 mai 1976 par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 11

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date A laquelle les gouvernements
des deux Parties contractantes se seront informds de l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles respectives n6cessaires A cet effet.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de vingt ans. Par
la suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura communiqud
A l'autre Partie un pr6avis dcrit de d6nonciation.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles 1
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10 continueront A s'appliquer pendant une pdriode additionnelle de vingt ans b
compter de cette date.

FAIT A Varsovie le 13 octobre 1989 en double exemplaire en langues su~doise,
polonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suele:

INGVAR CARLSSON

Pour le Gouvernement
de ]a RApublique populaire de Pologne:

TADEUSZ MAZOWIECKI
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SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning cooperation in respect of maritime
and aeronautical search and rescue in the Baltic Sea.
Signed at Moscow on 24 May 1989

Authentic texts: Swedish, Russian and English.

Registered by Sweden on 3 April 1991.

SUEDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord de cooperation sur la recherche et le sauvetage mar-
times et a~ronautiques dans la mer Baltique. Sign6 i
Moscou le 24 mai 1989

Textes authentiques : suidois, russe et anglais.

Enregistrj par la Sude le 3 avril 1991.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKER-
NAS UNIONS REGERING OM SAMARBETE VID SJO- OCH
FLYGRADDNING PA OSTERSJON

Konungariket Sveriges regering och de Socialistiska Rtdsrepublikernas
Unions regering, nedan kallade de F6rdragsslutande parterna,

som 6nskar befrsta och vidareutveckla de vanskapliga f6rbindelserna
icllan de bhda landerna och deras folk pA grundval av folkrAttens princi-
per ssom dessa bland annat bekrAftas i slutakten frAn konferensen om
sakerhet och samarbete i Europa av den 1 augusti 1975,

som beaktar bestimmelserna i 1979 Ars internationella sjSr~ddnings-
konvention och i bilaga 12 till 1944 Ars konvention ang:ende internatio-
nell civil luftfart,

som 5r medvetna om att en snabb hjilpinsats kan vara av avg6rande
bctydelse f6r personer i nod pA eller 6ver havet,

har dverenskommit om f61jande:

/ rtikel I

Vid tillimpningen av denna 6verenskommelse skall begreppen och defi-
nitionerna i kapitel I i bilagan till 1979 Ars internationella sj6riddnings-
konvention och i kapitel I i bilaga 12 till 1944 Ars konvention angAende
internationell civil luftfart iga tillimpning.

..Irtikel 2
I. De fordragsslutande parterna overenskommer att betrakta grinsen

nillan sina till varandra grinsande flyginformationsregioner (FIR) som
grins mellan sina sjo- och flygriddningsregioner. Denna avgrinsning av
sj6- och flygriddningsregionerna mellan Konungariket Sverige och de
Socialistiska RAdsrepublikernas Union pAverkar inte andra grinsdrag-
ningar mlian de bAda staterna.

2. Vardera f6rdragsslutande parten sakerstgller att det finns fullgoda
sj6- och flygriddningstjinster, i det f61jande benimnda riddningstjdnster-
na, med avseende pA den egna sj6- och flygriddningsregionen.

3.De f6rdragsslutande parternas behbriga myndigheter anger vilka or-
gan som dr ansvariga f6r samarbetet med den andra f6rdragsslutande
partens riddningstjinster.

A rtikel 3
De f6rdragsslutande parternas behoriga myndigheter ar:
- i Konungariket Sverige:
Sj6fartsverket i frAga om sj6riddning
Luftfartsverket i frAga om flygriddning
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i de Socialistiska RAdsrepublikernas Union:
Sovjetunionens i frtga om sj6r5ddning
Ministerium f'or
Handelsflottan
Sovjetunionens i frtga om flygriddning
Civilflygministerium

Artikel 4
Riddningsinsatser i eller 6ver endera f'ordragsslutande pattens territo-

rialhav, inre vatten och landomr~den skall genomf6ras i enlighet med den
f6rdragsslutande partens lagar och f"6rordningar, vilka antagits i 6verens-
stammelse med 1979 Ars internationella sj6raddningskonvention och bila-'
ga 12 till 1944 Ars konvention angtende internationell civil luftfart.

Artikel 5
I. ErhAller den ena f6redragsslutande partens raddningstjinst kAnne-

dom om att minniskoliv f6rmodas vara i fara pA eller 6ver Ostersj6n i
f'ordragsslutande paw-tens sj6- och flygriddningsregion, skall denna radd-
ningstj~nst omedelbart vidta alla erforderliga Atgirder f6r efterforskning
och undsattning.

2. Erh~ller den ena f6rdragsslutande pawtens riddningstjinst kannedom
om att minniskoliv Ar eller rormodas vara i fara pA eller over Ostersjon i
den andra f6rdragsslutande partens sjo- och flygriddningsregion, skall
denna riddningstjinst omedelbart underritta den andra f6rdragsslutande
pattens riddningstjinst.

3. Om den riddningstjinst som har erhtllit kannedom om en situation
som avses i punkt I i denna artikel finner att bistAnd av den andra
f'6rdragsslutande partens raddningstjanst beh6vs, ftr s:dant bist:nd bega-
ras. Den riddningstjinst som har mottagit en sAdan begiran skall i st6rsta
mbjliga utstrickning I5mna bist~nd. I detta fall skall fortsatta Atgarder
vidtas i samarbete mellan de btda f6rdragsslutande parternas rAddnings-
tjinster.

4. Bist~nd skall lamnas varje person som ir eller formodas vara i nod pA
eller 6ver havet, utan hansyn till personens nationalitet eller status eller till
de omstindigheter under vilka denna p~triffas.

5. Varje f6rdragsslutande part skall informera den andra f6rdragsslu-
tande pawtens diplomatiska eller konsulgra representation om raddning av
6verlevande eller om upptagning av omkomna personer med sistnimnda
f'6rdragsslutande parts medborgarskap. Informationen skall ges utan drbjs-
mtl och skall shvitt mbjligt inneh:lla efternamn, f6rnamn, f6delsedatum,
hemortsadress, pass- eller sj6fartsboknummer saint uppgifter om de over-
levandes hilsotillst~nd och uppehhllsort eller den plats dir den avlidnes
kropp fMrvaras.

..Irtikel 6
I. De fordragsslutande parterna 6verenskommer om att beffista samar-

bctet mellan varandras sj6- och flygriddningstjinster. Detta samarbete
skall bland annat omfatta gemensamma raddningstjanst6vningar, regel-
bundna kontroller av de mellanstatliga kommunikationskanalerna, kon-
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taktbes6k av experter vid riddningstjinsterna samt utbyte av information
om och erfarenheter av raddningstjAnsterna.

2. De f6rdragsslutande parternas beh6riga myndigheter skall utarbeta
och komma 6verens om ett protokoll om samarbete fo6r det praktiska
genomfdrandet av denna 6verenskommelse.

3. F6retridare f6r de f6redragsslutande parternas behoriga myndigheter
skali, nir sA ar n6dvindigt, trdiffas omvixlande i Konungariket Sverige och
de Socialistiska RAdsrepublikernas Union ff6r att behandla och besluta i
fr~gor som r6r praktiskt samarbete.

Artikel 7
Varje f-6redragsslutande part skall bara de kostnader sor uppkommer i

samband med dess deltagande i rdddningsinsatser i enlighet med denna
6verenskommelse.

Artikel 8
inget i denna 6verenskommelse skall pA nAgot sAtt pAverka nAgondera

t6rdragsslutande parts rattigheter och skyldigheter, vilka hdrr6r frAn andra
bilaterala eller multilaterala internationella 6verenskommelser.

A rtikel 9
Andringar i denna 6verenskommelse kan overenskommas mellan de

r-6rdragsslutande parterna och skall ske i skriftlig form.

..Irtikel 10
1. Denna 6verenskommelse trader i kraft trettio dagar efter det att de

f6rdragsslutande parterna skriftligen underrittat varandra om att de kon-
stitutionella kraven f'6r 6verenskommelsens ikrafttradande uppfyllts.

2. FrAn samma dag skall 6verenskommelsen mellan Sveriges regering
och De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions regering om samarbete for
riddning av minniskoliv i Ostersjdn, undertecknad i Moskva den 29
september 1954 och protokollet till denna iiverenskommelse, underteck-
nat i Stockholm den 14 oktober 1981, upph6ra att aga giltighet.

3. Denna 6verenskommelse skall f'6rbli i kraft fram till en tidpunkt sex
mnader efter det att den uppsagts av endera fdrdragsslutande parten i
skriftlig form.

Upprattad i Moskva den 24 maj 1989 i tvA likalydande exemplar,
vardcra pA svenska. ryska och engelska sprAken. varav samtliga texter Ager
lika vitsord.

For Konungariket Sveriges For de Socialistiska
regering: R.dsrepublikernas Unions regering:

ANDERS THUNBORG JURIJ MICHAJLOVITJ VOLMER
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAUEHHE ME)KM Y IPAB14TEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA
IHBE LIH 14 iPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX CO-
[1HAJ1HCTHtIECKHX PECnIYBjiHK 0 COTPYAHHqECTBE B
MOPCKOM H ABHALI4OHHOM nIOHCKE H CHACAHHI4 HA
EAJ1TI4flCKOM MOPE

HpaBMTexbCTBO KoponeBCTBa WBeuHMm flpaBTexbCTBO

Coo3a C0BeTCKHX CouMaxHCTmqecKxx Pecny6xHK, Aamee HMeHyeMue

OPOrBapHBaioMMHCn CTOpOHaMM,
npeHcn0ZHHHH1e pemMOCTH yxpenXRTb H Aajiee pa3BHBaTb

xpyxeCTBeHHbe OTHOmeHR MexAy AByMR rocy~apCTBaMM H Hapo-

AaMM Ha OCHOBe npHHUHDOB MeAJYHapOAHOPO npaBa, KaK OHM

nOATBepx~eHW, B xiaCTHOCTM, B 3axxmDqTenbHoM aKTe CoBeala-

HHR no 6e3onacHocTH M COTPYAHHqeCTBY B EBpone OT I aBryCTa

1975 rosa,

npTHHMaR BO BHMMaHme noaoxeHMR Me),zyHapOAHOR KOHBeH-

UMm no nomcxy u cnacaHMO Ha Mope 1979 rO~a H HpHAomeHHR 12
K KOHBeHUHH o meZA'HapoAHoA rpa'aHcxog aBHaUHH 1944 rO~a,

COSHaBaR SH3HeHHO BaAHoe SHaueHHe, KOTOpOe MOxeT

HMeTb 6WCTpaA noMolb AAR JIDAeg, TepnRWHx 6eACTBHe Ha

Mope HAM B BOSA IlHOM npocTpaHCTBe HaA HHM,

CozaaCHAHCb 0 HHxecAemwm:

CTaTbA I

AR uege HacTo~wero CornameHHR npHMeHRKTCR TepMm-

HbI H onpe~eneHHR, Co.epmagHecR B PraBe I Ipxno-

weHHR x MeXflyHapOJHOA KOHBeHUHH no nOmCKy H cnacaHHM

Ha Mope 1979 ro~a H B rAaBe I lpHaozeHHR 12 x KOHBeH-

UHM 0 MeXAYHapOAHOR rpaxaHCxog aBHaHH

1944 rO~a.

CTaTbR 2

I. AOroBapHBamiqecR CTOpOHN corAamaMTca paccMaTpH-

BaTb FpaHHLXY Mew.y mX npmxera~mHmH paROHaMH nOAeTHOR
HH(opMalqHH (P114) xax PpaHHuy Me ly Hx nOHCKOBO-cnacaTeAb-

HUMM paRoHaMM AAR MOpCKHX x a3poHaBmraLHOHHUX LjeJeg. 3TO
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pa3rpaHtqeHme nomcxoso-cnacaTexbHux pagOHOB me],ny lopoeB-
CTBOM WBeuim ii Coso3M COBeTCXKX CouHanmcTHqecKxx Pecny6nx
He HaHOCMT yiqepda onpeAeaeHmm A0609 Apyrog rpaHmuu MemAy
AByMR rocyIapcTBaMR.

2. KawAaa )joroapMBammaocR CTOpOHa o6ecneqKHaeT Ha-

xmqme e ee noMcKoBo-cnacaTenbHoM paAo~e HaAematx Mop-
cx~x m aB~aUmOHHWX cmyx6 nomcKa x cnacaHRR, Aaee mmeHye-
mux nOMCKOBo-cnacaTeAbHUMM cxyx6amH.

3. KomneTeHTHwe BzaCTm AoroBapMBanigmxcR CTOpOH Ha-
3HaqaMT CAyX6bI, OTBeTCTBeHHbe 3a COTPYAH MeCTBO C nomc-
KOBO-cnaCaTe~bHIM cxyI6amM Apyrog AoroBapMBamieca
CTopoHU.

CTaTbR 3

KomneTeHTHbIMH B3aCTRmH AoroBapmnavwmxcR CTopoH RB-
ARDTCR:

- B KopoAeBCTBe BeiqMm:

HatloHaAbHax mopcxaa B oftaCTM mopcxoro
aMHMCTpauxR noHcxa x cnacaHH

AAMMHHHCTpauMR mBeAcKoA B o6faCTm aBMaLjHOHHOPO
rpa,)KaHcxoA aBHBa1XM noHcxa M cnacaHHR

- B CoD3e COBeTCKHX CoUHaLAMCTmqecKHx Pecny6Aux:

MHHHCTePCTBO UOpCHOrO B o6maCTM MOpCKoro
4JIOTa CCCP noHcxa m cnacaHH

MKHHcTepCTBO rpazAaHcKoR B o6zaCTH aBHaUmOHHOrO
aBHanmm CCCP noHc~a x cnacaHHA.

CTaTbR 4

fl oMcxoBo-cnacaTebHbie onepaumM B TeppHTopPHAbHOM
mope, BHYTpeHHMX BOraX, Ha cyxonyTHOR TeppHTOpMM M B BOS-
AYWHOM npOCTpaHCTBe HaA HMMM AM60 MS AOrOBapMBaK igmXCR
CTOpOH ocyweCTBARDTCR COrnaCHO npMMeHHMbNM 3axOHam m npa-
BMama 3TOA orOOBapMBaDwe~cR CTOpOHl, npMHATUM B COOTBeT-

CTBMM C Me7yAHapoOAHoA KoHBeHU eA no nomcxy m cnacaHMD Ha
mope 1979 ro~a m RpMaoxeHmem 12 x KOHBeHHMH o MeuIAyHapoA-
HOg rpaxaHcxog aBxaUMH 1944 rosa.
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CTaTbR 5

I. Ecnm noHcKoBo-cnacaTenbHaR cmyx6a OAHOA H3 foro-
BapeMBa~iomxcm CTOpOH nomymaeT coo6weH~le 06 yrpose mnm npe-
noAaraeMog yrpo3e AAR meAoseecxog 73HH Ha BaJTMHCXOM

mope HAM B B03AymHoM npoCTpaHCTBe HaA HHM B noHcKOBo-cna-

caTeAbHOM paRoHe AaHHOR AOrOBapHBamteRc CTOpOHN, 3Ta

cxyx6a He3aMeAAMTebHO pMHHMmaeT Bce Heo6xoAmmue mepu no

nOHCKy H cnacaHHD.

2. EcAm noHcKoBo-cnacaTenbHaR cAyx6a OAHOA M3 oroBa-

pMBam1MxcR CTopoH noAy'qaeT coo6meHme Od yrpo3e HM npe~no-

maraeMog yrpo3e AAR meAoBeqecKog XISHH Ha B aITMCKOM Mope
MAH B BOS3ymHOM npOCTpaMCTBe HaA HMM B nOHCKOBo-cnacaTeAb-

HOM paRoHe ApyroA AoroBapHBaugecR CTOpOHu, 3Ta cAyx6a

He3aMeAAMTeAbHO MHOpMmpyeT 06 3TOM nOMCKOBO-CnaCaTeAbHyD
cAyW6y ApyroA AoroBapHBamiue~cR CTOpOHu.

3. Ecim nomcXoBo-cnacaTeAbHaR czym6a, KOTOpaR nonyuMAa

MHopMaumD 0 CHTyaUHH, ynOMRHyTOR B nyHKTe I HaCTORgOg

CTaTbM, CtMTaeT Heo6XOAgMMOg nOMOUb nOMCKoBo-cnacaTeAbHOA
czym6w Apyrog QoroBapHBammecR CTOpOHN, oHa MOeT 3anpoCMTb
TaKym nOMOjb. flOMCKOBo-cnacaTeAbHaR cJyw6a, nOAYqHBmaR Ta-
Kog 3anpoc, npeAocTaBxgeT MaKCHMaAbHO BO3MOHym nOMOIb.
B 3TOM cAymae AaAbHeAmHe mepw npMHMMaI1TCR BO B3aMmOeACT-

BH Me1K~y noHCKOBo-CnaCaTebHWMH cAy76a&MS o6exx AoroBapH-

BamHXCR CTOpOH.

4. flOMOMb AJ6OMy AJmy, KOTopoe HaXOAHTCR HAl, KaK

npe~noxaraeTCH, HaXOHTCR B oaCHOCTH Ha Mope MAM B B03-

AyM]HOM HpoCTpaHCTBe HaA HMM, OKa3BaeTCR He3aBMCMMO OT

rpaKAaHCTBa MnM CTaTyca TaKoro Amua HAM 06CTORTebCTB,

npm X0TOPLIX OHO 6WAo 06HapyweHO.

5. Ka*as AOroBapKBamaacR CTOpOHa MHopMHpyeT Amn-

AoMaTMqeCKoe HAM KOHCyabcKoe npeACTaBHTeAbCTBO Apyrog

A0roBapMBaiowe~cR CTOpOHU 0 cnaceHM OCTaBHMXCR B 1KBUX

HAM HaxOe norm6mmX mmu - rpax~aH Apyrog ZorOBapHBa-

nwecR CTopOHi. MHopMaumR npeAocTaBneTCR HeaMeAXMTeAb-

HO H, no BO3MOXHOCTM, BKAmuaeT t aMMjlmio, MMR, AaTy poxle-

HMR, AOMawHM a~pec, HoMep nacnopTa MAm KHM7KKM MOpHKa, a

TaKKe noApo6HOCTH 0 COCTORHMM 3AOPOBbR m MeCTOHaOxAeHMH

cnaceHHbzX AM;HAM 0 MeCTOHaXOm~eHMM TeA norM6mmx.
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CTaTbx 6

I. AoroBapmBammmecR CTOpOHU CoPramaDTCH yxpenARTb

C0TPYAHHqeCTBO MeI.y mx nomcxKoBo-cnacaTembHwMH cayi6amm.

TaKoe COTpyAHmqeCTB0 BKAqaeT, B qaCTHOCTH, COBMeCTHwe

yuexHR no noHCKY H cnacaHHM, peryxapHbe nposepxH Mexro-

CynapCTBeHHblX xaHanoB CBR3H, B3aHMHbie BHSTW 3xcnepTOB

no nocxy H cnacaHHM, o0MeH nomCKOBo-cnacaTexbHO9 HHcOp-

mauxeR H OniTOM.

2. KomneTeHTHme BzaCTH AorBapHBavutmxcR CTOpOH pa3-

pa6oTaMT H saKAKlqaT npOTOKOI 0 COTpyAHqeCT~e B npaXTH-

qecKoM ocytUeCTBneHHH HacToIMero CornameHMR.

3. AAR pacCMOTpeHmA m pemeHMS BonpOCOB npaKTmeCKOPO

COTpyAHHqeCTBa npeAcTaBHTeXH KomneTeHTHWX BAacTeR AoroBa-

pHB&amixcA CTOpOH 6yAYT, ora 3TO Heo6xoAHMO, BcTpeqaTb-

CH nooqepeAHo B KopoeBCTBe IUBeumm H CoD3e COBeTCK X
CoumanHCTHqecxx Pecny6AKx.

CTaTbR 7

KamAaR AoroBapHsamwaRcA CTopoma HeceT pacxoAN,

BUTeKamme H3 ee yqaCTHR B nomcKOBo-cnacaTeAbHWX one-

pa umX B COOTBeTCTBHH C HaCTOR14MM CorxameHmem.

CTaTbA 8

HKqTO B HaCTORmem CorxameHMM He 3aTparHBaeT KaKHM-
x6o o6pa3om npaB H O6R3aTeAbCTB AM602 M3 AOoBapMBaioiqmx-

CR CTOpOH, BUTeKaDUIX M3 ApyPKX ABYCTOPOHHHX HAM MHOro-
CTOpOHHMX mewyHapOHWX cor'ameHHR.

CTaTbR 9

flo coPiameHHO MemAy AorOBapHBaom MHCR CTopoHamm B

HaCToRaree CormameHue MOPyT 6WTb BHeceHm nonpaBXH, 04)OpM-

xRemme B nmCbmeHHOM BHKe.
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CTaTba 10

I. HacTonmee CorAameHMe BCTynaeT B cmJy uepe3 TPHA-
UaTb AHeR nocne AaTN, Kor~a AoroBapmpBaDnHecR CTOPOHU yBe-
AOMRT Apyr Apyra B nmCbMeHHOR 4opme 0 saBepmeHKH Heo6xo-

gMmux BHYTpeHHHX npoueAyp.
2-v C 3TOR we AaTM yTpauHBaoT CHAy CorzameHHe MeAy

fpaBHTenbCTBOM WBeLiH H lpaBHTeAbCTBOM Com3a COBeTCKMX

CouxamHcTHeCKMX Pecny6AHK 0 COTpyAHHIeCTBe npm cnacaHMH
tieAOBeqecKHx XH3HeA Ha EaJITHRCKOM Mope, nonHcaHHoe B

MoCKne 29 CeHTR6pA 1954 rosa, H flpOTOKOA K HeMy, nOZnH-

caHHWA B CTOKroAbMe 14 OKTX6pR 1981 rosa.

3. HacroRoee Cornamemme OCTaeTCe B cmIe Ao Tex fop,
noxa OHO He 6yneT AeHOHCHpoBaHo OAHOR M3 AorOBapmBanmmxcR
CTopoH C npeABapMTeAbHm nCbmeHHM yBeAoeHe 06 3TOM

Apyrom AoroBapMBamme~cx CTOpOHbi 3a meCTb mecnueB.

CosepmeHo B MOCKBe "29Y" mA 1989 rosa B XYX SK3emn-
xxpax, KaxNgu Ha mseACKOM, pyCCKOM H aHrHCKOM sARIKax,

npmeuM Bce TeKCTM HMeDT OAHHaKOBYID CMAy.

3a r-IpaBHTejmCTrBO
KopojieBCTBa IIIBeUHH:

[Signed - SigneI

3a -paBHTeMhCTBO
CoIo3a COBeTCKIHX

COjHajrmCT~qeCKHX Pecny6iHK:

[Signed - Signe]2

Signed by Anders Thunborg - Signd par Anders Thunborg.
2 Signed by Jurij Michajlovitj Volmer - SignE par Jurij Michajlovitj Volmer.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-OPERATION
IN RESPECT OF MARITIME AND AERONAUTICAL SEARCH
AND RESCUE IN THE BALTIC SEA

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the Contrac-
ting Parties,

determined to strengthen and further develop the friendly relations
between both States and peoples on the basis of the principles of interna-
tional law. as confirmed inter alia in the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe dated I August 1975,2

taking into account the provisions of the International Convention on
Maritime Search and Rescue. 1979,3 and of Annex 12 to the Convention on
International Civil Aviation. 1944, 4

aware of the vital importance that rapid assistance may have for persons
in distress on or over the sea.

have agreed as follows:

Article I
For the purpose of this Agreement the terms and definitions contained

in Chapter I of the Annex to the International Convention on Maritime
Search and Rescue. 1979, and in Chapter 1 of Annex 12 to the Convention
on International Civil Aviation, 1944. shall be applicable.

Article 2
1. The Contracting Parties agree to regard the boundary between their

adjacent flight information regions (FIR) as the boundary between their
search and rescue regions for maritime and aeronautical purposes. This
delimitation of the search and rescue regions between the Kingdom of
Sweden and the Union of Soviet Socialist Republics does not prejudice the
delimitation of any other boundary between the two States.

2. Each Contracting Party ensures that adequate maritime and aero-
nautical search and rescue services, hereinafter referred to as search and
rescue services, are available in respect of its search and rescue region.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall designate
the services which are responsible for the co-operation with the search and
rescue services of the other Contracting Party.

'Came into force on 20 August 1989, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 2 June and 21 July
1989), by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the necessary internal procedures,
in accordance with article 10 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1405, No. 1-23489.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 and vol. 1175, p. 
297

.
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Article 3
The competent authorities of the Contracting Parties are:

- In the Kingdon of Sweden:
the National Maritime in respect of maritime
Administration search and rescue
The Swedish Civil Aviation in respect of
Administration aeronautical search and rescue
- In the Union of Soviet Socialist Republics:
the USSR Ministry of in respect of maritime
Merchant Marine search and rescue
the USSR Ministry of in respect of
Civil Aviation aeronautical search and rescue

Article 4
Search and rescue operations in and over the territorial sea, internal

waters and land of either Contracting Party shall be conducted in accor-
dance with the laws and regulations of that Contracting Party adopted in
conformity with the International Convention on Maritime Search and
Rescue, 1979 and Annex 12 to the Convention on International Civil
Aviation, 1944.

Article 5
1. If the search and rescue service of one of the Contracting Parties

receives information to the effect that human life is, or is believed to be, in
danger on or over the Baltic Sea in that Contracting Party's search and
rescue region, that service shall without delay take all necessary search and
rescue measures.

2. If the search and rescue service of one of the Contracting Parties
receives information to the effect that human life is, or is believed to be, in
danger on or over the Baltic Sea in the search and rescue region of the
other Contracting Party, that service shall without delay inform the search
and rescue service of the other Contracting Party.

3. If the search and rescue service that has received information about a
situation as referred to in paragraph I of this Article considers assistance
from the search and rescue service of the other Contracting Party necessa-
ry, it may request such assistance. The search and rescue service that has
received such a request shall render assistance to the utmost possible
extent. In this case, further measures shall be taken in co-operation be-
tween the search and rescue services of both Contracting Parties.

4. Assistance to any person in danger, or beleived to be in danger, on or
over the sea shall be rendered regerdless of the nationality or status of such
a person or the circumstances in which that person is found.

5. Each Contracting Party shall inform the diplomatic or consular re-
presentation of the other Contracting Party about the rescue of survivors,
or the retrieval of perished persons with citizenship of the other Contrac-
ting Party. The information shall be provided without delay and shall as
far as possible, include surname, first name, date of birth, home address,
number of passport or seaman's discharge book as well as details about the
state of health and the whereabouts of survivors or the place where the
body of the deceased is retained.
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A rtwh' 6
I. The Contracting Parties agree to strengthen the co-operation between

each other's search and rescue services. Such co-operation shall inter alia
include: joint search and rescue exercises, regular checks on inter-State
communication channels, liaison visits by search and rescue experts and
the exchange of search and rescue information and experience.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall develop
and agree upon a protocol on co-operation for the practical implementa-
tion of this Agreement.

3. In order to consider and decide on matters of practical co-operation,
representatives of the contracting Parties' competent authorities will meet,
when necessary, alternately in the Kingdom of Sweden and in the Union of
Soviet Socialist Republics.

Artch, 7

Each Contracting Party shall bear the expenses incurred by its participa-
tion in search and rescue operation in conformity with this Agreement.

Article 8

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obliga-
tions of either Contracting Party, arising from better bilateral or multila-
teral international agreements.

Article 9
Amendments to this Agreement may be agreed upon by the Contracting

Parties and shall be made in written form.

Article 10
I. This Agreement shall enter into force thirty days after the date when

the Contracting Parties have notified each other in writing that the neces-
sary internal procedures have been completed.

2. From the same day the Agreement between the Government of
Sweden and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
co-operation for the rescue of human life in the Baltic Sea signed in
Moscow on 29th September 19541 and the Protocol to it signed in Stock-
holm on 14th October 19812 shall cease to be effective.

3. This Agreement shall remain in force until it is denounced by either
Contracting Party upon six months' advance notice in writing to the other
Contracting Party.

Done at Moscow on 24 May 1989 in duplicate, each in Swedish, Russian
and English languages, all texts being equally authenthic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

ANDERS THUNBORG JURIJ MICHAJLOVITJ VOLMER

I United Nations, Treaty Series, vol. 202, p. 259.

2 IbidL, vol. 1350, p. 374.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES SUR LA RE-
CHERCHE ET LE SAUVETAGE MARITIMES ET AERONAU-
TIQUES DANS LA MER BALTIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Subde et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques, ci-apr~s d6sign6s << les Parties contractantes >>,

D6termin6s A poursuivre le renforcement et le d6veloppement des relations
amicales entre les deux Etats et les deux peuples sur la base des principes du droit
international et notamment de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe en date du 1er aofit 19752,

Tenant compte des dispositions de la Convention internationale de 1979 sur la
recherche et le sauvetage maritimes3 et de l'annexe 12 de ]a Convention de 1944
relative A l'Aviation civile internationale4 ,

Conscients de l'importance vitale que repr6sente une assistance rapide pour
des personnes en d6tresse en mer ou au-dessus de la mer,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord les termes et les d6finitions applicables sont ceux
qui figurent au chapitre I de l'Annexe de la Convention internationale de 1979 sur la
recherche et le sauvetage maritimes, et au chapitre I de l'annexe 12 de la Convention
de 1944 relative A l'Aviation civile internationale.

Article 2

1. Les Parties contractantes conviennent de consid6rer que la frontiire entre
leurs r6gions contigu~s d'information de vol est la fronti~re entre leurs r6gions de
recherche et de sauvegarde dans les domaines maritime et a6ronautique. La pr6sente
d6limitation des r6gions de recherche et de sauvetage entre le Royaume de Suide et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ne pr6juge en rien de la d6limitation
des autres fronti~res entre les deux Etats.

2. Chaque Partie contractante veille A ce que des services addquats de recher-
che et de sauvetage, ci-apr~s d6sign6s en tant que < services de recherche et de
sauvetage o soit disponibles en ce qui concerne leur r6gion de recherche et de sau-
vetage.

I Entrd en vigueur le 20 aoft 1989, soit 30 jours apres la date de la dernire des notifications (des 2juin et 21 juillet
1989), par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es de l'accomplissement des formalit~s internes requises,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 10.

2 Documents dactualitd internationale, ns 34-35-36 (26 aolt - 2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentationfranpaise).r Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1405, no 1-23489.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13 

et vol. 1175, p. 297.
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3. Les autorit6s comp&entes des Parties contractantes d~signeront les ser-
vices charg6s de coop6rer avec les services de recherches et de sauvetage de l'autre
Partie contractante.

Article 3

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes sont:

Pour le Royaume de Suede:

L'Administration maritime nationale, en ce qui concerne la recherche et le
sauvetage maritimes;

L'Administration su6doise de l'aviation civile, en ce qui concerne la recherche
et le sauvetage a6ronautiques;

Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

Le Minist~re de la marine marchande de I'URSS, en ce qui concerne la recher-
che et le sauvetage maritimes;

Le Minist~re de l'Aviation civile de I'URSS, en ce qui concerne la recherche et
le sauvetage a6ronautiques.

Article 4

Les op6rations de recherche et de sauvetage dans la mer territoriale, dans les
eaux int6rieures et sur le territoire ainsi que dans 1'espace a~rien correspondant de
chaque Partie contractante sont ex6cut6es conform6ment A la 16gislation et la
r6glementation de cette Partie adopt6es dans le cadre de la Convention internatio-
nale de 1979 sur la recherche et le sauvetage maritimes et de l'annexe 12 de la
Convention de 1944 relative A 'aviation civile internationale.

Article 5

1. Si le service de recherche et de sauvetage de l'une des Parties contractantes
est inform6 qu'une vie humaine est en danger ou est r6put6e 8tre en danger sur la
mer Baltique ou dans l'espace a6rien de la mer Baltique dans la r6gion de recherche
et de sauvetage de cette Partie, ledit service prendra sans d6lai toutes les mesures
n6cessaires de recherche et de sauvetage.

2. Si le service de recherche et de sauvetage de l'une des Parties contractantes
est inform6 qu'une vie humaine est en danger ou est r6put6e etre en danger sur la
mer Baltique ou dans l'espace a6rien correspondant dans la r6gion de recherche et
de sauvetage de l'autre Partie, ledit service informera sans d6lai le service de recher-
che et de sauvetage de l'autre Partie.

3. Si le service de recherche et de sauvetage qui a 6t6 inform6 d'une situation
telle que vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article estime n6cessaire une assistance
de la part du service de recherche et de sauvetage de l'autre Partie, il peut demander
une telle assistance. Le service de recherche et de sauvetage qui a 6t6 l'objet d'une
telle demande offrira son assistance dans toute la mesure possible. Dans un tel
cas des mesures compl6mentaires seront prises en coop6ration par les services de
recherche et de sauvetage des deux Parties.

4. L'assistance sera rendue toute personne en danger ou r6put6e Atre en
danger sur la mer ou dans l'espace a~rien correspondant sans qu'il soit tenu compte
de la nationalit6 ou du statut de ladite personne ou des conditions dans lesquelles se
trouve cette personne.
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5. Chacune des Parties contractantes informera ]a reprdsentation diploma-
tique ou consulaire de l'autre Partie du sauvetage des personnes retrouv6es ou de la
d6couverte de corps de personnes qui sont des nationaux de l'autre Partie. L'infor-
mation sera communiqu6e sans dM1ai et comportera autant que possible les nor et
pr6nom, ]a date de naissance, le lieu de r6sidence, le num6ro du passeport ou du
livret de marin, ainsi que des d6tails sur l'6tat de sante et le lieu ob se trouvent les
personnes sauv6es ou le corps des d6funts.

Article 6

1. Les Parties contractantes sont convenues de consolider la coop6ration
entre leurs services de recherche et de sauvetage. Cette coop6ration portera notam-
ment sur des exercices communs de recherche et de sauvetage, la v6rification r6gu-
lire des moyens de communication entre les Etats, les visites de liaison par des
experts de la recherche et du sauvetage et les 6changes de donn6es d'exp6rience
concemant la recherche et le sauvetage.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6tabliront et adop-
teront un protocole de coop6ration relatif A la mise en ceuvre pratique du pr6sent
Accord.

3. Aux fins d'examiner et de r6soudre des problimes pratiques relatifs A la
coop6ration, les repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Parties se r6uniront, en
cas de besoin, alternativement dans le Royaume de Su&de et en Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques.

Article 7

Chacune des Parties contractantes prendra en charge les d6penses aff6rentes A
sa participation aux op6rations de recherche et de sauvetage conform6ment au pr6-
sent Accord.

Article 8

Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas les droits et les obligations
des Parties contractantes d6coulant d'accords intemationaux bilat6raux ou multi-
lat6raux plus favorables.

Article 9

Les Parties contractantes peuvent convenir de modifications au pr6sent Accord
qui devront atre notifi6es sous forme &crite.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date oio les Par-
ties contractantes se seront notifi6es par 6crit qu'elles ont proc6d6 A l'accomplisse-
ment des formalit6s intemes requises.

2. A partir de ce meme jour l'Accord entre le Gouvernement de Subde et le
Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la coop6-
ration pour le sauvetage des vies humaines dans la Baltique sign6 A Moscou le
29 septembre 19541 et le Protocole A l'Accord susmentionn6 sign6 h Stockholm le
14 octobre 19812 cesseront de produire leurs effets.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 202, p. 259.

2 Ibid., vol. 1350, p. 376.
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3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par
une Partie contractante par notification 6crite adressde A l'autre Partie sous pr6avis
de six mois.

FAIT A Moscou le 24 mai 1989 en deux exemplaires chacun en langues su6doise,
russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernemnent
du Royaume de Suede:

ANDERS THUNBORG

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques :
JURIJ MICHAJLOVITJ VOLMER
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

CIV. PROTOCOL 2 
FOR THE ACCESSION OF VENEZUELA TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE3 
(WITH ANNEX). CONCLUDED AT GENEVA ON 26 JULY 1990

Authentic texts of the Protocol: English, French and Spanish.

Authentic text of the annex: Spanish.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 1 April 1991.

The governments which are contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Tradel (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the
General Agreement", respectively), the European Economic Community and
the Government of Venezuela (hereinafter referred to as "Venezuela"),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the acces-
sion of Venezuela to the General Agreement,

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235,
1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602 and 1603.

2 Came into force in respect of all the Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 31 August 1990,
i.e., the thirtieth day following the day (I August 1990) upon which it had been accepted by Venezuela*, in accordance
with paragraph 6. The following is the list of the Parties as at 31 August 1990:
Antigua and Barbuda C6te dlvoire
Argentina Cuba

(Optional signature affixed on I August 1990.) (Optional signature affixed on I August 1990.)
Australia Cyprus
Austria Czechoslovakia
Bangladesh Denmark

(Optional signature affixed on I August 1990.) Dominican Republic
Barbados Egypt
Belgium (Acceptance by letter effected on 10 August 1990.)
Belize European Economic Community
Benin (Optional signature affixed on 26 February 1991.)
Botswana Finland
Brazil (Optional signature affixed on 15 October 1990.)

(Optional signature affixed on 1 August 1990.) France
Burkina Faso (Optional signature affixed on 1 August 1990.)
Burundi Gabon
Cameroon Gambia
Canada Germany, Federal Republic of

(Optional signature affixed on 1 August 1990.) Ghana
Central African Republic Greece
Chad Guyana
Chile Haiti

(Optional signature affixed on I August 1990.) Hong Kong
Colombia Hungary

(Optional signature affixed on I August 1990.) (Optional signature affixed on I August 1990.)
Congo (Continued on page 170)
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ANNEXEA

No 814. ACCORD GtN]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTAN-
TES A CE DERNIER I

CIV. PROTOCOLE
2 

D'ACCESSION DU VENEZUELA A. L'AcCORD GtNgRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE

3 (AVEC ANNEXE). CONCLU A GENtVE LE 26 JUILLET 1990

Textes authentiques du Protocole : anglais, frangais et espagnol.

Texte authentique de l'annexe : espagnol

Enregistrd par le Directeur gengral des Parties contractantes a l'Accord gniral sur les
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le Jer avril 1991.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A I'Accord gdn(ral sur
les tarifs douaniers et le commerce' (ddnomm~s ci-apres ((les parties con-
tractantes>) et <"l'Accord gdn~ral)> respectivement), la Communautd 6cono-
mique europ~enne et le gouvernement du Venezuela (ddnommd ci-apres <le
Venezuela)),

Eu dgard aux rdsultats des n~gociations menses en vue de I'accession du
Venezuela A I'Accord g(ndral,

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Index cumulatifs nos I A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191,
1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599,
1602 et 1603.

2 Entrd en vigueur A I'gard de toutes les Parties A I'Accord gandral sur les tarifs douaniers et le commerce le
31 ao0t 1990, soit le trentiime jour qui a suivi celul de I'acceptation (le Ie r 

aoit 1990) par le Venezuela* conformment
au paragraphe 6. On trouvera ci-apras la liste des Parties au 31 aolt 1990 :
Afrique du Sud Communautd 6conomique europtenne
Allemagne, Rdpublique f&drale d' (Signature facultative apposde le 26 fdvrier 1991.)
Antigua-et-Barbuda Congo
Argentine C6te d'Ivoire

(Signature facultative apposie le Ier ao~t 1990.) Cuba
Australie (Signature facultative appose le 

er 
ao0t 1990.)

Autmche Danemark
Bangladesh Egypte

(Signature facultative appos&e le let aoOt 1990.) (Acceptation par lettre effectu~e le 10 ao0t 1990.)
Barbade Espagne
Belgique (Signature facultative appos~e le Ier aoOt 1990.)
Bdlize Etats-Unis d'Amrique
Bnin Finlande
Botswana (Signature facultative apposae le 15 octobre 1990.)
Brasil France

(Signature facultative apposde le Ier aoOt 1990.) (Signature facultative apposae le Ier aoft 1990.)
Burkina Faso Gabon
Burundi Gambie
Cameroun Ghana
Canada Grace

(Signature facultative apposae le la ao~t 1990.) Guyana
Chili Haiti

(Signature facultative apposae le Ier aoOt 1990.) Hong Kong
Chypre Hongrie
Colombie (Signature facultative apposae le Ier aoOt 1990.)

(Signature facultative appose le ler aodt 1990.) (Suite ci la page 171)
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Have through their representatives agreed as follows:

PART I - GENERAL

1. Venezuela shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to para-
graph 6, become a contracting party to the General Agreement, as defined in
Article XXXII-thereof, and shall apply to contracting parties provisionally and
subject to this Protocol:

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent
with its legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to
Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to
Article VI of the General Agreement shall be considered as falling within Part II
for the purpose of this paragraph.

(Footnote 2 continuedfm page 168) Peru
Iceland (Optional signature affixed on 1 August 1990.)
India Philippines
Indonesia Poland
Ireland Portugal
Israel Republic of Korea
Italy Romania
Jamaica Rwanda

(Optional signature affixed on 9 August 1990.) Senegal
Japan Sierra Leone
Kenya Singapore
Kuwait South Africa
Lesotho Spain
Luxembourg (Optional signature affixed on 1 August 1990.)
Madagascar Sri Lanka
Malawi Suriname
Malaysia Sweden
Maldives Switzerland
Malta (Optional signature affixed on 1 August 1990.)
Mauritania Thailand
Mauritius Togo
Mexico Trinidad and Tobago
Morocco Turkey
Myanmar Uganda
Netherlands United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
New Zealand United Republic of Tanzania

(Optional signature affixed on I August 1990.) United States of America
Nicaragua Uruguay

(Optional signature affixed on 1 August 1990.) (Optional signature affixed on 1 August 1990.)
Niger Yugoslavia
Nigeria (Optional signature affixed on 1 August 1990.)
Norway Zaire

(Optional signature affixed on 19 September 1990.) Zambia
Pakistan Zimbabwe

* See p. 265 of this volume for the text of the declaration made upon acceptance.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,

2, 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1080, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491 and 1602.
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Sont convenus, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, des dispositions
suivantes:

PREMIERE PARTIE - DISPOSITIONS GENtRALES

1. A compter de la date A laquelle le present Protocole entrera en vigueur
conformdment au paragraphe 6 ci-apr6s, le Venezuela sera partie contractante
I'Accord gdn~ral au sens de 'article XXXII dudit Accord et appliquera aux par-
ties contractantes, A titre provisoire et sous rdserve des dispositions du prdsent
Protocole:

a) Les Parties I, III et IV de I'Accord gdn~ral;

b) La Partie II de l'Accord gandral dans toute la mesure compatible avec
sa legislation existant A la date du present Protocole.

Les obligations stipules au paragraphe 1 de I'article premier par rdfirence A
I'Article III et celles qui sont stipuldes i l'alinda b) du paragraphe 2 de i'article II
par rCfdrence a I'article VI de l'Accord g~n~ral seront consid~r~es, aux fins du
present paragraphe, comme relevant de la Partie II de I'Accord g~ndral.

(Suite de Ia note 2 de la page 169) Pays-Bas
Inde P~rou
Indondsie (Signature facultative appos6e le ter aoflt 1990.)
Irlande Philippines
Islande Pologne
Israel Portugal
Italie Rdpublique de Cor~e
Jamaique R6publique centrafricaine

(Signature facultative appos~e le 9 aoOt 1990.) R6publique dominicaine
Japon Rdpublique-Unie de Tanzame
Kenya Roumanie
Koweit Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Lesotho Rwanda
Luxembourg Sdn6gal
Madagascar Sierra Leone
Malaisie Singapour
Malawi Sri Lanka
Maldives Suade
Matte Suisse
Maroc (Signature facultative appos6e le Iet aot 1990.)
Maurice Suriname
Mauritanie Tchad
Mexique Tchdcoslovaquie
Myanmar Thailande
Nicaragua Togo

(Signature facultative appos6e le le aofLit 1990.) Trinit6-et-Tobago
Niger Turquie
Nig6ria Uruguay
Norvge (Signature facultative appos6e le Ie, ao0t 1990.)

(Signature facultative appos6e le 19 septembre 1990.) Yougoslavie
Nouvelle-ZA1ande (Signature facultative apposde le I er ao0t 1990.)

(Signature facultative appos6e Ier aoilt 1990.) Zaire
Ouganda Zambie
Pakistan Zimbabwe

* Voir p. 265 du prdsent volume pour le texte de ]a d6claration faite lors de I'acceptation.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les

Index cumulatifs nO
s 

1, 2, 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1080, 1263. 1324, 1338, 1444, 1459,
1482, 1491 et 1602.
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2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting
parties by Venezuela shall, except as otherwise provided in this Pro-
tocol and in the commitments listed in paragraph 90 of document
L/6696, be the provisions contained in the text annexed to the Final
Act of the second session of the Preparatory Committee of the United
Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended
and otherwise modified by such instruments as may have become
effective on the day on which Venezuela becomes a contracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of
Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agree-
ment refer to the date of that Agreement, the applicable date in respect
of Venezuela shall be the date of this Protocol.

PART II - SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol,
become a Schedule to the General Agreement relating to Venezuela.

4. (a) In each case in which paragraph I of Article II of the General Agree-
ment refers to the date of that Agreement, the applicable date in
respect of each product which is the subject of a concession provided
for in the Schedule annexed to this Protocol shall be the date of this
Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the
General Agreement to the date of that Agreement, the applicable date
in respect of the Schedule annexed to this Protocol shall be the date of
this Protocol.

PART III - FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CON-
TRACTING PARTIES. It shall be open for acceptance by signature or other-
wise, by Venezuela until 31 December 1990. It shall also be open for acceptance
by contracting parties and by the European Economic Community.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day
upon which it shall have been accepted by Venezuela.

7. Venezuela, having become a contracting party to the General Agreement
according to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement
upon the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument of acces-
sion with the Director-General. Such accession shall take effect on the day on
which the General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on
the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of accession,
whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant to this
paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that Agree-
ment, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of
Article XXVI thereof.

Vol. 1604, A-814
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2. a) Les dispositions de I'Accord g~ndral qui devront 8tre appliqudes aux
parties contractantes par le Venezuela seront, sauf disposition con-
traire du present Protocole et des engagements dnoncds au paragraphe
90 du document L/6696, celles qui figurent dans le texte annexe A
I'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de
la Conference des Nations Unies sur le commerce et I'emploi, telles
qu'elles auront 6td rectifi~es, amenddes ou autrement modifides par
des instruments qui seront devenus effectifs a la date A laquelle le
Venezuela deviendra partie contractante.

b) Dans chaque cas o6 le paragraphe 6 de I'article V, I'alinda d) du para-
graphe 4 de I'article VII et I'alinda c) du paragraphe 3 de 'article X de
I'Accord gdn6ral mentionnent la date dudit Accord, la date applicable
en ce qui concerne le Venezuela sera la date du pr6sent Protocole.

DEUXIEME PARTIE - LISTE

3. La liste reproduite A I'annexe deviendra la Liste du Venezuela annexde
l'Accord g~neral d~s I'entrde en vigueur du present Protocole.

4. a) Dans chaque cas ou le paragraphe 1 de 'article II de I'Accord g6ndral
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne
chaque produit faisant l'objet d'une concession reprise dans la Liste
annex~e au present Protocole sera la date du prdsent Protocole.

b) Dans le cas de I'alinda a) du paragraphe 6 de I'article II de I'Accord
g~ndral qui mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce
qui concerne la Liste annexde au present Protocole sera ]a date du pre-
sent Protocole.

TROISIEME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES

5. Le present Protocole sera ddposd aupris du Directeur g6ndral des PARTIES
CONTRACTANTES. I1 sera ouvert A l'acceptation du Venezuela, par signature
ou autrement, jusqu'au 31 d~cembre 1990. I1 sera dgalement ouvert A I'accepta-
tion des parties contractantes et de la Communautd dconomique europdenne.

6. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~mejour qui suivra celui ou
il aura et, accept6 par le Venezuela.

7. Le Venezuela dtant devenue partie contractante A l'Accord g6ndral confor-
m6ment au paragraphe 1 du prdsent Protocole pourra accdder audit Accord selon
les clauses applicables du prdsent Protocole, en d6posant un instrument d'acces-
sion aupr~s du Directeur g6ndral. L'accession prendra effet A la date A laquelle
l'Accord gdndral entrera en vigueur conform6ment aux dispositions de I'article
XXVI, ou le trentieme jour qui suivra celui du ddp6t de l'instrument d'accession
si cette date est postdrieure a la premiere. L'accession a I'Accord gdndral confor-
m6ment au prdsent paragraphe sera considerde, aux fins de I'application du para-
graphe 2 de I'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de l'Accord
conform6ment au paragraphe 4 de I'article XXVI dudit Accord.
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8. Venezuela may withdraw its provisional application of the General Agree-
ment prior to its accession thereto pursuant to paragraph 7 and such withdrawal
shall take effect on the sixtieth day following the day on which written notice the-
reof is received by the Director-General.

9. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Pro-
tocol and a notification of each acceptance thereof, pursuant to paragraph 5, to
each contracting party, to the European Economic Community, to Venezuela
and to each government which shall have acceded provisionally to the General
Agreement.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this twenty-sixth day of July one thousand nine hundred and
ninety, in a single copy, in the English, French and Spanish languages, except as
otherwise specified with respect to the Schedule annexed hereto, each text being
authentic.

[For the signatures, see p. 255 of this volume.]
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8. Le Venezuela pourra, avant son accession A I'Accord gendral conformdment
aux dispositions du paragraphe 7, ddnoncer son application provisoire dudit
Accord, une telle ddnonciation prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui
oi le Directeur gdndral en aura requ notification par 6crit.

9. Le Directeur gdndral remettra sans retard A chaque partie contractante, A la
Communautd 6conomique europdenne, au Venezuela et chaque gouverne-
ment qui aura accddd A I'Accord gdndral A titre provisoire, une copie certifide con-
forme du prdsent Protocole et une notification de chaque acceptation dudit Pro-
tocole conformdment au paragraphe 5.

10. Le prdsent Protocole sera enregistrd conformdment aux dispositions de
I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Fait A Geneve, le vingt-sixjuillet mil neufcent quatre-vingt-dix, en un seul exem-
plaire, en langues frangaise, anglaise et espagnole, saufautre disposition stipulde
pour la Liste ci-annexde, les trois textes faisant dgalement foi.

[Pour les signatures, voir p. 255 du prdsent volume.]
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHESION DE VENEZUELA
AL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS

Y COMERCIO

Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio (denominados en adelante <las partes
contratantes } y ((el Acuerdo General)) respectivamente), la Comunidad Econ6-
mica Europea y el Gobierno de Venezuela (denominado en adelante ((Vene-
zuela))),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones celebradas para la
adhesi6n de Venezuela al Acuerdo General,

Adoptan, por medio de sus representantes, las disposiciones siguientes:

PRIMERA PARTE - DISPOSICIONES GENERALES

I. A partir del dia en que entre en vigor el presente Protocolo de confor-
midad con el pdrrafo 6, Venezuela serd parte contratante del Acuerdo General
en el sentido del articulo XXXII de dicho Acuerdo, y aplicarA a las partes con-
tratantes, provisionalmente y con sujeci6n a las disposiciones del presente
Protocoio:

a) las Partes I, III, y IV del Acuerdo General, y

b) la Parte II del Acuerdo General en toda la medida que sea compatible
con su legislaci6n vigente en la fecha del presente Protocolo.

A los efectos de este pdrrafo, se considerard que estdn comprendidas en la
Parte II del Acuerdo General las obligaciones a que se refiere el pdrrafo I del arti-
culo primero remitidndose al articulo III y aquellas a que se refiere el apartado b)
del pArrafo 2 del articulo II remitidndose al articulo VI del citado Acuerdo.

2. a) Las disposiciones del Acuerdo General que deberd aplicar Venezuela a
las partes contratantes serdn, salvo si se dispone lo contrario en el pre-
sente Protocolo yen los compromisos enumerados en el pirrafo 90 del
documento L/6696, las que figuran en el texto anexo al Acta final de la
segunda reuni6n de ia Comisi6n Preparatoria de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Empleo, segtin se hayan rectifi-
cado, enmendado o modificado de otro modo por medio de los instru-
mentos que hayan entrado en vigor en la fecha en que Venezuela pase
a ser parte contratante.

b) En todos los casos en que el pdrrafo 6 del articulo V, el apartado d) del
pirrafo 4 del articulo VII y el apartado c) del pirrafo 3 del articulo X del
Acuerdo General se refieren a la fecha de este tiltimo, la aplicable en lo
que concierne a Venezuela seri la del presente Protocolo.
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SEGUNDA PARTE - LISTA

3. Al entrar en vigor el presente Protocolo, la lista del anexo pasard a ser la
Lista de Venezuela anexa al Acuerdo General.

4. a) En todos los casos en que dicho pdrrafo 1 del articulo 11 del Acuerdo
General se refiere a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable, en lo que
concierne a cada producto que sea objeto de una concesi6n compren-
dida en la Lista anexa al presente Protocolo, serd la de este .ltimo.

b) A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del pdrrafo 6
del articulo II del Acuerdo General a la fecha de dicho Acuerdo, la
aplicable en 1o que concierne a la Lista anexa al presente Protocolo
seri la de este 6iltimo.

TERCERA PARTE - DISPOSICIONES FINALES

5. El presente Protocolo se depositard en poder del Director General de las
PARTES CONTRATANTES. Estard abierto a la aceptaci6n, mediante firma o de
otro modo, de Venezuela hasta el 31 de diciembre de 1990. Tambidn estarA
abierto a la aceptaci6n de las partes contratantes y de la Comunidad Economica
Europea.

6. El presente Protocolo entrard en vigor a los treinta dias de haberlo aceptado
Venezuela.

7. Venezuela, cuando haya pasado a ser parte contratante del Acuerdo Gen-
eral de conformidad con el pdrrafo 1 del presente Protocolo, podrd adherirse a
dicho Acuerdo, en las condiciones enunciadas en el presente Protocolo, deposi-
tando un instrumento de adhesi6n en poder del Director General. La adhesi6n
empezard a surtir efecto el dia en que el Acuerdo General entre en vigor de con-
formidad con lo dispuesto en el articulo XXVI, o a los treinta dias de haberse
depositado el instrumento de adhesi6n en caso de que esta fecha sea posterior.
La adhesi6n al Acuerdo General de conformidad con el presente pdrrafo se con-
siderarA, a los efectos del pdrrafo 2 del articulo XXXII de dicho Acuerdo, como la
aceptaci6n de &ste con arreglo al pdrrafo 4 de su articulo XXVI.

8. Venezuela podrd renunciar a la aplicaci6n provisional del Acuerdo General
antes de adherirse a 61 de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 7, y su
renuncia empezard a surtir efecto a los sesenta dias de haber recibido el Director
General el correspondiente aviso por escrito.

9. El Director General remitirA sin dilaci6n copia autenticada del presente
Protocolo, asi como notificaci6n de cada firma que en 61 se ponga de confor-
midad con el pirrafo 5, a cada parte contratante, a la Comunidad Econ6mica
Europea, a Venezuela y a cada gobierno que se haya adherido provisionalmente
al Acuerdo General.

10. El presente Protocolo serd registrado de conformidad con las disposiciones
del Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.
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Hecho en Ginebra el dia veintiseis de julio de mil novecientos noventa, en un
solo ejemplar y en los idiomas espafiol, frances e ingles, salvo indicaci6n en con-
trario en lo que concierne a la Lista anexa, siendo cada uno de los textos igual-
mente autenticos.

[For the signatures, see p. 255 of this volume - Pour les signatures, voir p. 255 du pri-
sent volume.]
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For Antigua and Pour Antigua-et- Por Antigua y
Barbuda: Barbuda: Barbuda:

For the Argentine Pour la Ripublique Par la Reptiblica
Republic: argentine: Argentina:

[JUAN A. LANOS]

For the Commonwealth Pour le Commonwealth Par el Commonwealth
of Australia: dAustralie" de Australia:

For the Republic of Pour /a Ripublique Por la Republica de
Austria: d'Autriche: Austria:

For the People's Pour la Ripublique Por la Repi~blica
Republic of populaire du Popular de
Bangladesh: Bangladesh: Bangladesh:

[M. I. TALUKDAR]

For Barbados: Pour la Barbade: Par Barbados:

For the Kingdom of Pour le Royaume de Por el Reino de
Belgium: Belgique: Bilgica:

For Belize: Pour le Belize: Par Belice:

For the People's Pour la Republique Par la Reptiblica
Republic of Benin: populaire du Binin Popular de Benin:

For the Republic Pour la Ripublique Par la Republica
of Botswana: du Botswana: de Botswana:

For the Federative Pour la Ripublique Por la Reptdblica
Republic of Brazil: fidrative du Brisil: Federativa del Brasil:

[RUBENS RicUPERO]
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For Burkina Faso: Pour le Burkina Faso: Por Burkina Faso:

For the Republic Pour la Ripublique Por la Republica
of Burundi: du Burundi: de Burundi:

For the Republic Pour la Ripublique Por la Reptblca
of Cameroon: du Cameroun: del Cameruin:

For Canada: Pour le Canada: Por el Canada:

[JOHN WEEKES]

For the Central Pour la Ripublique Por Ia Republica
African Republic: centrafricaine: Centroafricana:

For the Republic Pour la Ripublique Por la Reptiblica
of Chad: du Tchad: del Chad:

For the Republic Pour la Ripublique Por la Repfiblica
of Chile: du Chili: de Chile:

[MORALES JAIME]

For the Republic Pour la Ripublque Por la Republica
of Colombia: de Colombie: de Colombia:

[FELIPE JARAMILLO]

For the People's Pour la Ripublique Par la Reptublica
Republic of the populaire du Congo: Popular del Congo:
Congo:

For the Republic Pour la Republique Por /a Repuiblica
of C6te d'lvoire: de C6te d'Ivoire: de C6te d'Ivoire:

For the Republic Pour Ia Ripublique Por la Republica
of Cuba: de Cuba: de Cuba:

[GARCIA]

Vol. 1604. A-814
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For he Republic
of Cyprus:

For the Czech
and Slovak
Federal Republic:

For the Kingdom of
Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab
Republic of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal
Republic of Germany:

For the Republic
of Ghana:

Pour la Ripublique
de Chypre:

Pour la Ripublique
fidirative Tchique
et Slovaque:

Pour le Royaume du
Danemark:

Pour la Ripublique
dominicaine:

Pour la Ripublique
arabe dEgypte:

Pour la Ripublique
de Finlande:

[A. HYNNINEN]

Pour la Ripublique
francaise:

[ARMAIGNACl

Pour la Republique
gabonaise:

Pour Ia Republique
de Gamble:

Pour la Ripublique
fiddrale d'Allemagne:

Pour la Ripublique
du Ghana:

Por la Reptiblica
de Chipre:

Por la Repablica
Federativa Checa

y Slovaca:

Par el Reino
de Dinamarca:

Por la Repiibhca
Dominicana:

Par /a Repdblica
Arabe de Egipto:

Par la Repitblica
de Finlandia:

Par la Repzblica
Francesa:

Par a Reptiblica
Gabonesa:

Par la Reptiblica
de Gambia:

Par la Rep ublica
Federal de
Alemania:

Par la Repiblica
de Ghana:

Vol. 1604, A-814
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For
R

For
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For
o/

For

For
a0

Pour la Republique
italienne:

de Israel:

Par la Repiblica
Italiana:
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the Hellenic Pour /a Republique Par la Republica
epublic: hellinique: Helinica:

the Republic Pour la Ripublique Par la Republica
rGuyana: du Guyana: de Guyana:

the Republic Pour la Ripublique Par /a Repubhca
Haiti: d'HaWi: de Haiti:

Hong Kong: Pour Hong Kong: Par Hong Kong:

the Republic Pour Ia Ripublique Por la Reptiblica
'Hungary: de Hongrie: de Hungria:

[SZEPESI ANDRAS]

the Republic Pour Ia Ripublique Par la Repiiblica
f Iceland: dislande: de Islandia:

the Republic Pour /a Republique Par la Repdblica
f India: de Vinde: de la India:

the Republic Pour la Republique Par la Reptiblica
f Indonesia: d'Indonesie: de Indonesia:

Ireland: Pour I'lrande: Por Irlanda:

the State of Israel: Pour I'Etat disral: Par el Estado

For

For

.I

For

For

For

For the Italian
Republic:

... ... j .- _
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amaica: Pour/a Jamaique: Par Jamaica:

[BARNETT]

apan: Pour le Japan: Par el Japdn:

he Republic Pour la Ripublique Par la Repibica
Kenya: du Kenya: de Kenya:

he Republic Pour la Republique Par la Rep iblica
Korea: de Corie: de Corea:

he State of Pour I'Etat du Par el Estado de
wat: Koweit: Kuwait:

the Kingdom of Pour le Royaume du Par el Reino de
sotho: Lesotho: Lesotho:

the Grand Duchy Pour le Grand-Duchi Par el Gran Ducado

Luxembourg: de Luxembourg: de Luxemburgo:

the Democratic Pour la Republique Par la Repdblica
epublic of dimocratique de Democrdtica de
adagascar: Madagascar: Madagascar:

the Republic Pour /a Republique Par la Repziblica
Malawi: du Ma/awi: de Malawi:

Malaysia: Pour la Malaisie: Par Malasia:

the Republic Pour la Ripublique Par la Repdblica
rMaldives: des Maldives: de Maldivas:
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For the Republic Pour /a Ripublique Por la Reptiblica
of Malta: de Mate: de Malta:

For tre Islamic Pour la Ripublique Por /a Reptublica
Republic of islamique de IsIdmica de
Mauritania: Mauritanie: Mauritania:

For Mauritius: Pour Maurice: Por Mauricio:

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados
Mexican States: du Mexique: Unidos Mexicanos:

For the Kingdom of Pour le Royaume du Por el Retno de
Morocco: Maroc: Marruecos:

For the Union Pour l'Union Par la Unt6n
of Myanmar: de Myanmar: de Myanmar:

For the Kingdom of Pour le Royaume des Por el Reino de
the Netherlands: Pays-Bas: los Paises Bajos:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zilande: Par Nueva Zelandia:

iT. J. HANNAH]

For tihe Republic of Pour la Ripublique du Par la Republica de
Nicaragua: Nicaragua: Nicaragua:

[J. GAZOL]

For the Republic Pour la Republique Par la Repdtblica
of Niger: du Niger: del Niger:

For the Federal Pour /a Republique Par la Republica
Republic of fidirale du Federal de
Nigeria: Nigeria: Nigeria:

Vol. 1604, A-814
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For the Kingdom Pour le Royaume de Por el Reino de
of Norway: Norvege: Noruega:

[ERIK SELMER]

For the Islamic Pour la Ripublique Por la Repdblica
Republic of islamique du IsIdmica del
Pakistan: Pakistan: Pakistdn:

For the Republic Pour la Rdpublique Par la Repiiblica
of Peru: du Pirou: del Per6l:

[J. STIGLICH]

For the Republic Pour la Ripublique Por /a Reptiblica
of the Philippines: des Philippines: de Filipinas:

For the Republic Pour la Ripublique Par la Reptublica
of Poland: de Pologne: Popular Polaca:

For the Portuguese Pour la Ripublique Por la Republica

Republic: portugaise: Portuguesa:

For Romania: Pour /a Roumanie: Por Rumania:

For the Rwandese Pour la Ripublique Par /a Repdblica
Republic: rwandaise: Rwandesa:

For the Republic Pour /a Ripublique Par la Reptiblica
of Senegal: du Sinigal: del Senegal:

For the Republic Pour la Ripublique Par la Reptiblica
of Sierra Leone: de Sierra Leone: de Sierra Leona:
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For the Republic Pour la Ripublique Por la Reptblca
of Singapore: de Singapour: de Singapur:

For the Republic Pour la Ripublique Por la Repdblica
of South Africa: sud-ajricaine: de Suddfrica:

For the Spanish State: Pour P'Etat espagnol: Por el Estado Espafol:

[PABLO BARRIOS]

For the Democratic Pour la Ripublique Por la Republica
Socialist Republic socialiste dimocratique Socialista
of Sri Lanka: de Sri Lanka: Democrdtica

For the Republic
of Suriname:

For the Kingdom of
Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United Republic
of Tanzania:

For the Kingdom of
Thailand:

For the Togolese
Republic:

For the Republic of
Trinidad and Tobago:

Pour la Ripublique
du Suriname:

Pour le Royaume de
Suide:

Pour la Confddiration
suisse:

[W. ROSSI ER]

Pour la Ripublique-Unie
de Tanzanie:

Pour le Royaume de
Thailande:

Pour Ia Ripublique
togolaise:

Pour la Ripublique de
Trinit-et- Tobago:

de Sri Lanka:

Por la Repdblica
de Suriname:

Por el Reino de
Suecia:

Par la Confederacidn
Suiza:

Par la Reptiblica
Unida de Tanzania:

Par el Reino de
Tailandia:

Par la Repdblica
Togolesa:

Par la Repdblica de
Trinidad y Tabago:
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For the Republic of
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United
Kingdom of Great
Britain and
Northern Ireland:

For the United
States of America:

For the Eastern
Republic of Uruguay:

Pour la Ripublique
turque:

Pour /a Ripublique
de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne
et d'Irlande du
Nord:

Pour les Etats-Unis
d'Amirique:

Pour la Ripublique
orientale de 'Uruguay:

Par la Repuiblica
de Turquia:

Par la Repjiblica
de Uganda:

Par el Reino Unido
de Gran Bretaiia

e Irlanda del
Norte:

Por los Estados Unidos
de America:

Par la Repdtblica
Oriental del

Uruguay:

[ELBIo ROSSELLI]

For the Socialist
Federal Republic
of Yugoslavia:

For the Republic
of Zaire:

For the Republic
of Zambia:

For the Republic
0] Zimbabwe:

For the European
Economic Community:

Pour /a Ripublique
fidrative socialiste
de Yougoslavie:

[RADOSLAV TEZiC]

Pour la Ripublique
du Zai're:

Pour la Ripublique
de Zambie:

Pour la Ripublique
du Zimbabwe:

Pour la Communauti
iconomique europeenne:

Por /a Republica
Federativa
Socialista

de Yugoslavia:

Par la Reptiblica
del Zaire:

Par la Repblica
de Zambia:

Par la Repitblica
de Zimbabwe:

Par /a Comunidad
Econdmica
Europea:

[TR Nj
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For the Republic Pour la Ripublique Por la Repitblica
of Venezuela: du Venezuela: de Venezuela:

[M. RODRfGUEZ M.]
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DECLARATION MADE
UPON ACCEPTANCE

VENEZUELA

DtCLARATION FAITE
LORS DE L'ACCEPTATION

VENEZUELA

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El plazo previsto en el pdfrrafo 6 comenzar a regir a partir de la presente fecha, pero
la entrada en vigencia del Protocolo de Adhesi6n queda sujeta a la notificaci6n que haga el
Gobierno de Venezuela del cumplimiento de los requisitos constitucionales pertinentes."

"The period provided for in paragraph 6
shall begin to run from this date, but the entry
into force of the Protocol of Accession shall
remain subject to the notification which the
Government of Venezuela shall make upon
the completion of the relevant constitutional
requirements".

<« Le d6lai pr6vu au paragraphe 6 court ?
compter de ce jour, mais l'entr~e en vigueur
du Protocole d'accession demeure assujettie
A la notification, par le gouvernement v6n6-
zu6lien, de l'ach~vement des proc&lures cons-
titutionnelles pertinentes. >>
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List of GATT instruments which have been accepted by Venezuela pursuant to para-
graph 2 (a) of the Protocol for the accession of Venezuela to the General Agreement on
Tariffs and Trade, effected on 26 July 1990

(a) Instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations:

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations. Treaty Series. vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series. vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 56);

Protocol modifying Part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 138,
p. 334);

Protocol modifying Part Ii and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 80);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treat- Series, vol. 107, p. 311);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 113);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series. vol. 138, p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at
Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 167, p. 265);

(b) Instruments deposited iith the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade:

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes and to the texts of the
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 7 March
1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300);

Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva on 10 March 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278,
p. 168):

Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement on Tariffs and Trade.
Done at Geneva on 15 June 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316);

See p. 168 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord g6niral sur les tarifs douaniers et le commerce qui ont
6te' acceptis par le Venezuela en application du paragraphe 2, alinja a, du Protocole
d'accession du Venezuela 6 l'Accord gdndral1, avec effet au 26 juillet 1990

a) Instruments dtposis aupr's du Secritaire giniral des Nations Unies

Protocole portant modification de certaines dispositions de I'Accord gindral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign, h La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traitts, vol. 62, p. 31).

Protocole portant modification de I'article XIV de I'Accord g.ndral sur les tarifs douaniers et
le commerce, signs h La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 62, p. 41):

Protocole portant modification de I'article XXIV de I' Accord gdndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 h La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 62, p. 57);

Protocole portant modification de la partie I et de I'article XXIX de I'Accord g6ndral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 a Genive le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie II et de I'article XXVI de I'Accord gdn~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, signi L Genive le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 62, p. 81);

Troisi me Protocole de rectification de I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 a Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 107, p. 311),

Protocole portant modification de l'article XXVI de I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 a Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 62, p. 113):

Quatriime Protocole de rectifications de ]*Accord g6niral sur les tarifs douaniers et le
commerce, signd i, Geneve le 3 avril 1950(Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 138,
p. 398);

Cinquiime Protocole de rectifications de I'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le
commerce, fait i Torquay le 16 ddcembre 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 167, p. 265);

b) Instruments diposis aupr's dii Directeur gindral des Parties contractantes a
l'Accord g4nral stir les tarifs douaniers et le commerce :

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes de I'Accord gdniral sur
les tarifs douaniers et le commerce et du texte des listes annexdes audit Accord. Fait h
Genive le 7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 324, p. 300);

Protocole portant amendement du prdambule et des parties II et III de I'Accord general sur
les tarifs douaniers et le commerce. Fait a Gen~ve le 10 mars 1955 (Nations Unies,
Recueil des Traitts, vol. 278. p. 169).

Protocole de rectification du texte franqais de I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le
commerce. Fait it Gen~ve le 15 juin 1955 (Nations Unies, Recuil tdes Traitis, vol. 253,
p. 316):

I Voir p. 169 du pr6sent volume.
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Proces-Verbal of rectification concerning the Protocol amending Part I and articles XXIX
and XXX of the General Agreement on Tariffs and Trade, the Protocol amending the
Preamble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs and Trade and the
Protocol of Organizational Amendments to the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva on 3 December 1955 (United Nations. Treaty Series, vol. 278,
p. 246);

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on
Trade and Development. Done at Geneva on 8 February 1965 (United Nations, Treaty
Series. vol. 572, p. 320).
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Proces-verbal de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des
articles XXIX et XXX de I Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce, du
Protocole portant amendement du preambule et des parties I1 et III de I'Accord e~n.rnl
sur les tarifs douaniers et le commerce et du Protocole d'amendement aux dispositions
organiques de I'Accord gin~ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait k Genbve le
3 ddcembre 1955 (Nations Unies, Recileil des Trifis, vol. 278, p. 247);

Protocole modifiant I'Accord gin~ral sur les tarifs douaniers et le commerce par F'insertion
d'une partie IV relative au commerce et au diveloppement. Fait h Genive le 8 f~vrier
1965 (Nations Unies, Recueil des Tralis, vol. 572, p. 321).
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No. 2733. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING CO-OPERATION FOR THE
SAVING OF LIVES IN THE BALTIC
SEA. SIGNED AT MOSCOW ON 29 SEP-
TEMBER 1954'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on
3 April 1991 the Agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of Sweden and the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics concerning co-operation in respect
of maritime and aeronautical search and res-
cue in the Baltic Sea signed at Moscow on
24 May 1989.2

The said Agreement, which came into force
on 20 August 1989, provides, in its article 10
(2), for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 29 September 1954 and
of the Protocol of 14 October 1981. 3

(3 April 1991)

I United Nations, Treatv Series, vol. 202, p. 259, and
annex A in volume 1350.

2 See p. 151 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1350, p. 374.
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No 2733. ACCORD ENTRE LA SUtDE
ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVITIQUES RELATIF
A LA COOPtRATION POUR LE SAU-
VETAGE DES VIES HUMAINES
DANS LA BALTIQUE. SIGN-t A MOS-
COU LE 29 SEPTEMBRE 1954'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement surdois a enregistrd le
3 avril 1991 l'Accord de cooperation entre le
Gouvernement du Royaume de Suede et le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques sur la recherche et le
sauvetage maritimes et adronautiques dans la
mer Baltique signd A Moscou le 24 mai 19892.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
20 aoft 1989, stipule, au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 10, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 29 septembre 1954 et du Protocole
du 14 octobre 19813.

(3 avril 1991)

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 202, p. 259, et
annexe A du volume 1350.

2 Voir p. 151 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1350, p. 376.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.
SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEMBER
1950'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 May 1990

FINLAND

(With effect from 10 May 1990.)

With the following reservation:

"For the time being, Finland cannot guar-
antee a right to an oral hearing insofar as the
current Finnish laws do not provide such a
right. This applies to:

"I. proceedings before the Courts of Ap-
peal, the Supreme Court, the Water Courts
and the Water Court of Appeal in accordance
with Chapter 26, Sections 7 and 8, as well as
Chapter 30, Section 20, of the Code of Judi-
cial Procedure, and Chapter 15, Section 23, as
well as Chapter 16, Sections 14 and 39, of the
Water Act;

"2. proceedings before the County
Administrative Courts and the Supreme
Administrative Court in accordance with
Section 16 of the County Administrative
Courts Act and section 15 of the Supreme
Administrative Court Act;

"3. proceedings, which are held before
the Insurance Court as the Court of Final
Instance, in accordance with Section 9 of the
Insurance Court Act;

"4. proceedings before the Appellate
Board for Social Insurance in accordance
with Section 8 of the Decree on the Appellate
Board for Social Insurance."

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, and 8, as well as annex A in volumes 1496,
1512, 1525 and 1561.

NO 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTIES FONDAMEN-
TALES. SIGNtE A ROME, LE 4 NO-
VEMBRE 1950'

RATIFICATION
Instrument diposd aupros du Secrdtaire

gindral du Conseil de l'Europe le:

10 mai 1990

FINLANDE

(Avec effet au 10 mai 1990.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

Pour l'instant, la Finlande ne peut pas ga-
rantir le droit A une procedure orale dans les
cas oi les lois finlandaises n'6noncent pas un
tel droit. Ceci s'applique :

1. Aux procddures devant les cours d'ap-
pel, la cour supreme, les tribunaux des eaux
et la cour d'appel des eaux conformdment
aux articles 7 et 8 du chapitre 26, et 20 du
chapitre 30 du code de procedure civile et aux
articles 14 et 39 du chapitre 16 de la loi sur les
eaux;

2. Aux procddures devant les tribunaux
administratifs rfgionaux et la cour supreme
administrative conformment A l'article 16 de
la loi sur les tribunaux administratifs rdgio-
naux et A l'article 15 de la loi sur la cour su-
preme administrative;

3. Aux procdures devant la cour des
assurances statuant comme juridiction de
derni~re instance, conformment A l'article 9
de la loi sur la cour des assurances;

4. Aux procddures devant la commission
d'appel en mati~re d'assurance sociale, con-
form6ment A l'article 8 du dfcret sur la com-
mission d'appel en mati~re d'assurance so-
ciale.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 213, p. 221;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnfes dans
les Index cumulatifs nos 3 b 5, et 8, ainsi que 'annexe A
des volumes 1496, 1512, 1525 et 1561

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.
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RATIFICATIONS of the Protocol of 20 March
19521 to the Convention of 4 November
1950 for the Protection of Human Rights
and fundamental freedoms 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 May 1990

FINLAND

(With effect from 10 May 1990.)

27 November 1990

SPAIN

(With effect from 27 November 1990.)

With the following reservation and decla-
ration:

RATIFICATIONS du Protocole du 20 mars
19521 A la Convention du 4 novembre 1950
de sauvegarde des droits de I'homme et des
libert~s fondamentales

2

Instruments ddposgs aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

10 mai 1990

FINLANDE

(Avec effet au 10 mai 1990.)

27 novembre 1990

ESPAGNE

(Avec effet au 27 novembre 1990.)

Avec la reserve et la declaration suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Reserva

Espafia a tenor del artfculo 64 del Convenio para la Protecci6n de los Derechos Huma-
nos y de las Libertades Fundamentales, deseando evitar cualquier incertidumbre en lo que
se refiere a la aplicaci6n del artfculo 1.° del Protocolo, formula Reserva, a la luz del artf-
culo 33 de la Constituci6n espafiola, que establece:

1. Se reconoce el derecho a la propiedad privada y a la herencia.

2. La funci6n social de estos derechos delimitard su contenido, de acuerdo con las
leyes.

3. Nadie podri ser privado de sus bienes y derechos sino por causa justificada de
utilidad ptiblica o interds social, mediante la correspondiente indemnizaci6n y de conformi-
dad con Jo dispuesto por las leyes.

"Declaracidn

Espafia, de conformidad con el artfculo 5.' del Protocolo Adicional, reitera sus declara-
ciones formuladas en relaci6n con los artfculos 25 y 46 del Convenio Europeo de Derechos
Humanos, y por consiguiente reconoce la competencia de la Comisi6n Europea de Derechos
Humanos y la jurisdicci6n del Tribunal Europeo de Derechos Humanos, en relaci6n con las
demandas suscitadas con motivo de hechos posteriores a la fecha del dep6sito del instru-
mento de ratificaci6n del Protocolo Adicional y, en particular, respecto de los expedientes
expropiatorios iniciados en el 6mbito interno con posterioridad a dicha fecha."

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221, and I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 213, p. 221, et
annex A in volumes 223, 265, 310, 313, 590, 1496, 1512, annexe A des volumes 223, 265, 310, 313, 590, 1496, 1512,
1525 and 1561. 1525 et 1561.
2 Ibid., vol. 213, p. 221. 2 Ibd., vol. 213, p. 221.
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Reservation
In accordance with Article 64 of the Con-

vention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, in order to
avoid any uncertainty as to the application of
Article I of the Protocol, Spain expresses a
Reservation in the light of Article 33 of the
Spanish Constitution, which stipulates the
following:

1. The right to private property and to in-
heritance is recognised.

2. The social function of these rights shall
determine their scope, as provided for by law.

3. No person shall be deprived of their
property or their rights except for a cause rec-
ognised as being in the public interest or in the
interest of society and in exchange for fitting
compensation as provided for by law.

Declaration
In accordance with Article 5 of the Proto-

col, Spain reiterates its previous declarations
concerning Articles 25 and 46 of the Euro-
pean Convention on Human Rights and ac-
cordingly recognises the competence of the
European Commission of Human Rights and
the jurisdiction of the European Court of Hu-
man Rights in connection with applications
concerning facts subsequent to the date of
deposit of the instrument of ratification of the
Protocol, and in particular internal expropria-
tion procedures set in motion subsequent to
that date.

RATIFICATIONS of Protocols Nos. 2 and 3,
both of 6 May 1963,' Protocol No. 4 of
16 September 19631 and Protocol No. 5 of
20 January 1966' to the Convention of
4 November 1950 for the Protection of Hu-
man Rights and fundamental freedoms 2

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 May 1990

FINLAND

(With effect from 10 May 1990.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889,
and annex A in volume 1561.

2 Ibid., vol. 213, p. 
2 2 1

.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

Rdserve
L'Espagne, conform6ment A 'article 64 de

la Convention de Sauvegarde des Droits de
I'Homme et des Libert6s Fondamentales,
dans le but d'6viter toute incertitude concer-
nant l'application de l'article I du Protocole,
formule une R6serve, t la lumiire de I'arti-
cle 33 de ia Constitution espagnole, qui 6tablit
ce qui suit :

1. Le droit la propri6t6 priv6e et [ l'hdri-
tage est reconnu.

2. La fonction sociale de ces droits d6li-
mitera leur contenu, conform6ment aux lois.

3. Nul ne pourra tre privd de ses biens et
de ses droits, sauf pour une cause justifi6e
d'utilit6 publique ou d'intdret social contre
l'indemnitd correspondante et conformd-
ment aux dispositions de la loi.

Ddclaration
L'Espagne, conform6ment A l'article 5 du

Protocole Additionnel, r6itire les d6clara-
tions formul6es concernant les articles 25 et
46 de la Convention europ6enne des Droits
de l'Homme, et par cons6quent reconnait la
comp6tence de la Commission europ6enne
des Droits de l'Homme et la juridiction de la
Cour europ6enne des Droits de I'Homme,
pour les demandes form6es pour des faits
post6rieurs A la date de d6p6t de l'instrument
de ratification du Protocole Additionnel et
en particulier, concernant les proc6dures
d'expropriation entam6es dans le cadre
interne postdrieurement A cette date.

RATIFICATIONS des Protocoles nos 2 et 3,
tous deux dat6s du 6 mai 19631, du Proto-
cole no 4 du 16 septembre 19632 et du Pro-
tocole no 5 du 20 janvier 19663 A la Conven-
tion du 4 novembre 1950 de sauvegarde des
droits de l'homme et des libert6s fonda-
mentales4

Instrument depose auprs du Secrdtaire
gdneral du Conseil de l'Europe le:

10 mai 1990

FINLANDE

(Avec effet au 10 mai 1990.)

1 Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
3Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496,

no A-2889, et annexe A du volume 1561.
4 Ibid., vol. 213, p. 221.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 6 of
28 April 1983' to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human
Rights and fundamental freedoms 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 May 1990

FINLAND

(With effect from 1 June 1990.)

15 November 1990

LIECHTENSTEIN

(With effect from 1 December 1990.)

RATIFICATION of Protocol No. 7 of 22 No-
vember 19843 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human
Rights and fundamental freedoms 2

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 May 1990

FINLAND

(With effect from 1 August 1990.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 3 April
1991.

RATIFICATIONS du Protocole no 6 du
28 avril 1983' A la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libert6s fondamentales 2

Instruments dtposgs auprv~s du Secritaire
gdnral du Conseil de l'Europe le:

10 mai 1990

FINLANDE

(Avec effet au lejuin 1990.)

15 novembre 1990

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au Ier d6cembre 1990.)

RATIFICATION du Protocole 7 du 22 no-
vembre 19843 A la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
'homme et des libert6s fondamentales 2

Instrument d~pos6 auprs du Secretaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

10 mai 1990

FINLANDE

(Avec effet au Ier aoit 1990.)

Les diclarations certifies ont gtd enregis-
tres par le Secr~taire gngral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 232, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1496, p. 232,
annex A in volumes 1525 and 1561. et annexe A des volumes 1525 et 1561.

2 Ibid., vol. 213, p. 221. 2 Ibid., vol. 213, p. 221.
3 Ibid., vol. 1525, No. A-2889, and annex A in vol- 3 Ibid., vol. 1525, n- A-2889, et annexe A du volu-

ume 1561. me 1561.
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Protocol No. 81 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of Human
Rights and Fundamental freedoms.2 Con-
cluded at Vienna on 19 March 1985

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the
Council of Europe, acting on behalf of the
Parties, on 3 April 1991.

Protocole no 81 A la Convention du 4 novem-
bre 1950 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libert6s fondamentales.
Conclu A Vienne le 19 mars 1985

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par le Secritaire giniral du Con-
seil de l'Europe, agissant au nom des Par-
ties, le 3 avril 1991.

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the Convention

for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950
(hereinafter referred to as "the Convention:'),

Considering that it is desirable to amend certain provisions of the Convention with a view

to improving and in particular to expediting the procedure of the European Commission of

Human Rights,

Considering that it is also advisable to amend certain provisions of the Convention
concerning the procedure of the European Court of Human Rights,

I Came into force on I January 1990, i.e., the first day of
the month following the expiration of a period of three
months after the date on which all the Parties to the Con-
vention had signed it without reservation as to ratification,
acceptance or approval or had deposited an instrument of
ratification, acceptance or approval with the Secretary-
General of the Council of Europe, in accordance with
article 13:

Date of definitive
signature (s),
or of deposit

ofthe instrument
of ratification.
acceptance (A)

Participant or approva) (AA)
A ustria ............................................ 17 April 1986
Belgium ........................................... 8 November 1985
C yprus ............................................. 13 June 1986
Denmark ......................................... 19 March 1985s
France ............................................. 9 February 1989 AA
Germany, Federal Republic of .... 19 September 1989

(With a declaration of applica-
tion to Land Berlin.)

Greece ............................................. 6 September 1989
Iceland ............................................. 22 M ay 1987
Ireland* ........................................... 21 M arch 1988
Italy ................................................. 29 Decem ber 1988
Liechtenstein .................................. 28 August 1985
Luxembourg ................................... 4 November 1987
M alta ............................................... 7 M arch 1988s
Netherlands .................................... II December 1986 A

(For the Kingdom in Europe,
the Netherlands Antilles and
Aruba.)

Norway ........................................... 25 October 1988
Portugal ........................................... 12 M arch 1987
San Marino ..................................... 22 March 1989
Spain ................................................ 23 June 1989

(Continued on page 276)

I Entrdenvigueurle lerjanvier 1990, soitlepremierjour
du moisayantsuivi l'expiration d'une p6riodedetrois mois
apr~s la date A laquelle les Parties h ]a Convention l'eurent
signd sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation ou eurent d6posd un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation aupr&s du Secrdtaireg6n6-
ral du Conseil de I'Europe, conformment A I'article 13:

Participant
Allemagne, R~publique f6d&6rale
d ..................................................

(Avec d6claration d'applica-
tion au Land Berlin.)

A utriche .........................................
Belgique .........................................
Chypre ............................................
D anem ark ......................................
Espagne ..........................................
France ............................................
G r ce ..............................................
lrlande* ..........................................
Islande ............................................
Italie ................................................
Liechtenstein .................................
Luxem bourg ..................................
M alte ..............................................
Norv~ge .......................
Pays-Bas ........................................

(Pour le Royaume en Europe,
les Antilles n.erlandaises et
Aruba.)

Portugal ..........................................

Date de la signature
definitive (s)
ou du ddp6t

de linstrument
de ratification,

d'acceptation (A)
ou dapprobation (AA)

19 septembre 1989

17 avril 1986
8 novembre 1985
13 juin 1986
19 mars 1985s
23 juin 1989

9 fdvrier 1989 AA
6 septembre 1989

21 mars 1988
22 mai 1987
29 d6cembre 1988
28 aoflt 1985
4 novembre 1987
7 mars 1988s

25 octobre 1988
11 d6cembre 1986 A

12 mars 1987

(Suite 6 la page 276)
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Have agreed as follows :

Article 1

The existing text of Article 20 of the Convention shall become paragraph 1 of that Article
and shall be supplemented by the following four paragraphs :

"2. The Commission shall sit in plenary session. It may, however, set up Chambers, each
composed of at least seven members. The Chambers may examine petitions submitted under
Article 25 of this Convention which can be dealt with on the basis of established case law or
which raise no serious question affecting the interpretation or application of the Convention.
Subject to this restriction and to the provisions of paragraph 5 of this Article, the Chambers shall
exercise all the powers conferred on the Commission by the Convention.

The member of the Commission elected in respect of a High Contracting Party against
which a petition has been lodged shall have the right to sit on a Chamber to which that petition
has been referred.

3. The Commission may set up committees, each composed of at least three members, with
the power, exercisable by a unanimous vote, to declare inadmissible or strike from its list of cases
a petition submitted under Article 25, when
examination.

(Footnote I continuedfrom page 275)
Date of definitive

signature (s).
or of deposit

of the instrument
of ratification,
acceptance (A)

Participant or approval (AA)
Sweden ............................................ 10 January 1986
Switzerland ..................................... 21 M ay 1987
Turkey ............................................. 19 September 1989
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland*. 21 April 1986
(In respect of the United King-
dom of Great Britain and
Northern Ireland, the Bailiwick
of Jersey, the Bailiwick of
Guernsey, the Isle of Man, An-
guilla, Bermuda, the British Vir-.
gin Islands, the Cayman Is-
lands, the Falkland Islands, the
South Georgia and the South
Sandwich Islands, Gibraltar,
Montserrat, Saint Helena, Saint
Helena Dependencies and
Turks and Caicos Islands.)

* See p. 289 of this volume for the texts of the declara-
tions made upon ratification.

Subsequently, the Protocol came into force for the fol-
lowing Participant on the date of deposit of its instrument
of ratification with the Secretary-General of the Council of
Europe as indicated below:

Date of depost
of the instrument

Participant of ratification
Finland ............................................ 10 M ay 1990

(With effect from 10 May 1990)
2 United Nations, TreatY Series, vol. 213, p. 221.

Vol. 1604. A-2889

such a decision can be taken without further

(Suite de la note I de la page 275)
Date de la signaturedi~finitive (s)

ou du dpt
de Iinstrument
de ratification,

d'acceptation (A)
Participant ou d'approbation (AA)
Royaume-Uni de Grande-Breta-

gne et d'Irlande du Nord* ....... 21 avril 1986
(A l'dgard du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, du bailliage de Jersey,
du bailliage de Guernesey, de
l'ile de Man, d'Anguilla, des
Bermudes, des lies Vierges bri-
tanniques, des lies Caimanes,
des lies Falkland, des iles de
Gdorgie m6ridionale et des iles
Sandwich mdridionales, de
Gibraltar, de Montserrat, de
Sainte-Hdlne, des d6pendan-
ces de Sainte-H6l1ne et des iles
Turques et Caiques.)

Saint-Matin .................................... 22 mars 1989
Su de .............................................. 10 jan vier 1986
Suisse ............................................. 21 m ai 1987
Turquie ........................................... 19 septembre 1989

* Voir p. 289 du pr6sent volume pour les textes des decla-
rations faites lors de la ratification.

Par la suite, le Protocol est entrd en vigueur A l'dgard du
participant suivant A la date du d6p6t de son instrument de
ratification aupras du Secr6taire gdndral du Conseil de
l'Europe, comme indiqud ci-aprbs :

Date du dip6t
de Iinstrument

Participant de ratificaton
Finlande ......................................... 10 m ai 1990

(Avec effet du 10 mai 1990)
2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 213, p. 221.



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 277

4. A Chamber or committee may at any time relinquish jurisdiction in favour of the plenary
Commission, which may also order the transfer to it of any petition referred to a Chamber or
committee.

5. Only the plenary Commission can exercise the following powers

a. the examination of applications submitted under Article 24 ;

b. the bringing of a case before the Court in accordance with Article 48a

c. the drawing up of rules of procedure in accordance with Article 36."

Article 2

Article 21 of the Convention shall be supplemented by the following third paragraph

"3. The candidates shall be of high moral character and must either possess the qualifications
required for appointment to high judicial office or be persons of recognised competence in
national or international law."

Article 3

Article 23 of the Convention shall be supplemented by the following sentence

"During their term of office they shall not hold any position which is incompatible with
their independence and impartiality as members of the Commission or the demands of this
office."

Article 4

The text, with modifications, of Article 28 of the Convention shall become paragraph 1 of
that Article and the text, with modifications, of Article 30 shall become paragraph 2. The new
text of Article 28 shall read as follows :

"Article 28

1. In the event of the Commission accepting a petition referred to it

a. it shall, with a view to ascertaining the facts, undertake together with the represen-
tatives of the parties an examination of the petition and, if need be, an investigation, for the
effective conduct of which the States concerned shall furnish all necessary facilities, after an
exchange of views with the Commission ;

b. it shall at the same time place itself at the disposal of the parties concerned with a view
to securing a friendly settlement of the matter on the basis of respect for Human Rights as
defined in this Convention.

2. If the Commission succeeds in effecting a friendly settlement, it shall draw up a Report
which shall be sent to the States concerned, to the Committee of Ministers and to the Secretary
General of the Council of Europe for publication. This Report shall be confined to a brief
statement of the facts and of the solution reached."

Article 5

In the first paragraph of Article 29 of the Convention, the word "unanimously" shall be
replaced by the words "by a majority of two-thirds of its members".
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Article 6

The following provision shall be inserted in the Convention

"Article 30

1. The Commission may at any stage of the proceedings decide to strike a petition out of its
list of cases where the circumstances lead to the conclusion that :

a. the applicant does not intend to pursue his petition, or
b. the matter has been resolved, or

c. for any other reason established by the Commission, it is no longer justified to continue
the examination of the petition.

However, the Commission shall continue the examination of a petition if respect for
Human Rights as defined in this Convention so requires.

2. If the Commission decides to strike a petition out of its list after having accepted it. it
shall draw up a Report which shall contain a statement of the facts and the decision striking out
the petition together with the reasons therefor. The Report shall be transmitted to the parties, as
well as to the Committee of Ministers for information. The Commission may publish it.

3. The Commission may decide to restore a petition to its list of cases if it considers that the
circumstances justify such a course."

Article 7

In Article 31 of the Convention, paragraph 1 shall read as follows

"1. If the examination of a petition has not been completed in accordance with Article 28
(paragraph 2), 29 or 30, the Commission shall draw up a Report on the facts and state its opinion
as to whether the facts found disclose a breach by the State concerned of its obligations under
the Convention. The individual opinions of members of the Commission on this point may be
stated in the Report."

Article 8

Article 34 of the Convention shall read as follows
"Subject to the provisions of Articles 20 (paragraph 3) and 29, the Commission shall take

its decisions by a majority of the members present and voting."

Article 9

Article 40 of the Convention shall be supplemented by the following seventh paragraph

"7. The members of the Court shall sit on the Court in their individual capacity. During their
term of office they shall not hold any position which is incompatible with their independence and
impartiality as members of the Court or the demands of this office."

Article 10

Article 41 of the Convention shall read as follows

"The Court shall elect its President and one or two Vice-Presidents for a period of three
years. They may be re-elected."
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Article 11

In the first sentence of Article 43 of the Convention, the word "seven" shall be replaced
by the word "nine".

Article 12

1. This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe
signatories to the Convention. which may express their consent to be bound by :

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be-deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 13

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date on which all Parties to the Convention have expressed
their consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of Article 12.

Article 14

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of :

a. any signature

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval
c. the date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 13

d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

[For the testimonium and signatures, see p. 284 of this volume.]
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Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Protocole i la Conven-

tion de Sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertis Fondamentales, sign& A Rome le

4 novembre 19501 (ci-apr~s d~nomme . la Convention.),

Considrant qu'il convient d'amender certaines dispositions de la Convention en vue

d'am~liorer et plus particuli~rement d'accelerer la procedure de la Commission europ~enne des

Droits de I'Homme,

Considrant qu'iI est 6galement opportun d'amender certaines dispositions de la Conven-

tion relatives A la procedure de la Cour europ6enne des Droits de l'Homme,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le texte de l'article 20 de la Convention devient le paragraphe 1 du meme article et est

complete par quatre paragraphes ainsi r6digs :

.2. La Commission siege en seance pliniire. Toutefois, ele peut constituer en son sein

des Chambres, compos/es chacune d'au moins sept membres. Les Chambres peuvent examiner

les requEtes introduites en application de l'article 25 de la pr6sente Convention qui peuvent etre

traites sur la base d'une jurisprudence 6tablie ou qui ne soul~vent pas de question grave relative

A l'interpretation ou A l'application de la Convention. Dans ces limites, et sous reserve du para-

graphe 5 du present article, les Chambres exercent toutes les comptences confies A la Com-

mission par la Convention.

Le membre de la Commission lu au titre de la Haute Partie Contractante contre laquelle

une requete a W introduite a le droit de faire partie de la Chambre saisie de cette requite.

3. La Commission peut constituer en son sein des Comits, composes chacun d'au moins

trois membres, avec le pouvoir de declarer A l'unanimit6, irrecevable ou ray6e du r6le, une

requite introduite en application de l'article 25, lorsqu'une telle decision peut 6tre prise sans plus

ample examen.

4. Une Chambre ou un Comite peut, en tout 6tat de la cause, se dessaisir en faveur de la

Commission pl~niire, laquelle peut aussi 6voquer toute requete confi6e i une Chambre ou A un

Comit.

5. Seule la Commission pl~niere. peut exercer les comptences suivantes

a. l'examen des requEtes introduites en application de l'article 24

b. la saisine de la Cour conformment A l'article 48 a ;

c. l'6tablissement du reglement interieur conform6ment A l'article 36..

Article 2

L'article 21 de la Convention est complete par un paragraphe 3 ainsi r6dig:

.3. Les candidats devront jouir de la plus haute consideration morale et r6unir les

conditions requises pour l'exercice de hautes fonctions judiciaires ou 9tre des personnes reconnues

pour leurs comptences en droit national ou international..

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 213, p. 221.
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Article 3

L'article 23 de la Convention est compl~t6 par la phrase ainsi r6dig e

- Durant tout l'exercice de leur mandat, ils ne peuvent assumer de fonctions incompatibles
avec les exigences d'indkpendance, d'impartialit6 et de disponibilit6 inhirentes i ce mandat..

Article 4

Le texte, modifiC, de l'article 28 de la Convention devient le paragraphe 1 du meme article
et le texte. modifii, de l'article 30 devient le paragraphe 2. Le nouveau texte de l'article 28 se lit
comme suit

.'Article 28

1. Dans le cas oti la Commission retient la requete

a. afin d'6tablir les faits, elle procade A un examen contradictoire de la requete avec les
repr~sentants des parties et, s'il y a lieu, i une enquete pour la conduite efficace de laquelle les

Etats intiress~s fourniront toutes facilit6s n6cessaires, apres 6change de vues avec la Commission ;

b. elle se met en meme temps i la disposition des intress~s en vue de parvenir A un
reglement amiable de l'affaire qui s'inspire du respect des Droits de l'Homme, tels que les
reconnait la pr6sente Convention.

2. Si elle parvient A obtenir un reglement amiable, la Commission dresse un rapport qui est
transmis aux Etats int~ress s, au Comit6 des Ministres et au Secrdtaire G~nral du Conseil de
l'Europe, aux fins de publication. Ce rapport se limite i un bref expos6 des faits et de la solution
adoptie..

Article 5

Au premier alin~a de I'article 29 de la Convention, les mots -A l'unanimit- sont rem-
places par les mots - A la majorit6 des deux-tiers de ses membres J.

Article 6

La disposition suivante est insir6e dans la Convention

* Article 30

1. A tout moment de la procedure, la Commission peut d6cider de rayer une requite du r61e
Iorsque les circonstances permettent de conclure que

a. le requrant n'entend plus la maintenir, ou

b. le litige a t r~solu, ou

c. pour tout autre motif, dont la Commission constate I'existence, il ne se justifie plus de
poursuivre l'examen de la requete.

Toutefois, la Commission poursuit I'examen de la requEte si le respect des Droits de
I'Homme garantis par la Convention l'exige.

2. Si la Commission d~cide de rayer une requete du r61e aprs I'avoir retenue, elle dresse un
rapport qui comprend un expos6 des faits et une d6cision motiv6e de radiation du r6le. Le
rapport est transmis aux parties ainsi que, pour information, au Comit6 des Ministres. La
Commission peut le publier.
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3. La Commission peut dicider la r~inscription au r6le d'une requete lorsqu'elle estime que

les circonstances le justifient. -

Article 7

A l'article 31 de la Convention, le paragraphe 1 se lit comme suit

.1. Si l'examen d'une requEte n'a pas pris fin en application des articles 28 (paragraphe 2),
29 ou 30, la Commission ridige un rapport dans lequel elle constate les faits et formule un avis
sur le point de savoir si les faits constat~s rkv&lent, de la part de I'Etat intiress6, une violation
des obligations qui lui incombent aux termes de la Convention. Les opinions individuelles des
membres de la Commission sur ce point peuvent 8tre exprim6es dans ce rapport.

Article 8

L'article 34 de la Convention se lit comme suit

.Sous reserve des dispositions des articles 20 (paragraphe 3) et 29, les dcisions de la
Commission sont prises i la majorit6 des membres pr6sents et votant..

Article 9

L'article 40 de la Convention est complt6 par un paragraphe 7 ainsi r~dig6:

.7. Les membres de la Cour sigent A la Cour i titre individuel. Durant tout l'exercice de leur
mandat, ils ne peuvent assumer de fonctions incompatibles avec les exigences d'ind~pendance,
d'impartialit6 et de disponibilit6 inh~rentes A ce mandat.

Article 10

L'article 41 de la Convention se lit comme suit

- La Cour ilit son President et un ou deux Vice-Pr6sidents pour une dur& de trois ans. Ils
sont r6ligibles..

Article 11

A la premiere phrase de l'article 43 de la Convention, le mot *sept. est remplac6 par le
mot - neuf.

Article 12

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de i'Europe
signataires de la Convention, qui peuvent exprimer leur consentement A etre li6s par

a. signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou

b. signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s pris le
Secr~taire G~nral du Conseil de I'Europe.
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Article 13

Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois ,qui suit l'expiration d'une
piriode de trois mois apris la date A laqdelle toutes les Parties A Ila Convention auront exprim6
leur consentement i etre li~es par le Protocole conform6ment aux dispositions de I'article 12.

Article 14

Le Secrdtaire Gnral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil

a. toute signature ;

b. le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation

c. la date d'entrie en vigueur du pr sent Procotole conformiment A I'article 13

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present Protocole.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 284 du prdsent volume.]
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Vienna, this 19th day of March
1985, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.

For the Government
of the Republic of Austria:

En foi de quoi, les soussignis, dflment auto-
rises A cet effet, ont signd le present Protocole.

Fait A Vienne, le 19 mars 1985, en frangais
et en anglais, les deux textes faisant dgalement
foi, en un seul exemplaire qui sera ddposd dans
les archives du Conseil de l'Europe. Le Secr&
taire Gndral du Conseil de I'Europe en commu-
niquera copie certifide conforme A chacun des
Etats membres du Conseil de I'Europe.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

with reservation in respect
of ratification or acceptance'

Leopold GRATZ

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

2

Jan Robert VANDEN BLOOCK

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Chypre:

with reservation in respect
of ratification or acceptance'

Strasbourg, 8 November 19853

Andreas POUYOUROS

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Erik NINN HANSEN

I Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
2 Subject to ratification or acceptance.
3 Strasbourg, le 8 novembre 1985.
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For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of the French Republic:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation I

Jean-Michel BAYLET

Pour le Gouvernement
de la Republique de Finlande:

. Pour le Gouvernement
de la Republique franqaise:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvemement
de la Republique Feddrale d'Allemagne:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

2

Hans A. ENGELHARD
Hans A. NOEBEL

For the Government
of the Hellenic Republic:

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique hellinique:

sous re'serve de ratification
ou d'acceptation I

Yiannis CAPSIS

Pour le Gouvernement
de la Republique islandaise:

with reservation in respect
of ratification or acceptance2

J6n HELGASON

Subject to ratification or acceptance.
2 Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
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For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

with reservation in respect
of ratification or acceptance l

Vienna, 20 March 19852

John ROGERS

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

sous riserve de ratification
ou d 'acceptation 3

Fermo Mino MARTINAZZOLI

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Principautd de Liechtenstein:

sous r~serve de ratification
ou d'acceptation

3

Hilmar OSPELT

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duchd de Luxembourg:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation3

Robert GOEBBELS

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvemement
de Malte:

Strasbourg, 7 March 19884

Noel BUTTIGIEG SCICLUNA

I Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
2 Vienne, le 20 mars 1985.
3 Subject to ratification or acceptance.
4 Strasbourg, le 7 mars 1988.
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Portuguese Republic:

For the Government
of the Republic of San Marino:

with reservation in respect
of ratification or acceptance'

Vienna, 20 March 19852

Hans van den BROEK

with reservation in respect
of ratification or acceptance'

Mona ROKKE

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

3

Mario RAPOSO

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation3

Strasbourg, le 1" mars 1989

Pier Giovanni GUARDIGLI

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
de la Republique portugaise:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Saint-Marin:

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

3

Javier MOSCOSO DEL PRADO

I Sous r6serve de ratification ou d'acceptation.
2 Vienne, le 20 mars 1985.
3 Subject to ratification or acceptance.
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For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

with reservation in respect
of ratification or acceptance'

Lennart BODSTROM

sous roserve de ratification
ou d'acceptation

2

Pierre AUBERT

with reservation in respect
of ratification or acceptance'

Strasbourg, 4 February 19863

Filiz DINCMEN

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Confdddration suisse:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Roylume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord-

with reservation in respect
of ratification or acceptanceI

Timothy RENTON

I Sous r6serve de ratification ou d'acceptation.
2 Subject to ratification or acceptance.
3 Strasbourg, le 4 f6vrier 1986.
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

IRELAND

"At the time of deposit of the Instrument
of Ratification, I have been directed by the
Tdnaiste (Deputy Prime Minister) and Minis-
ter for Foreign Affairs of Ireland to state that
the Government of Ireland attach importance
to the establishment by the European Com-
mission of Human Rights, in their Rules of
Procedure, of a provision that before any ap-
plication is referred to a Chamber of the Com-
mission, as provided for by Protocol No. 8,
the member State against which such an
application has been lodged shall be given
the opportunity to express an opinion as to
whether the application should be referred to
a Chamber or to the plenary Commission. It
is the clear understanding of the Government
of Ireland that such a consultation process is
to be provided for by the European Commis-
sion of Human Rights."

UNITED KINGDOM

"In connection with the implementation of
the new procedures provided for by the Pro-
tocol, I have been directed by Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs to place on record
that it is the understanding of the United
Kingdom Government that the European
Commission of Human Rights will establish
in its Rules of Procedure or otherwise a prac-
tice of consultation between the Commission
and the member State against which an appli-
cation is brought on the question whether
that application should be considered by a
Chamber or by the full Commission.

"The United Kingdom attaches consider-
able importance to the establishment of such
a consultation process."

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

IRLANDE

[TRADUCTION
1

- TRANSLATION
2]

Au nom du ddp6t de l'instrument de ratifi-
cation, le Tdnaiste (Premier Ministre adjoint)
et Ministre des Affaires dtrang6res d'Irlande
m'a charg6 de d6clarer que le Gouvernement
de I'Irlande attache de l'importance ii ce que
la Commission europ6enne des Droits de
l'Homme 6tablisse dans son r~glement intd-
rieur une disposition selon laquelle avant que
toute requ~te ne soit d6f6ree A une chambre
de la Commission, comme le pr6voit le Pro-
tocole no 8, l'Etat membre contre lequel une
telle requte a dt6 introduite aura la possi-
bilit6 d'exprimer son opinion sur la question
de savoir si la requte doit 8tre port6e devant
une chambre ou devant la Commission pld-
nitre. Selon le Gouvernement de l'Irlande, il
est clair que la Commission europ6enne des
Droits de l'Homme doit pr6voir un tel proces-
sus de consultation.

ROYAUME-UNI

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

Concernant la mise en oeuvre des nouvelles
proc6dures pr6vues par le Protocole, j'ai 6t6
charg6 par le Secr6taire d'Etat principal aux
Affaires Etranghres et du Commonwealth du
Gouvernement de sa Majest6 de d6clarer que
le Gouvernement du Royaume-Uni entend
que la Commission europ6enne des Droits de
l'Homme 6tablisse, dans ses r~gles de pro-
c6dure ou d'une autre fagon, une pratique de
consultation entre la Commission et l'Etat
membre contre lequel une requ te est intro-
duite sur la question de savoir si la requete
en question devrait 8tre examin6e par une
Chambre ou par la Commission pl6ni~re.

Le Royaume-Uni attache une importance
consid6rable A l'6tablissement d'un tel pro-
cessus de consultation.

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
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No. 2955. EUROPEAN CULTURAL
CONVENTION. SIGNED AT PARIS,
ON 19 DECEMBER 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 May 1990

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 10 May 1990.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 3 April
1991.

No 2955. CONVENTION CULTURELLE
EUROPtENNE. SIGN1tE A PARIS, LE
19 DtCEMBRE 1954'

ADHtSION

Instrument dipos auprs du Secritaire
gingral du Conseil de I'Europe le:

10 mai 1990

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 10 mai 1990.)

La diclaration certfide a jt9 enregistre
par le Secritaire gjnral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 139. For I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 139.
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Pour les faits ultd-ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 3 to 5, 8 and 11, as well as annex A in volumes 1336, les Index cumulatifs n0 s 3 A 5, 8 et 11, ainsi que l'annexe A
1496 and 1562. des volumes 1336, 1496 et 1562.

Vol. 1604, A-2955
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED
AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER 19491

ACCESSIONS to the above-mentioned
Agreement' and to its Additional Protocol
of 6 November 19522

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

6 November 1990

HUNGARY

(With effect from 6 November 1990.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 3 April
1991.

No 3515. ACCORD GINtRAL SUR LES
PRIVILGES ET IMMUNITIES DU
CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNt A
PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491

ADHISIONS A l'Accord susmentionn' et A
son Protocole additionnel du 6 novembre
19522

Instruments ddposgs auprs du Secrdtaire
gdn6ral du Conseil de l'Europe le:

6 novembre 1990

HONGRIE

(Avec effet au 6 novembre 1990.)

Les dclarations certiftdes ont dtd enregis-
trdes par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 12, for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 13;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
Nos. 3 to 5, and 7 to 12, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n

0  
3 A 5, et 7 A 12, ainsi que l'an-

umes 1124, 1337, 1512 and 1562. nexe A des volumes 1124, 1337, 1512 et 1562.
2 Ibid, and annex A in volumes 356,565,635,660, 1337 2 Ibid., et annexe A des volumes 356, 565,635,660, 1337

and 1562. et 1562.

Vol. 1604. A-3515
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No. 4565. EUROPEAN AGREEMENT
ON REGULATIONS GOVERNING
THE MOVEMENT OF PERSONS BE-
TWEEN MEMBER STATES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. DONE AT
PARIS, ON 13 DECEMBER 1957'

DECLARATIONS under article 7
Effected with the Secretary-General of the

Council of Europe on:

17 January 1990

AUSTRIA

(With effect from 17 January 1990.)

No 4565. ACCORD EUROPtEN SUR LE
RjtGIME DE LA CIRCULATION DES
PERSONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES DU CONSEIL DE L'EUROPE.
FAIT A PARIS, LE 13 DtCEMBRE 1957'

DtCLARATIONS en vertu de l'article 7
Effectudes aupras du Secrdtaire gdndral

du Conseil de l'Europe le:

17 janvier 1990

AUTRICHE

(Avec effet au 17 janvier 1990.)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Der Bundesprasident erklirt namens der Republik Osterreich die Aussetzung des
Europdischen Abkommens iber die Regelung des Personenverkehrs zwischen den Mitglied-
staaten des Europarates vom 13. Dezember 1957 gemd8 Artikel 7 des Abkommens im
Verhiiltnis zur Republik Tfirkei mit Wirksamkeit vom 17. Jinner 1990 ffir die Dauer von drei
Monaten.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

In accordance with the provisions of Arti-
cle 7 of the European Agreement of 13 De-
cember 1957 on Regulations governing the
Movement of Persons between member
States of the Council of Europe, I have the
honour to inform you that the Federal Pres-
ident of the Republic of Austria declared,
on 16 January 1990, that Austria has to sus-
pend the Agreement in respect of Turkey on
grounds relating to ordre public with effect
from 17 January 1990 for a period of three
months.

5 February 1990

TURKEY

(With effect from 18 January 1990.)

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Ministry of Foreign Affairs of Turkey
declared on 17 January 1990 that Turkey felt
obliged to suspend the European Agreement
of 13 December 1957 on Regulations gov-
erning the Movement of Persons between
member States of the Council of Europe in

I United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 139, and
annex A in volumes 1338, 1496, 1525 and 1562.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1604, A-4565

<< Conformdment aux dispositions de l'ar-
ticle 7 de l'Accord europden du 13 ddcembre
1957 sur le rdgime de la circulation des per-
sonnes entre les pays membres du Conseil de
l'Europe, j'ai 'honneur de vous faire con-
naitre que Monsieur le Pr6sident F6ddral de
la R6publique d'Autriche a ddclar6 le 16 jan-
vier 1990 que 'Autriche, pour des raisons
relatives A l'ordre public, se voit dans l'obli-
gation de suspendre A l'6gard de la Turquie,
avec effet le 17 janvier 1990 pour la durde de
trois mois, cet Accord. >>

5 fdvrier 1990

TURQUIE

(Avec effet au 18 janvier 1990.)

<< Le Minist~re des Affaires Etrangires
turc a ddclard, le 17 janvier 1990, que la Tur-
quie s'est trouvde dans l'obligation de sus-
pendre 'Accord europden du 13 ddcembre
1957 sur le rdgime de la circulation des per-
sonnes entre les pays membres du Conseil de

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 315, p. 139, et
annexe A des volumes 1338, 1496, 1525 et 1562.
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respect of Austria, as of 18 January 1990 and
for a period of three months, by virtue of the
principle of reciprocity and of the second
paragraph of article 7 of the said Agreement.

25 April 1990

AUSTRIA

(With effect from 17 April 1990.)

l'Europe A l'6gard de l'Autriche, avec effet le
18 janvier 1990 et pour la dur6e de trois mois,
conform6ment au principe de r6ciprocitd et
au second paragraphe de l'article 7 dudit
Accord. >>

25 avril 1990

AUTRICHE

(Avec effet au 17 avril 1990.)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Der Bundespriisident erkllirt namens der Republik Osterreich das Europiiischen Ab-
kommen fiber die Regelung des Personenverkehrs zwischen den Mitgliedstaaten des Euro-
parates vom 13. Dezember 1957 gemUil Artikel 7 des Abkommens im Verhiiltnis zur Republik
Turkei weiterhin mit Wirksamkeit vom 17. April 1990 zeitweise auszusetzen.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Federal President declares, on behalf o Le Prdsident f6d6ral d6clare, au nom de
of the Republic of Austria, that the provi-, la R6publique d'Autriche, que la suspension
sional suspension of the application in re- provisoire de l'application, A l'6gard de la
spect of Turkey of the Agreement of 13 De- Turquie, de ' Accord europ6en du 13 d6cem-
cember 1957 on Regulations governing the bre 1957 sur le rdgime de la circulation des
Movement of Persons between member personnes entre les pays membres du Conseil
States of the Council of Europe, according to de l'Europe, conform6ment A 'article 7 dudit
Article 7 of the said Agreement, is extended Accord, est prorog6e A compter du 17 avril
with effect from 17 April 1990. 1990. >>

28 May 1990

TURKEY

(With effect from 18 April 1990.)

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Turkish Government has decided to
extend the provisional suspension of the ap-
plication in respect of Austria of the Euro-
pean Agreement of 13 December 1957 on
Regulations governing the Movement of Per-
sons between Member States of the Council
of Europe, with effect from 18 April 1990,
according to Article 7, paragraph 2 of the said
Agreement.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 3 April
1991.

28 mai 1990

TURQUIE

(Avec effet au 18 avril 1990.)

<< Le Gouvernement turc a d6cidd de pro-
longer la suspension provisoire de l'applica-
tion de l'Accord europ6en du 13 d6cembre
1957 sur le r6gime de la circulation des per-
sonnes entre les pays membres du Conseil de
l'Europe A l'6gard de l'Autriche avec effet le
18 avril 1990, conform6ment A l'article 7,
paragraphe 2 dudit Accord.

Les diclarations certifides ont 6t enregis-
tres par le Secritaire gineral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1604. A-4565
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION
ON EXTRADITION. DONE AT PARIS,
ON 13 DECEMBER 1957'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

25 January 1990

PORTUGAL

(With effect from 25 April 1990.)

With the following declaration and reserva-
tions:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

The term "nationals" within the meaning of
the Convention shall apply to Portuguese citi-
zens, regardless of how they acquired their
nationality.

Article 1: Portugal shall not grant the
extradition of persons:

a. Who are to be tried by a special court or
who are to serve a sentence passed by such a
court;

b. Who it has been proved will be sub-
jected to a trial which affords no legal guaran-
tees of criminal proceedings complying with
the conditions internationally recognised as
essential to the protection of human rights, or
will serve their sentences in inhuman con-
ditions;

c. Who are being demanded in connection
with an offence punishable by a life-long sen-
tence or detention order.

Article 2: Portugal shall grant extradition
only for offences punishable by deprivation
of liberty for more than one year.

Article 6, paragraph 1: Portugal shall not
grant extradition in respect of Portuguese na-
tionals.

I United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5, 6, 8, 9, 11 and 12, as well as annex A in volumes
1161, 1338, 1496, 1525 and 1529.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol 1604, A-5146

No 5146. CONVENTION EUROPtENNE
D'EXTRADITION. FAITE A PARIS, LE
13 DtCEMBRE 1957'

RATIFICATION

Instrument d6posd auprs du Secritaire
giniral du Conseil de l'Europe le:

25 janvier 1990

PORTUGAL

(Avec effet au 25 avril 1990.)

Avec la d6claration et les r6serves sui-
vantes :

v Le terme « ressortissants au sens de
la pr6sente Convention concerne tous les
citoyens portugais, inddpendamment du
moyen d'acquisition de la nationalit6.

Article ler: Le Portugal n'accordera pas
i'extradition de personnes :

a. Qui doivent Ptre jug6es par un tribunal
d'exception ou accomplir une peine d6cr6t6e
par un tribunal de cette nature;

b. Lorsque l'on prouve qu'elles seront
soumises A un proc~s qui n'offre pas de ga-
rantiesjuridiques d'une procddure p6nale qui
respecte les conditions reconnues au niveau
international comme indispensables A la sau-
vegarde des droits de l'homme, ou qui accom-
pliront la peine dans des conditions inhu-
maines;

c. Lorsqu'elles seront r6clam6es pour une
infraction A laquelle correspondra une peine
ou une mesure de sfiret6 de caracthre per-
p6tuel.

Article 2 : Le Portugal n'accordera l'extra-
dition que pour un crime punissable d'une
peine privative de libert6 sup6rieure A une
ann6e.

Article 6, no 1 : Le Portugal n'accordera
pas l'extradition de ressortissants portugais.

I Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 359, p. 273;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 5, 6, 8, 9, 11 et 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 1161, 1338, 1496, 1525 et 1529.
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Article 11: Portugal shall not grant extradi-
tion for offences punishable by the death pen-
alty under the law of the requesting state.

Article 21: Portugal shall authorise transit
through its national territory only in respect
of persons whose circumstances are such
that their extradition may be granted.

RATIFICATIONS of the Additional Proto-
col of 15 October 19751 and the Second Ad-
ditional Protocol of 17 March 19782 to the
above-mentioned Convention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

25 January 1990

PORTUGAL

(With effect from 25 April 1990.)

WITHDRAWAL of reservation 2 made in re-
spect of the Second Additional Protocol of
17 March 1978 to the European Conven-
tion on Extradition of 13 December 19573

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

23 August 1990

ITALY

(With effect from 23 August 1990.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 3 April
1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 450.
2 Ibid., vol. 1496, p. 322.
3 Ibid, vol. 359, p. 273.

Article 11 : 11 n'y a pas lieu A extradition au
Portugal pour des crimes auxquels corres-
pondra la peine capitale selon la loi de l'Etat
requdrant.

Article 21 : Le Portugal n'autorise le tran-
sit A travers le territoire national qu'aux
personnes se trouvant dans des conditions
selon lesquelles leur extradition peut 8tre
accord6e. >

RATIFICATIONS du Protocol additionnel
du 15 octobre 1975' et du Deuxi~me Proto-
cole additionnel du 17 mars 19782 A la Con-
vention susmentionn6e

Instruments ddposds auprds du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

25 janvier 1990

PORTUGAL

(Avec effet au 25 avril 1990.)

RETRAIT de r6serve2 formul6e A l'6gard
du Deuxi~me Protocole additionnel du
17 mars 1978 A la Convention europ6enne
d'extradition du 13 d6cembre 19573

Notification effectude aupr)s du Secrd-
taire gdndral du Conseil de I'Europe le:

23 aoft 1990

ITALIE

(Avec effet au 23 ao0t 1990.)

Les declarations certifiges ont dtd enregis-
trdes par le Secrdtaire giniral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
3 avril 1991.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1161, p. 453.
2 Ibid., vol. 1496, p. 322.
3 Ibid., vol. 359, p. 273.

Vol. 1604, A-5146
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No. 5375. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE ABOLITION OF VISAS FOR
REFUGEES. DONE AT STRASBOURG,
ON 20 APRIL 19591

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 July 1990

FINLAND

(With effect from 5 August 1990.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 3 April
1991.

No 5375. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DES VISAS
POUR LES RItFUGItS. FAIT A
STRASBOURG, LE 20 AVRIL 1959'

RATIFICATION

Instrument doposg aupr~s du Secrftaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

4 juillet 1990

FINLANDE

(Avec effet au 5 aoft 1990.)

La d~claration certfioe a 9t9 enregistrge
par le Secr~taire gdndral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 3 avril
1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 376, p. 85, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 376, p. 85, et
annex A in volumes 383, 387,414,565,572,590, 1338, 1496 annexe A des volumes 383, 387, 414, 565, 572, 590, 1338,
and 1562. 1496 et 1562.

Vol. 1604, A-5375
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 April 1991

EGYPT

(With effect from 2 May 1991.)

Registered ex officio on 2 April 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822,
and annex A in volumes 1502,1509,1516,1519, 1520,1522,
1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567, 1574, 1578, 1580
and 1587.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPT'E PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1985'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

2 avril 1991

EGYPTE

(Avec effet au 2 mai 1991.)

Enregistr6 d'office le 2 avril 1991.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1500,
no 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1519, 1520, 1522, 1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567,
1574, 1578, 1580 et 1587.

Vol. 1604. A-25822




